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1. EL NOTIB

El NOTIB és l’aplec dels topònims actuals no urbans de les Illes Balears pre-
sentats per illes i municipis tot destriant de la llista general dels topònims els 
noms de les urbanitzacions i els noms de les illes, illots, esculls, seques i d’altres 
talassònims en els municipis amb costa marítima. Es tracta d’un projecte vin-
culat inicialment a la UIB (1999, Departament de Filologia Catalana i Lingüística 
General) i després a l’Institut d’Estudis Catalans (2014). El promotor inicial fou 
Joan Miralles i Monserrat (1999) i després s’hi incorporaren Xavier Gomila, per 
Menorca (2003), i Enric Ribes, per Eivissa i Formentera (2004).

La comunicació que presentam és simplement una mostra de l’interès que té 
l’anàlisi dels topònims del NOTIB des del punt de vista lingüístic. En aquesta 
avinentesa presentam 8 dels 54 trets o fenòmens lingüístics de la Classificació 
dels trets lingüístics presents en els topònims de les Illes Balears i que en les 
llistes del NOTIB figuren amb una P (informació de pronúncia). Els autors del 
treball són Joan Miralles i Monserrat, com a coordinador i autor de l’anàlisi del 
tret de La iodització (28), Ariadna Olives, que tracta de la Caiguda de S sonora in-
tervocàlica i adjunció de V antihiàtica (14) i el Pas de L implosiva a U o desaparició 
de la L (36), Mar Umbert, que estudia L’assimilació vocàlica (8), La dissimilació 
consonàntica (21) i L’harmonia vocàlica (26), i Josep Ramon Santiago, que analit-
za L’afèresi (4) i La monoftongació (33). Convé tenir en compte que la compleció 
de la recerca exigeix l’enregistrament dels topònims del NOTIB. D’aquesta ma-
nera, la persona interessada podrà escoltar en el web del projecte, consultable 
en línia a l’Institut d’Estudis Catalans, la pronúncia de cada topònim a càrrec 
d’un locutor o locutora de cada municipi de les Illes Balears. La present comu-
nicació no és més que un simple tast d’un projecte en curs que serà finalment 
una realitat en la mesura que tingui l’ajuda necessària de l’Administració i de les 
dues entitats en què està inscrit: la UIB i l’IEC.

1.1 OBJECTIUS DEL PROJECTE

1. De primer, oferir una amplíssima mostra de la toponímia actual no urbana 
de les Illes Balears.

2. Fer una actualització de les dades toponímiques obtengudes aquests darrers 
anys en el marc dels grans projectes de recerca toponímica.

3. Orientar les persones usuàries dels topònims en els aspectes gràfics i formals 
d’acord amb la normativa ortogràfica i gramatical vigent.

4. Subministrar els materials pertinents a l’Administració i, sobretot, als geò-
grafs, per a dur a terme el futur Nomenclàtor toponímic georeferenciat de les 
Illes Balears.

5. Oferir als investigadors una base de dades suficientment representativa per a 
estudiar qualsevol aspecte relacionat amb la toponímia insular.

6. Ajudar l’Administració en la tasca de retolació dels indrets toponímics amb la 
deguda grafia  i forma.
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1.2 EL PAPER DE LA SECCIÓ FILOLÒGICA DE L’INSTITUT D’ESTUDIS CATALANS

Els documents sobre toponímia de les Illes Balears avalats per la SF de l’IEC que 
han marcat les directrius del projecte són els següents:

1. Topònims de les Illes Balears. Informe publicat per acord de la SF de l’IEC el 21 
de desembre de 1989 sobre un aplec de toponímia de les Illes Balears, elaborat 
i aprovat pel Departament de Filologia Catalana i Lingüística General de la UIB 
a petició de la Conselleria de Cultura, Educació i Esports del Govern balear. La 
Secció Filològica de l’IEC revisà i aprovà aquest informe en les sessions dels 
dies 11 de març i 2 de desembre de 1988.

2. Transcripció i normativització toponímica. Document elaborat i aprovat inici-
alment per la CTAL i després aprovat per la SF en diverses sessions, la darrera 
de les quals l’1 de juliol de 2016.

3. L’ús de l’article en la toponímia urbana de les Illes Balears. Dictamen elaborat 
per les Oficines d’Onomàstica de la SF i aprovat per la SF de l’IEC en la sessió 
del 17 de desembre de 2010.

1.3 FONTS ESCRITES UTILITZADES EN EL PROJECTE NOTIB 

Els grans reculls de toponímia no urbana a les Illes Balears que han estat tenguts 
en compte per a dur a terme el projecte del NOTIB són els següents:

1. Gran Enciclopèdia de Mallorca (Promomallorca, 1989-91). Consta de 23 volums. 
Els volums 20 i 21 contenen informació geogràfica sobre els municipis mallor-
quins i el volum 22 és un mapa de Mallorca a escala 1:25 000.

2. Corpus de toponimia de Mallorca (Palma de Mallorca, 1962-67) de J. Mascaró 
Pasarius, amb 105 fascicles enquadernats en 6 toms. Complementa el Mapa 
general de Mallorca (1958) del mateix autor, amb una escala aproximada 1:31 
250 i 53 làmines. 

3. Les Illes Balears, poble a poble, amb el subtítol Etimologia, toponímia i cultura 
popular, en volums. Editat pel COFUC, Conselleria d’Educació i Cultura del 
Govern balear (2007), a càrrec de Bernat Campins Llebrers, Antoni Ordinas 
Garau i Margalida Truyol Sureda, tret del volum dedicat a Menorca, a càrrec 
de Xavier Gomila Pons.

4. Nomenclàtor de la toponímia major de les Illes Balears, publicat també pel 
COFUC el 2007, a càrrec de Joan Antoni Llauger Rosselló, Antoni Ordinas 
Garau i Hermínia Planisi Gili. Comprèn 107 mapes a doble pàgina, i l’escala 
varia entre 1:25 000, 1:30 000 o 1:35 000.

5. Mapa topogràfic de Mallorca, a escala 1:5 000. Fou un encàrrec de la Conse-
lleria d’Obres Públiques i Ordenació del Territori del Govern balear l’any 1989. 
Els organismes encarregats de l’elaboració foren l’Institut Cartogràfic de Ca-
talunya (ICC) i l’Empresa Municipal d’Informàtica de l’Ajuntament de Palma. 
Aquestes entitats comanaren la feina al Departament de Ciències de la Terra 
de la UIB. L’MTB, a escala 1:5 000, es compon d’un total de 770 fulls. Les tas-
ques començaren el 1990 i duraren fins al 1996 i, segons Antoni Ordinas, co-
ordinador de la tasca, s’arribaren a recollir 50.029 topònims, amb una densitat 
mitjana d’11,01 topònims per quilòmetre quadrat.
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1.4 LES FASES DEL PROJECTE NOTIB A MALLORCA

La metodologia aplicada a Mallorca ha passat per diferents fases des de 1999, 
quan s’inicià pròpiament el projecte del NOTIB. 

1. La primera fase va des de 1999 fins a 2009. Les tasques es limitaren al buidatge 
de la Gran Enciclopèdia de Mallorca i a resoldre e els diferents casos proble-
màtics amb què ens anàvem trobant, no solament de Mallorca sinó també de 
Menorca, on treballava Xavier Gomila, i d’Eivissa i Formentera, on feia feina 
Enric Ribes.

2. La segona fase començà l’any 2009 i acabà el 2013. Són els anys de treball de 
camp a Mallorca amb una gran xarxa d’informadors. Es partia d’una llista úni-
ca fruit del buidatge de les fonts següents: el Mapa de Mallorca de J. Mascaró 
Pasarius, el Mapa topogràfic de Mallorca a escala 1:5 000, l’obra Les Illes Balears 
poble a poble, el Nomenclàtor de toponímia major del COFUC i el mapa de la 
Gran Enciclopèdia de Mallorca.

3. La tercera fase s’inicià el 24 de gener de 2014 i durà fins a la presentació del 
projecte l’any 2017. L’objectiu era aprovar en cada sessió de la CTAL les llistes 
d’un grup de municipis per ordre alfabètic, tot fent constar amb una P els to-
pònims amb un determinat tret lingüístic d’interès. 

1.5 CRITERIS LINGÜÍSTICS APLICATS EN LA NORMATIVITZACIÓ TOPONÍMICA 

Ens basam en el dictamen ja esmentat sobre Transcripció i normativització to-
ponímica elaborat per Cosme Aguiló i aprovat després per la CTAL i per la SF de 
l’IEC. Ací tenim tota la casuística de topònims que poden oferir alguna caracte-
rística especial des del punt de vista fonètic, morfològic, ortogràfic i lèxic (vegeu 
«Transcripció i normativització toponímica. Nomenclàtor toponímic de les Illes 
Balears». Acords del 13 de maig i de l’1 de juliol de 2016, dins Documents de la Sec-
ció Filològica, V, Biblioteca Filològica, LXXXIV, Barcelona, 2018, pàg. 89-104).

1.6 CRITERIS APLICATS EN LA PRESENTACIÓ DELS MATERIALS

1. Els materials apareixen classificats per illes i per municipis. Hi consignam la 
llista de topònims no urbans tot destriant-ne els topònims de terra, els noms 
de les urbanitzacions i els noms de les illes, illots, esculls, seques i talassò-
nims de cada municipi de costa. L’ordre en què apareixen en cada un dels 
grups és l’alfabètic estricte. 

2. Encapçala cada llista dels topònims del municipi les dates en què tengué lloc 
l’aprovació de la llista sencera de topònims durant les reunions de la CTAL 

3. Pel que fa a l’abast de l’aplec, deixam de banda els edificis no singulars més o 
menys moderns situats a fora vila. Tampoc no hi incloem els noms dels molins 
que es trobin en terreny urbà. 

4. En el cas dels topònims bimembres, no consignam l’article quan el genèric 
designa una realitat encara avui existent: Cova d’Almadrà (Alaró), etc. Per con-
tra, el posam, l’article, si es tracta d’un genèric que designa un referent que 
ha canviat, sigui perquè ha estat objecte d’una urbanització del terreny o bé 
perquè amb el temps s’ha produï t un major abast semàntic del terme toponí-
mic: es Camp de Mar (Alcúdia), etc. Amb numeral: ses Tres Fites (Algaida), etc.
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5. Feim constar que en la presentació dels materials toponímics hem conservat 
la grafia del genèric toponímic en majúscula, que és com han estat consig-
nats a les llistes del NOTIB.

6. En el cas dels camins, torrents i puigs, incloem per separat cada una de les de-
nominacions, encara que es refereixin al mateix camí, torrent o puig. 

7. Alguns exemples sobre els criteris aplicats: Camí de s’Alcadena (tb. Camí de 
Son Cadena) (Alaró); Camí de s’Olivaret P (Alaró), Camí de ses Quarterades P 
(Alaró), Avenc de na Pola (Alaró), lo d’en Biel Pepo (Algaida), Camí de Darrere ses 
Vinyes (Algaida), Pesquera de Mestre Arnau (Alcúdia), Cal Sen Bielet (Andratx), 
Can Bescuit (Alaró), Cas Capità (Alaró), Ca na Bassera (Alcúdia), Ca s’Ou (Al-
cúdia), Ca ses Batletes (Alcúdia), So n’Antelm (Alaró), Son Barní (Alaró), So na 
Móra (Algaida), Sos Bessons (Campos), Ca n’Aixertell (Alcúdia), es Barranc (Ala-
ró), Ca na Coadall (Alcúdia), Ca na Malacara (Alcúdia), Son Santpol (Andratx), 
Son Santjoan (Palma), Coma-sema (Bunyola), etc.

1.7 CLASSIFICACIÓ DELS TRETS LINGÜÍSTICS PRESENTS EN ELS TOPÒNIMS 

Hem classificat els topònims seleccionats amb una P en tant que presenten algun 
tret lingüístic especialment interessant. En total són 54 els trets lingüístics analitzats:

1. Accent secundari. Exemple: Caloscamps. Ar.

2. Adjunció de V antihiàtica: es Coarany. Cam.

3. Adjunció del prefix ES i/o A per fonètica sintàctica en posició inicial: Granja 
de s’Estamborer. Vi.

4. Afèresi: Comellar de ses Ametles. An.

5. Africació de la sibilant palatal sonora en posició interior: Penya Roja. Ar.

6. Apòcope: Can Cavella. Fe.

7. Assimilació consonàntica: Font de Son Baptista. Va.

8. Assimilació vocàlica: es Socarrat. Llu.

9. Barbarismes: Ca na Dolores. Vi.

10. Caiguda de la semiconsonant U del diftong creixent: Camí de ses Questions. Se.

11. Caiguda de la vocal final A, o de E en els plurals, en el grup IA en posició final: 
Badia d’Alcúdia. Al.

12. Caiguda de R o L en situació interior implosiva en contacte amb una labial: 
Caseta d’en Palerm. Porr.

13. Caiguda de S sibilant sonora intervocàlica: Camí de sa Malea. An.

14. Caiguda de S sonora intervocàlica i adjunció de V antihiàtica: Puig de ses Gatoves. Ca.

15. Canvi de labial en posició inicial: Camí de cas Biscaí. Mu.

16. Canvi de líquida L per R en posició medial intervocàlica: Can Gorilla. Si.
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17. Desafricació de la X en posició implosiva: Rota de Can Calixto. Llo.

18. Desgeminació: Son Cabila. Cam.

19. Desplaçament d’accent: Can Music. SMarg.

20. Diftongació de la O en síl·laba inicial: Bosc de So n’Olesa. Va.

21. Dissimilació consonàntica: Can Pancuit (tb. Can Bennàsser). Ma.

22. Dissimilació vocàlica: Can Peloni. Bu.

23. Ensordiment i/o sonorització de la sibilant sonora intervocàlica: Font des Maresos. Ala.

24. Epèntesi: es Molí d’en Cendra. 49.

25. Forma no monoftongada per arcaisme: Coma de s’Era. An.

26. Harmonia vocàlica: Molí d’en Gospet. Mo.

27. I consonàntica intervocàlica: Avenc de sa Talaia Freda. Ar.

28. Iodització: Far Vell. An.

29. Labialització d’una E neutra per influència d’una labial: Abeurador des Pouet. Camp.

30. Manteniment de la fricativa palatal sonora en posició interior intervocàlica: 
Platja de Sant Telm. An.

31. Metafonia: Síquia Reial (tb. Síquia Mestra). Al.

32. Metàtesi: Cas Teixidor. Alg.

33. Monoftongació: Camí de ses Quarterades. Ala.

34. Palatalització de la sibilant sorda en posició inicial: Tanca de sa Cisterna. Sa.

35. Palatalització de la vocal, sobretot en posició inicial: Claper des Gegant. Ala.

36. Pas de L implosiva a U o desaparició de la L, sobretot en posició inicial: es Albellons. Sa.  

37. Pas de la semivocal I d’un diftong decreixent a una E neutra formant hiatus: 
es Cairons. Mo.

38. Pas de la sibilant S en posició implosiva a I semivocal: Camí de Masdeu. Llu.

39. Pas de l’oclusiva velar sorda K i/o de N en posició implosiva a I semivocal: 
Can Pere Agnès. Alg.

40. Pas de Sant a Son: Santuari de Sant Salvador. Fe.

41. Plural analògic: es Pins Vesos. Est.

42. Pronúncia mediatitzada per una etimologia popular: can Pixedis. Alg.

43. Reducció de dues E neutres o de dues O: la Bona Fena. Vi.
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44. Reducció de nasals: Santa Anna. Al.

45. Rotacisme: Banc d’Eivissa. Ca.

46. Sensibilització de la R: el Cor de Jesús. Ma.

47. Síncope: Garriga d’en Guerau. Ari.

48. Sonorització de l’oclusiva dental sorda: la Trinitat. Ci.

49. T i/o R adventícia: So n’Etzèbit. Cam.

50. Tancament de O en U per influència d’una labial o d’una palatal: s’Obac. SPo.

51. Timbre de la vocal àtona: Can Peret. Ala.

52. Timbre de la vocal tònica: Can Julià Marron. SJ.

53. U consonàntica intervocàlica: sa Creueta. Vi.

54. Ultracorreccions: na Juliana. SLl.

Recordam una vegada més que aquesta comunicació és una simple mostra 
d’un treball en curs i que en l’anàlisi dels trets que presentam a continuació 
manca encara fer constar la pronúncia local del topònim en qüestió. En prin-
cipi l’adjunció de la P (pronunciació) vol dir que hi haurà informació sobre 
la pronúncia del topònim. En estar llest el treball, el número que hi haurà 
devora la P de determinats topònims voldrà dir que s’informarà sobre el tret 
o trets que poden concórrer en aquest topònim. Per exemple, el topònim de 
Montuïri Molí de can Socies, tendrà el número 26 devora la P, que és el tret de 
l’harmonia vocàlica, que fa que molí es pronunciï amb una U: [mulí] i [susíes], 
mentre que el topònim Can Peloni (< d’Apol·lònia), de Sóller i d’altres bandes, 
tendrà quatre números: el 4, que es refereix a l’afèresi, amb pèrdua de la vo-
cal inicial, el 22, de la dissimilació vocàlica, la O que es transforma en E, el 6, 
que és l’apòcope, amb pèrdua de la vocal A final, i el 18, que fa referència a la 
desgeminació de la L geminada.

2. SOBRE ALGUNS DELS TRETS LINGÜÍSTICS 
REPRESENTATS EN ELS TOPÒNIMS DEL NOTIB

2.1 LA IODITZACIÓ (28) (JM)

A. DEFINICIÓ

La iodització és un tret lingüístic que consisteix en l’articulació com a I semivocal 
o com a Y consonàntica del resultat diacrònic dels grups llatins C’L, G’L, LY en 
lloc de la consonant lateral palatal [ʎ] de la major part del territori i de la llengua 
estàndard. Aquest tret és propi de determinades comarques del català oriental, si 
bé en territori continental està en regressió, a diferència de la plena vitalitat que 
té en l’àrea insular. Històricament hi ha rastres de la seva vitalitat en la documen-
tació antiga de la zona oriental, sobretot en escrivans no estrictament cultes o 
d’extracció social popular.
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B. CASUÍSTICA

La presència d’aquest tret es dona en posició medial ([ j] consonàntica: sena[j]a 
en lloc de sena[ʎ]a) i en posició final ([ j] semivocal: u[j] en lloc de u[ʎ]). En el pri-
mer cas hi ha llocs en què tenim un rastre de l’antiga i (escrita normalment y en 
català antic). Pel que fa al timbre d’aquesta [j] consonàntica és més una e, quasi 
imperceptible, que no una i. D’altres pobles han perdut tot rastre d’aquesta [ j] 
consonàntica. Per contra, en posició final la [ j] semivocal sempre sona en boca 
dels parlants ioditzants.

Amb el grup C’L

Es tracta de casos en què tenim un grup CULU/CULA amb pèrdua de la vocal in-
terconsonàntica U: OCULU > ui (ull), ACUCULA > guïa (agulla). El cas de VETULU 
> vell és excepcional. Ací el tenim exemplificat en les variants Vell / fem. Vella / pl. 
Vells / fem. Velles / dim. Vellet / pl. Vellets / pl. Velletes. El primitiu vell es forma 
a partir de VETULU > VECULU > vell. El procés de VETULU a VECULU s’explica 
per analogia amb els mots que tenen un acabatall en -CULU: OCULU > ull, CUNI-
CULU > conill, VERMICULU > vermell, etc.

Vell Marí / pl. Vells Marins: Referit a la «foca marina», de l’espècie Monachus mo-
nachus. Format a partir de VITELLU MARINU > vedell marí. El pas de vedell a vell 
amb pronúncia ioditzant és per etimologia popular i contaminació del mot vell.

Agulla / pl. Agulles / Gulla < ACUCULA: Sol fer referència, en toponímia de costa, a 
l’agulla com a nom d’una espècie de peixos. En d’altres casos deu fer referència a l’ac-
cident topogràfic acabat en punta. La grafia Gulla és dialectal, aplicada a un malnom.

Exemples: ses Cases Noves Velles (Ma), Cova des Vell Marí (Sf), Cala Agulla (Cap), etc.

Amb el grup G’L

Tella: Format a partir del ll. TEGULA, der. de TEGERE ‘cobrir’, variant de teula, del 
mateix origen. Exemple: Coma de sa Tella (An), Puig de sa Tella (Sjt).

Amb el grup LY

Burballa: Té un doble sentit: «cada una de les llenques de fusta primes i carago-
lades que treu el ribot o la garlopa en planejar» i «pasta per sopa, a manera de 
fideus plans i amples». La variant antiga boruballes surt del llatí BURBALIA amb el 
sentit de «tripes, budellam». Exemples: can Burballa (So); sa Burballa (Em).

Pel que fa als exemples que segueixen a continuació, hem seguit el criteri de 
posar el genèric toponímic en majúscula atenent el cas especialment indicat a 
«Transcripció i normativització toponímica. Nomenclàtor toponímic de les Illes 
Balears», Documents de la Secció Filològica, V, Institut d’Estudis Catalans, Biblio-
teca Filològica, LXXXIV: «Així, en una llista que tingui com a finalitat fixar la gra-
fia correcta dels topònims que ha de reflectir la cartografia, és molt indicat que 
els genèrics s’escriguin en majúscula inicial, mentre que els articles sempre han 
d’anar en minúscula» (pàg. 102).

C. MOTS DEL NOTIB AFECTATS PER AQUEST TRET

Abella / pl. Abelles: Del llatí APICULA, dim. d’APIS ‘abella’.

Abellana: Fem. analògic a partir d’un abella(r).
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Abellar / dim. Abellaret: Del ll. vg. *APICULARE ‘conjunt de ruscs’. Donà lloc 
al llinatge Abellar.

Abellerols: Pl. d’abellerol «ocell de la família dels meròpids» (Merops apiaster).

Abelló: Al·ludeix al llinatge Abelló.

Agulla / pl. Agulles / Gulla: Sol fer referència, en toponímia de costa, a l’agulla com 
a nom de diverses espècies de peixos. En d’altres casos deu fer referència a l’acci-
dent topogràfic acabat en punta. La grafia Gulla és dialectal, aplicada a un malnom.

Agulló / pl. Agullons: Dim. d’agulla (ll. vg. ACULEONE), antigament «punta de 
l’agullada» i/o «part punxeguda de qualsevol cosa», especialment «cim agut d’una 
muntanya». En la Mallorca medieval existí també el llinatge Agulló escrit Aguyó.

Alls: Pl. d’all / dim. Allet: Del ll. cl. ALIUM ‘all’.

Amagatall / pl. Amagatalls: Format a partir del verb amagar, d’ètim incert, potser 
d’origen preromà, amb la forma de participi amagat més el sufix all (ll. vg. ALIU).

Assolellador: Subst. Format a partir d’assolellar, del llatí SOLICULARE, a més del 
sufix ador < ATORE. Cal remarcar-hi el component solell a partir d’un SOLICULU.

Baralleta: Dim. de baralla: Derivat, segons sembla, del llatí BARALIA.

Batall: Del ll. vg. *BATTUACULU.

Batalla: Del llatí tardà BATTUALIA ‘esgrima’.

Beia/Beies/Bellar/Belló: Grafia dialectal d’abella, abelles, abellar i abelló quan es 
tracta d’un malnom.

Berrugall: Format segurament a partir de berruga amb el sufix all < ALIU. No apa-
reix en cap recull lexicogràfic català.

Binissafúller / dim. Binissafullet: Topònim d’aspecte islàmic. Avui es pronuncia 
amb una [ j] consonàntica intervocàlica, però hi ha la tradició d’escriure aquest 
topònim amb una LL. Això ens ha duit a classificar-lo entre els casos d’iodització. 
No en sabem l’origen.

Binisserralla / dim. Binisserrallet: Id.

Bofí: Del llatí BONU FILIU ‘bon fill’, amb pèrdua de la N final i reducció de la pro-
núncia ioditzant fii (FILIU) a fí.

Bordoll: Fa referència al llinatge Bordoll, que segurament està en relació amb 
l’antiga població de Bordoll de la comarca de Conflent, a la Catalunya del Nord.

Borralló/Borrallona: En principi borralló té l’accepció de «petita porció de fibres 
aglomerades, especialment de llana». És un derivat de borrall amb la mateixa ac-
cepció. En darrera instància ambdós mots remeten a borra com a «conjunt de 
fibres curtes d’una mateixa matèria tèxtil —cànem, cotó, llana, lli, etc. — que se 
separa de la floca en l’acte de filar o de perxar». Del llatí tardà BURRA, amb aquest 
significat. Ací s’empren com a malnom, masculí Borralló i/o femení Borrallona.

Brull/Brulla/Brullet: Alguns dels topònims es refereixen sens dubte al llinatge 
Brull/des Brull, com en el cas de Son Brull. En els altres casos potser tenguin 
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relació amb brull/brulla «brotada tendra». En la documentació antiga el llinatge 
apareix escrit Bruy i/o des Bruy, des Bruyl, des Bruyll.

Burball: Variant de burballa, no registrada en el DCVB.

Burballa: Té un doble sentit: «cada una de les llenques de fusta primes i carago-
lades que treu el ribot o la garlopa en planejar» i «pasta per sopa, a manera de 
fideus plans i amples». La variant antiga boruballes surt del llatí BURBALIA amb el 
sentit de «tripes, budellam».

Burballós: Variant derivada de burballa no registrada en el DCVB.

Buscall: A Mallorca «tros de branquilló molt prim, que serveix per cremar». És un 
derivat de busca, amb el sufix all, d’ètim potser germànic.

Cabell / pl. Cabells: Del llatí CAPILLU, amb el mateix significat. En rigor, d’acord 
amb la regla general, el so final hauria de ser una lateral palatal (ll). El pas a semi-
vocal (i) és degut sens dubte a raons d’analogia amb d’altres mots clarament d’eti-
mologia ioditzant: rovei (RUBICULU), vermei (VERMICULU), etc. De fet, no hi ha 
exemples, en mallorquí, de mots acabats en ell, amb E neutra tònica, tret potser 
del mot donzell (<DOMINICELLU).

Cabellera: Derivat de CAPILLU, amb el sufix era (<ARIA).

Cabellut: Derivat de cabell amb el sufix ut.

Cagallons: Pl. de cagalló, derivat de cagall, a partir del primitiu cagar.

Cagalls: Compost de caga + alls (pl. de ALIU ‘all’).

Caldentell: Compost de casal + de + en + tell (de TILIU).

Camallot: Derivat a partir de camall (<cama) + sufix ot.

Canall: Variant de carall (< *CARACLU).

Castelló / fem. Castellona: Referent al llinatge Castelló, format a partir d’una base 
etimològica del ll. vg. CASTELLIONE.

Cavella: Compost de casa + vella amb apòcope del primer element.

Cella: Del llatí CILIA, amb el mateix significat.

Cellard: Segons Coromines, format a partir de CILIA ARDUA.

Cellut: Format a partir de cella i el sufix ut.

Clovella: Diminutiu format a partir de clova, d’origen cèltic. Coromines hi postula 
un antic final en ICULA en el cèltic pirinenc i amb influència analògica de deter-
minats mots amb iodització, com és el cas de FOLLICULA, etc.

Coadall: Compost format a partir de coa + de + all (ALIU).

Cogulló/Cogullonet: La pronúncia local amb I consonàntica pressuposa una forma 
llatina CUCULLIONE ‘punta de la caputxa’ i/o ‘cim punxegut’.

Collidores: Pl. fem. de collidor, format a partir de COLLIGERE ‘recollir’, ‘aplegar’.
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Colló: Del llatí COLEONE, amb el mateix sentit.

Conill / pl. Conills / dim. Conillet: Del llatí CUNICULU, amb el mateix significat.

Conilla / pl. Conilles: Format a partir de conilla < (ll. CUNICULA) «galeria sub-
terrània d’accés a una mina».

Conillera / pl. Conilleres: Derivat de conill < (ll. CUNICULU).

Consell: Format a partir del ll. CONSILIU, amb influència del derivat de CONCILIU 
‘reunió, assemblea’ > concell, concordança que es troba ja en textos preclàssics llatins.

Corballa/Corballes: Mot no registrat en el DCVB. És probable que sigui un derivat 
de corb (< ll. CORVU). Prop dels topònims que inclouen aquest mot, al municipi 
d’Artà, hi ha el puig des Corb.

Cortell: Es refereix al llinatge Cortell, format a partir del ll. CORTICULU.

Coscollar: Té el sentit de «tros de terra poblat de coscolls». Format a partir del 
primitiu coscoll, «garric o alzinoi», del ll. CUSCULIU + sufix ar.

Coscolls: Pl. de coscoll, del ll. CUSCULIU.

Crestall: Format a partir de cresta < (ll. CRISTA) en el sentit de «carena de la 
serra» + sufix all.

Crestalló: Diminutiu de crestall amb el sufix ó.

Creuvella: Compost de creu + vella.

Cucallada/Cucullada: Variants formals de l’aucell cogullada (Galerida theklae, 
segons A. Aguiló i A. Mestre). Formes procedents del llatí CUCULLA ‘caputxa’ a 
través del ll. vg. CUCULLIATA.

Cuculla / pl. Cuculles: Del ll. CUCULLA, aplicat al terme toponímic amb el sentit 
de «cim punxegut», amb influència del ll. vg. CUCULLIATA.

Cucullat: Forma derivada de cuculla, amb el sufix at.

Cullera / dim. Culleret / dim. Cullereta: Formes derivades, en definitiva, del ll. vg. 
COCLEARIUM i/o COCLEARIA ‘cullera’.

Culleram: Format a partir de cullera + sufix am. La grafia culleram ens indica Enric 
Ribes que ve de les restes de ceràmica en forma de cullera que hi havia a la cova.

Dolla: En principi «part tubular del ferro d’una eina, dins la qual va fixada l’extre-
mitat del mànec». Del fràncic *DULJA.

Durall: Funciona com a malnom. Segurament format per dur + sufix all.

Embulls: Pl. d’embull. Format a partir del verb embullar «embolicar, enredar com-
plicadament», segons Coromines format a partir del ll. BOTULOS ‘budells, tripes’ 
a partir del qual es degué formar un *IMBOTULARE.

Enganxall: Format a partir del verb enganxar, sorgit del substantiu ganxo, segons 
Coromines d’origen mossaràbic. Cal remarcar-hi també el sufix all.
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Enderrossall / pl. Enderrossalls / Enterrossall / pl. Enterrossalls: «Enderroc, conjunt 
de pedres caigudes en enderrocar-se una paret» amb l’afegitó del sufix all. L’origen 
es troba en el verb derrocar amb l’afegitó protètic del prefix EN. El pas de enderrocar 
a enderrossar s’explica, segons Coromines, per l’encreuament de destrossar. El canvi 
de D a T en alguns dels topònims es deu també a la influència de terra.

Escull / pl. Esculls / dim. Escullet / pl. Escullets: Aquí «seca o roca cantelluda que 
emergeix de l’aigua navegable», prové del ll. vg. *SCOCLU, variant de SCOPULU.

Escullar: Format a partir d’escull + sufix ar.

Escullots: Pl. d’escullot, format a partir d’escull+ sufix ot.

Esparrall / pl. Esparralls: Format a partir del ll. SPARUS, segons Coromines «pro-
bablement d’un ll. vg. *SPARILIONEM, del qual sortí primer esparrelló, d’on espar-
ralló i d’aquest s’extragué esparrall per ponderar els que no són tan petits». El pas 
de R a RR es deu a la influència de mots com espàrrec, esparracar, etc.

Estretaroll: Mot no registrat en el DCVB. Format a partir del mot estret i el sufix aroll.

Falles: Pl. de falla. En principi «manat de branques o brins d’espart, càrritx o altres 
plantes seques, que s’encén per fer claror, calar foc, etc.» Ací funciona com a malnom.

Faralló / pl. Farallons / dim. Farallonet: Amb el sentit de «escull elevat i penya-se-
gat prop de la costa o un tros mar endins, de *FARALIONE, metàtesi del gr. falarion, 
participi actiu del verb falarian ‘estar cobert de blanca escuma’.

Fillet: Dim. de fill < (ll. FILIU).

Fillol / fem. Fillola / dim. Fillolet / pl. Fillols: Del llatí FILIOLU > fillol, amb despla-
çament d’accent. També és un llinatge.

Fonoll / Fenoll / Fonoll Marí: La forma fenoll és la més pròxima a l’etimologia: del llatí tardà 
FENUCULU, a partir de la forma de ll. cl. FENICULU, dim. del ll. cl. FENUM ‘fenc, farratge’. 
La forma fonoll registra una assimilació vocàlica. El fonoll marí és el Crithmum maritimum.

Fonollar: Derivat de fonoll + sufix col·lectiu ar. També és un llinatge.

Fonollassa: Forma derivada de fonoll amb el sufix assa. Designa la planta dita  o 
també «cicuta», a més d’algunes altres espècies.

Fonolleta: Fem. de Fonollet. Tant Fonoll com Fonollar com Fonollet han funcionat 
com a llinatges en la Mallorca medieval.

Forcall / pl. Forcalls: Derivat de forca + sufix all, del llatí FURCA, amb el sentit de 
«entreforc o enforcament de camins o de valls».

Forrellat / pl. Forrellats: format a partir d’un antic ferrollat derivat de ferroll, alteració 
de verroll per influència de ferro, procedent de la forma de ll. vg. VERRUCULUM.

Fulla / pl. Fulles / dim. Fulleta / Fulla-rogeta: La forma fulla ve del llatí FOLIA, 
plural de FOLIUM, que primer es va usar com a forma de col·lectiu. El cas del 
compost Fulla-rogeta el veim aplicat com a malnom.

Fullana / dim. Fullaneta / dim. Fullaní: Al·ludeix al llinatge Fullana, fem. de Fullà, 
també usat com a llinatge en la Mallorca medieval (del llatí FOLIANU), talment 
com Fulleda (escrit Fuyeda) i Fullós (escrit Fullós).
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Fullós: Derivat de fulla + el sufix ós.

Gallard / fem. Gallarda / pl. Gallardes / dim. Gallardet / dim. Gallardí / dim. 
Gallardó / dim. Gallardons: La forma gallard prové de l’occità i del francès gaillard 
‘vigorós, valent’, segons Coromines «derivat del mot ll. vg. *GALLEUS». També és 
llinatge, escrit en català antic Gayart.

Gangalla: En principi té el sentit de «peça de ferro que es posa a manera de tascó 
dins l’ull d’una aixada, fesset, martell o altres eines de mànec, per subjectar fortament 
aquest amb el ferro de l’eina». També s’usa amb el sentit de «cosa o persona de poca 
valor, menyspreable». D’ètim incert. L’exemple d’aquí funciona com a malnom.

Garballó / pl. Garballons: La forma garballó és una variant formal de bargalló, dita 
també margalló. Designa la planta amb el nom científic de Chamaerops humilis. 
El nom prové, segons Coromines, d’una antiga forma ll. BARBA IOVIS que a través 
d’un hipotètic *BARBALIONE hauria donat de primer barballó.

Garballonera: Format a partir de garballó + sufix era.

Godall: Segurament al·ludeix al llinatge Godall, present en la Mallorca medieval.

Gorgall: Variant no registrada en els reculls lexicogràfics catalans. Sembla que 
deu ser un derivat de gorg o de gorga amb el sufix all. Ací funciona com a malnom.

Gorgollassa: És un derivat de gorg i/o gorga, aplicat a una varietat de raïm.

Grill: Ací usat com a malnom.

Guillem / dim. Guillemó / dim. Guillemona / dim. Guillemet / dim. Guillemiu / dim. 
Guillemina / dim. Guillemoi / dim. Guillemoia: Del germànic Willahelm. A l’època 
medieval era un dels noms més freqüents. A remarcar l’abundància de diminutius.

Gulló: Derivat diminutiu d’agulla, amb afèresi de la A, per fals tall de la cadena fò-
nica. Ací té el sentit de «cim agut d’una muntanya». En la Mallorca medieval existí 
el llinatge Agulló, escrit Aguyó.

Llambilles: Referent al llinatge Llambies, escrit Lambias en època medieval. Té 
l’origen en la població de Llambilles, a la comarca del Gironès de Catalunya.

Llenegall / dim. Llenegallet / Llenegoll: Format a partir del verb llenegar, del ll. vg. 
*LENICARE + el sufix all i/o oll.

Llentia: Variant dissimilada de llentilla formada a partir del ll. LENTICULA, dim. 
del sinònim LENS, LENTIS.

Maia/Maies/Maieta/Maiet: Sembla que en general aquestes formes provenen 
de MACULA > maia, amb el sentit de «taca». Només el cas de ses Tres Maies deu 
referir-se a un antic malla «antiga moneda d’escàs valor», procedent del ll. vg. 
MEDALIA, dissimilació de MEDIALIA, plural de (AES) MEDIALE ‘moneda de coure 
equivalent a la meitat d’un diner’. Les formes antigues medievals documentades 
són medala > mealla > malla.

Mallol/Mallols/Mallolet/Mallolí: Els exemples que contenen l’article personal 
(inclosos els derivats de Son + Mallol) fan referència al llinatge Mallol, d’origen to-
ponímic (del ll. MALLEOLU), escrit tradicionalment Mayol (Mayoll). Com a genèric 
toponímic significa «vinya jove» i també «vinyòvol, guardià d’una vinya»
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Mallola / pl. Malloles: «Vinya jove». També ha funcionat com a llinatge.

Malloler: Amb el sentit de «qui guarda la vinya». Format a partir de mallol + sufix er.

Margalló: variant de bargalló, a Mallorca garballó (Chamaerops humilis). Tots els 
exemples d’ací són d’Eivissa.

Meravell: Tots els exemples funcionen com a malnoms. Masculinització de mera-
vella, de pronúncia d’origen més o menys culte del ll. MIRABILIA.

Mestall: Amb el sentit de «mescla de diferents espècies de cereals, especialment 
de blat i sègol o de blat i ordi, o de cereal i llegum, sobretot de blat i faves». For-
mat a partir del ll. vg. *MIXTALIU > mestall. En darrera instància té a veure amb 
mesclar, del ll. vg. *MISCULARE

Mestallar: Amb el sentit de «mesclar».

Mirall: A partir del llatí MIRACULU, usat ací sempre com a malnom.

Miralles: Referit al llinatge Miralles, del ll. vg. MIRACULA, pl. de MIRACULUM ‘mi-
rador elevat, talaia de guaita’.

Nasvermell: Malnom compost format per nas + vermell (del ll. VERMICULU).

Orella / pl. Orelles / dim. Orelletes: Format a partir del ll. AURICULA < orella. Ací 
s’usa com a genèric toponímic metafòric.

Ovelles: Pl. d’ovella / dim. Ovelleta: El singular ovella prové del llatí OVICULA, dim. de OVIS.

Pallàs: Derivat de palla, de PALEA + sufix às (del ll. vg. ACEU).

Palla / pl. Palles: Del llatí PALEA ‘palla’.

Pallasso: Format a partir de l’italià pagliaccio a través del fr. paillasse.

Paller / pl. Pallers / dim. Palleret: En principi paller té el sentit de «gros munt 
de palla que es sol fer prop de l’era, després de la batuda, i serveix per a con-
servar la palla durant el temps que ha de durar el seu consum paulatí». Format 
a partir de palla + sufix er (ARIU).

Pallera / pl. Palleres: Es refereix al llinatge Palleres, escrit tradicionalment Payeras 
(Payeres). Format a partir de PALEA > palla + el sufix era (ARIA).

Pallissa/Pallisses/Païssa/Païsseta/Païssó: En principi pallissa pot tenir el sen-
tit de «lloc cobert de teulada destinat a guardar-hi la palla» i «lloc on dormen i 
mengen les bísties». Derivat de palla, del llatí PALEA i el sufix issa. Pel que fa a la 
grafia, escrivim Païssa en els casos en què el mot està fossilitzat i no duu article, i 
pallissa, quan encara té el sentit recte i duu article.

Papalló / Papallona / pl. Papallones: En principi papalló és sinònim de «papallo-
na», del llatí PAPILIONE, però també pot tenir el sentit de «corc dels cereals» i, 
almenys en català antic, «tenda de campanya». En tots els casos ací funciona com 
a malnom. Almenys en alguns dels casos de Papallona ens trobam amb la feminit-
zació del malnom Papalló.

Parellada / pl. Parellades: Amb el sentit de «extensió de terra que es llaurava nor-
malment en un dia per un parell de bous». En època medieval funcionà també 
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com a llinatge. Format a partir del ll. PARICULU, diminutiu de PAR ‘igual’, ‘sem-
blant’ + el sufix ada (ATA).

Pareller: Amb el sentit de «treballador agrícola que llaura amb un parell de muls». 
Derivat de parell (del ll. *PARICULU) + el sufix er (ARIU).

Penjall: Amb el sentit de «terreny en pendent abrupte». És un genèric toponímic 
de les Pitiüses. Format a partir de penjar, del ll. vg. *PENDICARE + el sufix all.

Penjoll: Format a partir de penjar + sufix oll.

Perdigalles: Pl. de perdigalla «perdiganya, perdiu novella». Format a partir de per-
diu (< PERDICE) + sufix alla.

Perelló / fem. Perellona / dim. Perellonet: Fa referència al llinatge d’origen toponí-
mic Perelló, derivat de pedra, present en la Mallorca medieval amb la grafia Parayó.

Pocapalla: Mot compost usat com a malnom amb el mot poca (PAUCA) i palla (de PALEA).

Poi: En principi pronúncia ioditzant formada a partir de PEDUCULU > «poll, in-
secte de diferents espècies». Ací és usat normalment com a malnom. Tanmateix, 
també és cert que hi ha documentats casos antics de poi (poy) amb el sentit de 
«poll, pollancre», explicables a partir del ll. POPULU > POCULU > poll, amb pro-
núncia ioditzant (poi).

Primall: A Eivissa és sinònim de «seca, tenassa». Enric Ribes la defineix així: «Un 
primall és una seca, una roca que té molt poc tou d’aigua per damunt i que en pot 
arribar a sortir en dies de minves». És un genèric toponímic present a les Pitiüses, 
format a partir de prim (del ll. PRIMU + sufix all).

Quatreulls: Usat com a malnom, compost de quatre (ll. QUATTUOR) + ulls (pl. d’ull, 
del llatí OCULU).

Rai: Usat ací com a malnom. Tant pot referir-se al rall com a «ormeig de pescar, 
consistent en una xarxa de forma circular guarnida de ploms en tot el seu períme-
tre i sostinguda pel centre per una corda» (del ll. tardà RETIACULU), com també 
a la «ralladora, eina per a rallar pa, formatge, etc.» (a partir del ll. vg. RADULARE, 
derivat de RADULA ‘rascador de raspar’, amb interferència del ll. RADIARE).

Ralla: Ací es refereix a la «línia que assenyala un límit, un terme». Coromines és de 
parer que «provinent de RADIARE amb tractament fonètic mig-savi, es vagi alte-
rar per aquesta influència, i confonent-se amb ratllar, de sentit semblant. D’on el 
canvi de raia en les formes ralla i ratlla».

Rallador: Enric Ribes ens indica que deu tractar-se d’un lloc on es llençava el rall 
(«ormeig de pesca») per a pescar.

Rallat: L’únic cas que surt és Coll Rallat a Puigpunyent. Pens que deu tenir relació 
amb el verb rallar i el derivat ralla com a «ratlla» i/o «límit, termenal». La pro-
núncia local, amb la primera vocal E tancada no té per què indicar una relació 
amb rella, sinó que és explicable per la influència de la [ j] consonàntica ioditzant, 
de la mateixa manera que el cas del mot tallar > teiar, amb la pronúncia de la pri-
mera vocal, com E tancada. A més, que sapiguem, el mot *rellar (der. de REGULA) 
és inusitat. D’on la inexistència de rellat com a participi.

Raspallar: Potser es refereix a l’acció de «replegar amb una forca la palla més gros-
sa de les voreres de l’era, mentres es fa la batuda, i tirar-la en mig de l’era», però 
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també podria referir-se a un lloc on hi ha mates de raspall, una planta semblant al 
llentiscle. Derivat de raspall, del germ. occid. *HRASPON ‘acumular residus’.

Raspalls: Usat com a malnom. És probable que ací es refereixi a la planta dita 
raspall, a les Pitiüses.

Reia: Sembla que tots els casos es pronuncien amb una E tancada tònica i que són 
feminitzacions de rei < REGE. Per tant, en rigor no són casos de iodització.

Rellar: Amb el sentit de «conjunt extens de roques plenes de puntes i grenys». 
Segons el DCVB és un derivat de rella.

Relles: Pl. de rella, del ll. REGULA. Aquest és el cas del Canal de ses Relles de Fer-
reries. Tanmateix, en el cas dels topònims amb aquest malnom es pronuncia amb 
una E tònica tancada. En aquest darrer cas pot venir d’un antic diminutiu deriva 
de rasa «excavació llarga i estreta» o «solc o excavació practicada al camp de con-
reu perquè s’hi escorri l’aigua de les pluges i no faci aiguamoll» amb l’antic sufix 
ella: rasella > raella > rella.

Relleta: Diminutiu de rella o de ralla. Ací és usat com a malnom. No sabem si prové 
de rella, del llatí REGULA, o de ralla, derivat en darrera instància del ll. RADIARE.

Retall: Format a partir del prefix re- + tall, postverbal de retallar (del ll. vg. 
RETALIARE). Ací és usat com a malnom.

Rialles: Pl. de rialla, format a partir del ll. vg. *RISUALIA. Usat com a malnom fent 
part d’un Son + malnom (Son Rialles).

Roll: Amb el sentit de «raig de líquid», de l’hispanollatí ARRUGIA ‘conducte d’una 
mina’, a través d’una variant *(AR)ROGILU. Usat com a malnom.

Rondalla: Ací usat com a malnom, d’ètim dubtós.

Rossegall: Amb el mateix sentit de rosseguera «lloc rost per on es fan baixar ros-
segant els troncs i feixos de llenya del bosc». Format a partir de rossegar, segons 
Coromines «derivat evident de RÒSSA + el sufix all.»

Rosselló / pl. Rossellons: Fa referència al llinatge Rosselló, del llatí ROSSILIONE.

Rostolla / dim. Rostollet: Fem. de rostoll, assimilació de restoll, forma usada ací 
com a malnom, del ll. vg. RESTUCLU, provinent de RESTUPULA. La forma Rostoll, 
escrita Rostoy, fou usada com a llinatge en la Mallorca medieval.

Rostollades / Rastellades: Pl. de rostollada «extensió de camp de rostoll; conjunt de ros-
tolls, i temps que la terra està en rostoll». A notar la variant rastellada, a les Pitiüses.

Rotavella: Compost de rota + vella (del ll. VETULA). Usat ací com a malnom.

Rovell / fem. Rovella: Usat ací com a malnom. Del ll. vg. RUBICULU ‘rovell’.

Rovellat / fem. Rovellada / pl. Rovellades: Ací la forma Rovellat sempre és usada 
com a malnom. Pel que fa a Rovellada, de vegades és malnom i en d’altres té el sen-
tit de «gran quantitat de rovell en el metall, en els cereals, etc.». En aquest darrer 
cas el mot rovell té el sentit de «bolets quasi microscòpics, paràsits dels cereals, i 
de certes lleguminoses, a les quals produeixen taques, descoloració dels teixits, un 
color vermellós, i són causa de greus malalties de les plantes». La forma Rovellat, 
escrita Rovalat, Rovayat, Roveyat, fou usada com a llinatge en la Mallorca medieval.
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Rugolls: Pl. de rugoll, variant eivissenca de rogall, provinent del ll. RAUCUS ‘ronc, rogallós’.

Saragall / pl. Saragalls / dim. Saragallet: Variant de xaragall, segons Coromines 
«extret del verb eixaragallar «descarnar l’aigua les terres», que és derivat de l’antic 
aragall, còrrec, llit d’un torrent, aixorranc...» Ací té el sentit de «còrrec, regueró que 
forma l’aigua de pluja en escampar-se per un terreny inclinat i excavant la terra».

Segall / fem. Segalla / dim. Segalleta: Amb el sentit de «nadó de la cabra ja desma-
mat però que no ha acabat la seva creixença». Segons Coromines «d’origen incert; 
no podem descartar del tot que sigui d’origen preromà, però si està emparentat, 
com sembla, amb el basc segail, sekail “magre, escardalenc, esvelt, airós”, amb el 
sentit d’animal flac, magristó, s’haurà de suposar que és un mot d’origen romànic, 
alterat fonèticament pel basc, i propagat després per pastors de parlar basc o mig 
basc, car aqueix adjectiu sembla ser un manlleu del bear. secalh, cat. secall “perso-
na secardina, esprimatxada”». Ací és usat normalment com a malnom.

Senalla / pl. Senalles / dim. Senalló: Segons Coromines «d’altra banda, el nostre mot 
s’identifica del tot amb la forma del fr. ant. i dialectal senail “graner”, “pallissa”, que 
prové del ll. CENACULUM “cambra alta”, “pis superior d’un edifici” (derivat en llatí 
de CENARE “sopar”, perquè és on solia estar el menjador), i encara que el significat 
d’aquest és distint, probablement CENACULA com a receptacles de gra va passar 
a la nostra Península a designar les senalles o cenachos destinats també a contenir 
i portar gra i altres productes agrícoles». Ací és usat normalment com a malnom.

Senaller: Amb el sentit de «qui fa o ven senalles».

Setrill: Format a partir de setra o sitra, de l’àrab satl «espècie de galleda o atuell 
amb una ansa», pres del llatí SITULA ‘galleda’.

Sobrevell: Format a partir de s’ + alberg + vell, a través de formes intermèdies amb 
monoftongació de AU en O i influència de sobre per etimologia popular.

Solalles: Pl. de Solalla / dim. Solalletes: Format a partir de sol < SOLUM ‘base’, ‘fons’ 
+ el sufix alla amb el sentit de «solatge, pòsit». Ací és usat com a malnom.

Solellat: Format a partir de solell del ll. SOLICULU + el sufix at passant pel 
verb ll. SOLICULARE.

Sordall: En principi es pot referir al «dur d’orella, que pateix de sordesa incomple-
ta» i a «ocell de l’espècie Anthus pratensis, que es caça les nits fosques anant els 
caçadors pel camp sonant una esquella perquè l’ocelló els confongui amb caps de 
bestiar i no fugi; quan li són a prop, l’enlluernen amb la claror d’un fanal i l’agafen 
amb les mans». Està format a partir de sord < SURDU + el sufix all.

Tall: Amb el sentit de «escletxa entre roques», format a partir del verb tallar del ll. 
vg. TALEARE > TALIARE, derivat del ll. TALEA ‘rebrot’.

Tallador: S’usa com a malnom. Format a partir de talla + el sufix dor amb noms d’oficis.

Tallat: Amb el sentit de «porció de terreny espadada, bruscament interrompuda o 
separada de l’altra». Format a partir de tallar + el sufix at.

Tallada / pl. Tallades: Amb el sentit de «acció de llevar tallant». La forma Tallades 
fa referència al llinatge Tallades, a Mallorca escrit tradicionalment Tayades en 
l’epoca medieval.

Tallant: Format a partir del verb tallar + el sufix ant.
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Tella: Format a partir del ll. TEGULA, der. de TEGERE ‘cobrir’, variant de teula, 
del mateix origen.

Tellet: Dim. de tell < del ll. TILIU, «arbre de la família de les tiliàcies, de diverses es-
pècies del gènere Tilia». La forma Tell i Telleda foren usats també com a llinatges.

Tellons: Pl. de telló, dim. de tell.

Toll: És un dels pocs exemples que tenim de toll en la toponímia de les Illes Ba-
lears. Tant el DCVB com Coromines ho manifesten explícitament en les obres 
esmentades. És mot format sobre el cèltic TULLOS, que per influència del mot 
doll de DOLIU, amb pronúncia ioditzant, explicaria també la pronuncia amb [ j] 
semivocal de l’exemple manacorí.

Torellonet: Dim. de torelló. Coromines es mostra molt caut en estudiar l’origen de 
turó amb qui sembla que està emparentat: «modernament és peculiar de la nostra 
llengua i alguns parlars gascons; d’origen certament preromà, però d’etimologia 
imprecisa, prové d’una base TURON, també representada pel gascó pirinenc, i amb 
una variant TORON en altres parlars gascons i llenguadocians...» En època medie-
val a Mallorca hi hagué el llinatge Torelló, escrit normalment Torayó (i Toreyó).

Tornall: A les Pitiüses «mesura superficial agrària, porció quadrada de terreny de 
trenta passes de cada costat, o sia, nou-centes pases quadrades». Format a partir 
de torn, del gr. TORNOS + el sufix all a través del verb llatí TORNARE.

Torrelló: Segurament del castellà torreón, adaptat al català.

Torrevella: Compost de torre + vella (del ll. VETULA).

Tovalló: Dim. de tovalla, del germ. THWAHLJO.

Tovallola: Variant antiga de tovalla amb el sufix ola.

Treupalla: Compost de treu, del verb treure, + palla, del ll. PALEA.

Triall: Referent al llinatge Triall, segons Moll «equivalent a triador, «lloc on es tri-
en els caps de bestiar». Format a partir del verb triar, del ll. *TRIARE + el sufix all.

Trilles: Referent al llinatge Trilles. Segons Moll «La trilla és un tancat fet de fullam 
i brancatge de plantes enfiladisses i sostingut per pals ficats en terra. Ve del llatí 
TRICHILA i el seu nom francès és treille». En la Mallorca medieval, tant en singular 
com en plural (escrit Tria, Trie, Triya, Trya, Tries, Triyes), és un llinatge corrent.

Trontoll: Ací és usat com a malnom. És format a partir del verb trontollar. Pel que 
fa a l’origen d’aquest mot, tal com indica Coromines, a propòsit de determina-
des formes dialectals romàniques «probablement, mots de creació expressiva del 
tentineig o tantaraneig d’una marxa agitada, amb sorollament i remor». A remar-
car el sufix ioditzant en oll, en paral·lelisme amb determinades variants occitanes.

Trull: Del ll. TORCULUM ‘trull, molí d’oli’. A remarcar l’evolució del significat del 
mot cap a «moviment i soroll fort, d’activitat intensa», que ha registrat almenys a 
Mallorca i a Menorca. Històricament, almenys a Mallorca, hi ha hagut el llinatge 
Trull (escrit Truy, Truyl, i Trul) i diversos derivats d’aquest mot: Truyàs, Trullars, 
Truyet, Truyó, Truyol, Truyols.

Trullada: Format a partir de trull + el sufix ada.
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Trullol / pl. Trullols: Referent al llinatge Trullol/Trullols, escrit tradicionalment 
Truyol, Truyols. És format a partir de trull amb el sufix ol.

Trullola: Derivat de trull + el sufix ola.

Ull / pl. Ulls / dim. Ullet / augm. Ullots: Format a partir del ll. OCULU > ull. So-
bretot té el sentit de «ull d’una font» i «obertura per on entra l’aigua d’un rec».

Ullal / pl. Ullals / dim. Ullalets: Amb el sentit de «deu, font natural, clot on brolla 
l’aigua». Format a partir d’ull + el sufix al.

Ullaró: Format a partir d’ullal + el sufix ó. Es refereix a un petit veïnat del 
municipi de Campanet.

Ullastrar: Amb el sentit de «bosc d’ullastres».

Ullastre / pl. Ullastres / dim. Ullastret / dim. Ullastró: Amb el significat de «olive-
ra borda, no empeltada». Del llatí OLEASTRUM.

Vell Marí / pl. Vells Marins: Referit a la «foca marina», de l’espècie Monachus mo-
nachus. Format a partir de VITELLU MARINU > vedell marí. El pas de vedell a vell 
amb pronúncia ioditzant és per etimologia popular i contaminació del mot vell.

Vell / fem. Vella / pl. Vells / fem. Velles / dim. Vellet / pl. Vellets / pl. Velletes: El 
primitiu vell es forma a partir de VETULU > VECULU > vell. El procés de VETULU 
a VECULU s’explica per analogia amb els mots que tenen un acabatall en CULU: 
OCULU > ull, CUNICULU > conill, VERMICULU > vermell, etc.

Ventall: Format a partir del mot vent + el sufix all.

Ventalla: Format a partir del mot vent + el sufix alla.

Ventallol: Es refereix al llinatge Ventallol. En la Mallorca medieval és present en 
diversos municipis, escrit Vantayol, Vantayoll, Ventayol, Ventayoll i Venteyol.

Vermell / fem. Vermella / pl. Vermells / fem. Vermelles: El mot primitiu, vermell, 
és format a partir del ll. vg. VERMICULU, var. del clàssic VERMICULUM, dim. del 
ll. VERMIS ‘cuc’, que evoluciona a verm, àmpliament documentat en aquest darrer 
sentit en el català antic. Coromines ens en dona la curiosa explicació etimològica: 
«del llatí VERMICULUS “cuquet”, “cotxinilla”, que ja s’usava en llatí tardà com a 
adjectiu en el sentit de “coccini”, “escarlata”, “carmí o vermell”».

Vullmenor: Tal com apunta Cosme Aguiló en analitzar l’ètim de Vullmenor: «La 
variant moderna Puigmenor es pronunciada, evidentment, Puimenó. Com es va 
passar de la pronúncia ioditzada Vuimenor a Pui(g)menor? Segurament a través 
d’una forma intermèdia *Buimenor. De la mateixa manera el topònim Son Vallfo-
gó (Sineu), que conté l’antropònim Vallfogona masculinitzat (cf. Barcelona > antr. 
Barceló, Tarragona > antr. Tarragó, etc.), es pronuncia localment Son Baifogó i 
del topònim Vallgornera (Llucmajor) n’hi ha que en fan Baigornera, i això en un 
país on la freqüència de canvis de bilabial a labiodental és baixíssima. *Buime-
nor hauria passat després a Pui(g)menor per homonimització formal». D’altra 
banda, explica l’origen del primer element vull: «Què és allò que era menor en 
el lloc de Vullmenor? Doncs, això, el vull, o sigui l’ull (del llatí OCULU, amb una 
labiodental protètica com Ulldecona > Vulldecona, Ulldemolins > Vulldemolins), 
referit evidentment a l’ull d’una font, una petita deu ara inactiva per causa del 
descens del nivell freàtic».
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Xoroll / fem. Xorolla: Pot tenir el sentit de «soroll» i de «mancat d’una orella o 
d’un tros d’orella». El DCVB documenta també fer xoroi algú «tallar-li les orelles 
o una orella» i tornar xoroi «tornar beneit». En la Mallorca antiga tallar les orelles 
o eixorellar (del ll. vg. EXAURICULARE) era un dels càstigs més freqüents, sovint 
previs a l’execució de la persona condemnada.

Xorollanes: Pl. de xorollana, amb el sentit de «papaorelles, insecte ortòpter de cos 
llarguer. De color negrós, que té abdomen acabat amb unes puntes a manera de 
pinces, de l’espècie FORFICULA AURICULARIS.»

Xulla: Amb el sentit de «cansalada», de l’antic ensunya «greix, especialment del 
porc», i aquest del ll. AXUNGIA ‘greix, seu’. Segons Coromines «des d’antic degué 
haver-hi una variant *enxunya, canviada per dissimilació en enxulla i en la forma 
moderna, anàlogament amb el port. enxulha; després es reduí a xulla, eliminant 
la inicial, presa per un element postís sobrer, igual que en it. sugna». Ací és usat 
sempre com a malnom.

Xulleta: Amb el sentit de «descendent de jueus mallorquins convertits al cristia-
nisme». DIEC2 l’escriu xueta i registra la variant xuetó / xuetona amb el mateix 
sentit. Som de parer que el mot xueta té relació amb xulla, mot del qual deriva 
com a diminutiu. La forma xueta és documentada ja el segle XVII en les actes in-
quisitorials dels autos de fe contra els jueus conversos amb el sentit esmentat. La 
variant xuetó (o xulletó) és un diminutiu de xueta (o xulleta) amb el sufix ó, usual 
per a expressar diminutius de noms masculins i femenins: Maria > Marió, Jacme 
> Jacmó, Pere > Pericó, etc.

D. TOPÒNIMS DEL NOTIB AFECTATS PEL TRET LINGÜÍSTIC EN QÜESTIÓ

Mallorca

Alaró

Camí de Son Fillol, Camí Vell d’Orient, Camí Vell de Binissalem, Can Jeroni Vell, 
Era Vella, es Camp de Futbol Vell, Penyal Vermell, Puig d’en Rosselló, Saragall 
d’Oliclar, Saragall des Tossals Verds, Son Fillol, Son Fonoll, Son Guerau Vell, Son 
Mallol, Son Perot Fillol, Son Trilles, Teulera Vella.

Alcúdia

Bassa de s’Ullastre d’en Boi, Ca na Coadall, Ca na Forrellat, Ca na Xulleta, Camí 
des Morer Vermell, Camí des Puig d’en Brullet, Camí Vell de Lluc, Camí Vell des 
Mal Pas, Camí Vell des Moll, Can Colló, Can Retall, Can Seguer Vell, Canal de 
s’Ullastre d’en Boi, Central Vella, Coll de sa Talaia Vella, Cova de s’Ullastre d’en 
Boi, Creu Vella, es Batall Bernat, es Call Vermell, es Esculls, es Faralló, es Fo-
noll Marí, es Morer Vermell, es Vermell, Faralló d’Alcanada, Fonolleta, Hort Vell 
de Biniatria, Molí des Coscolls, Molí des Morer Vermell, Moll Vell, Pedrera d’en 
Trullols, Platja des Faralló, Platja des Morer Vermell, Pou de Fonolleta, Puig d’en 
Brullet, Punta de sa Talaia Vella, s’Ullastre d’en Boi, sa Creu Vella, sa Mallola, sa 
Màquina Vella, sa Talaia Vella, Seques des Coscolls, Son Fe Vell.

Algaida

Boscana Vell, Bovera de Son Coll Vell, Ca na Ventall, Camí de sa Mata Vella, 
Camí de ses Malloles, Camí de Son Mallol, Camí des Pou d’en Trilles, Camí des 
Tancat Vell, Camí Vell, Camí Vell de Llucmajor, Camí Vell de Pina, Camí Vell de 
Porreres, Camí Vell de sa Mata Vella, Can Fillolet, Can Guillem, Can Guillemó, 
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Can Mallolí, Carretera Vella de Llucmajor, Caseta d’en Guillem Vicó, Caseta d’en 
Guillemó, Caseta d’en Miquel Fonoll, Caseta d’en Toni Fillol, Caseta de na Fonoll, 
Caseta de na Papallona, Cementeri Vell, Comuna Vella, Coster des Ullastres, 
Creu des Cementeri Vell, Era Vella de Son Romeguera, es Call Vermell, es Tancat 
Vell, Farinera Vella, Figueral de sa Mata Vella, Figueral Vell, Font de sa Mata Ve-
lla, Hort de Son Mesquida Vell, Marina Vell, Molí Vell de Pina, Pas d’en Batall, Pla 
de Son Reus Vell, Pleta de sa Mata Vella, Polls de Son Coll Vell, Pou d’en Trilles, 
Rotes Velles, sa Mata Vella, sa Serra Vella, sa Torre Vella, Sant Ramon Vell, Se-
menter de sa Vinya Vella, ses Malloles, Sínia d’en Vellet, Sínia de Son Mallol, Son 
Coll Vell, Son Cortell, Son Cotà Vell, Son Fonollar, Son Fullana, Son Mallol, Son 
Mallol Nou, Son Mallol Vell, Son Mallolí, Son Mesquida Vell, Son Moll Vell, Son 
Pujol Vell, Son Reus Vell, Son Trobat Vell, Son Verdera Vell, Son Vermell, Tanca 
d’en Rosselló, Tanca de Madò Malla, Tanca de na Cuculla, Tanca de na Mallola, 
Tancat Vell de na Perota, Torrent des Terrer Vermell.

Andratx

Ca na Guillemoia, Cala en Fonoll, Cala es Conills, Camí de sa Mallola, Camí de 
Son Guillem, Camí Vell de Son Fortuny, Can Guillem s’Escolà, Can Guillemoi, 
Can Mallol, Can Trilles, Can Vell, Carregador d’en Guillem Gros, Cases des Bor-
doll, Cova des Far Vell, Creu des Ullastres, es Bordoll, es Farallons, es Fossaret 
d’en Guillemoi, es Gulló, Escull de Cala en Regau, Escull d’en Gaspar es Xino, 
Escull d’en Pujol, Escull d’en Rom, Escull des Cap de Tramuntana, Escull de Tra-
muntana (tb. Escull des Cap de Tramuntana), Escull des Corb Marí, Escull des 
Pas, Escull Gratellós, (tb. es Gratellós), Escull Gros, Escull Negat de sa Cova des 
Bocs (tb. Escull Sotejat), Escull Petit, Escull Pla, Far Vell, Forn de Calç Vell, Olivar 
Vell, Pas Vermell, Pedra de sa Ralla, Pedra Vermella, Penyal Vermell, Pesquera 
de ses Agulles, Pont des Dos Ulls, Puig Bordoll,Puig des Far Vell, Punta de Cala 
es Conills, Putxet des Bordoll, Racó d’en Relleta, sa Trullola, Serra de sa Tella, 
So n’Ensenyat Vell, Son Guillem, Son Trilles, Torre Vella, Torrentó de Can Marc 
Bordoll, Volta d’en Guillem Rosa.

Ariany

Can Caldentell, Comuna Vella, Son Guillot d’en Caldentell

Artà

Alqueria Vella de Baix, Alqueria Vella de Dalt, Arraval de Sos Fulles, Bassa 
de s’Alqueria Vella, Ca na Palles, Camí de ses Corballes, Camí de Sos Fulles, 
Camí des Clot Fillol, Camí Vell de Sos Sanxos, Can Creuvella, Can Guillem 
de sa Cova, Can Joan de Sos Fulles, Can Maieta, Can Mallol, Can Vell, Can 
Vermell, Clot Fillol, Clova Vella, Corral de sa Segalla, en Xoroll, es Corral 
de sa Segalla, es Corrals Vells, es Horts Vells, es Mallol, es Mostir Vell, es 
Vells Marins Alts, es Vells Marins Baixos, Escull de Cala Déntola, Escull de sa 
Barqueta, Escull d’en Tort, Estret des Vells Marins, Faralló d’Albarca (tb. es 
Faralló), Farallonet de Ferrutx, Font de na Fenoll, Hort de Salma Vell, Hort de 
ses Païsses, Horts Vells, Llosa des Vell Marí, na Retall, Olivar Vell, Pesquera 
de s’Escull d’en Tort, Pla de na Fenoll, Poblat Talaiòtic de ses Païsses, Pont de 
ses Velletes, Prats de sa Corballa, Puig de sa Corballa, Puig d’en Vermell, Puig 
d’en Xoroll, s’Ullalet, sa Corballa, sa Corballa d’en Rai, Salma Vell, Saragall de 
Penya-roja, Saragall de sa Jonquera, Saragall de Son Violí, Saragall des Grau 
(tb. Saragall de s’Aigua Dolça), Saragall des Niu de s’Àguila, ses Païsses, ses 
Velletes, So n’Antic Vell, S n’Ullastre, Son Sureda Vell, Son Tellet, Sos Fulles, 
Talaiot des Clot Fillol, Talaiot de ses Païsses, Torrent de na Fenoll, Torrent de 
s’Alqueria Vella, Torrent de sa Corballa.
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Banyalbufar

Camí Vell des Correu, Camí Vell des Port des Canonge, Comellar de So n’Agulla, 
Era Vella, es Cau de ses Abelles, es Forat de ses Abelles, es Vermell (tb. en Ver-
mell), Escull de sa Galera, Escull de sa Pera de s’Ase, Escull de sa Punta de Son 
Serralta, Escull d’en Bancalet, Escull d’en Lluïset, Escull de ses Figuerasses, Es-
cull des Armaris, Escull des Barco, Escull des Cavall, Escull des Romaní, Penyal 
Vermell, Saragall de ses Tanques, Saragall des Creuer, Sementer de So n’Agulla, 
Serral Vermell, So n’Agulla, Tenassa de s’Escull, Torrent des Forcalls.

Binissalem

Camí Vell de Muro, Can Cullera, Cementeri Vell, ses Parellades, So n’Agulló.

Búger

Camí Vell d’Inca, Camí Vell de sa Pobla, Caminet des Mallol, es Mallol, es Mestall.

Bunyola

Avenc de ses Papallones, Bassol des Ullastres, Bassol Vermell, Biniforani Vell, 
Camí Vell d’Orient, Camí Vell de Ciutat, Can Beia, Can Mallol, Carretera Vella de 
Bunyola, Cases Velles de Barcelona, Cases Velles de Son Palouet, Coll Vell, Cova del 
Senyor Guillem, Creu d’en Borralló, Era Vella, es Forrellat, es Saragall, Font d’en 
Trilles, Infern de Biniforani Vell, Penyal de ses Abelles, Penyal Vermell, Pla de ses 
Perdigalles, Pla des Ullastres, s’Extremera Vella, s’Ullastrar, Saragall d’en Boqueta, 
ses Abelles, ses Malloles, Son Bernadàs Vell, Son Nasi Vell, Son Vivot Vell, Tanca de 
sa Creu Vermella, Tanca Nova de s’Extremera Vella, Volta des Conill.

Calvià

Amagatall des Contrabandistes, Benàtiga Vell, Cala en Conill, Cala Portals Vells, 
Camí de Portals Vells, Camí de Son Bellar, Camí Vell de Calvià, Camí Vell de ses 
Vinyes, Camí Vell des Capdellà, Coll de sa Batalla, Coll des Trull, Coma de sa 
Tella, Comellar de na Vermella, Comellar de ses Abelles, Comellar des Mestall, 
Comellar des Ullastres, Cova de Portals Vells, Escull d’en Cagaalatxes, Escull de 
sa Pedrera, Escull de ses Pedreretes, Escull de ses Timbes Altes, Escull Sotaiguat, 
Hort de ses Rotes Velles, Hort Vell, Hort Vell de Son Vic, Illa des Conills, Illot des 
Conills, Olivera de sa Trullada, Pedra de sa Ralla, Pinar de ses Abelles, Port de 
Portals Vells, Portals Vells, Pou des Setrill, Puig de ses Abelles, Puig Vermell, Ro-
tes Velles, s’Ullal, Sementer de Benàtiga Vell, ses Rotes Velles, Son Miralles, Son 
Roig Vell, Son Trilles, Son Vic Vell, Turó de ses Abelles.

Campanet

Camí de Son Perelló, Camí d’Ullaró, Camí Vell d’Alcúdia, Camí Vell d’Inca, Camí 
Vell de Pollença, Can Trilles, Cuculla de Caselles, Cuculla de Maçana, es Rellar, 
Maçana Vell, Monnàber Vell, Penya Vermella, Pou d’Ullaró, Puig de s’Ullastrar, 
Putxet de ses Abelles, Rotes d’Ullaró, sa Mallola, Santiani Vell, Son Bordoll, Son 
Jaume Vell, Son Vell, Ullaró.

Campos

Barraca d’en Meravell, Bassa des Gallicant, Camí de Son Fullana, Camí de Son 
Godall, Camí des Tallant, Camí des Vinyet Vell, Camí Vell de Ciutat, Camí Vell de 
Felanitx, Camí Vell de Son Rosselló, Can Bordoll, Can Cella, Can Garballó, Can 
Guillem Mallol, Can Mallol, Can Miralles, Can Palles, Can Reüll, Can Rosselló, 
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Can Rovellat, Can Senalla, Can Tallades, Can Toni Rosselló, Cas Curandero 
Vell, Cas Tallador, Cova de sa Pleta de Son Fullana, es Figueral Vell, es Galli-
cant, es Tallant, es Vinyet Vell, Granja d’en Guillem de Son Coves, Hort d’en 
Garballó, Hort d’en Guillem Cotxer, Hort d’en Guillem de sa Canoveta, Hort 
d’en Guillemet, Hort d’en Mallol, Hort d’en Reüll, Hort d’en Senalla, Hort de 
Can Joan de Son Fullana, Hort Vell de So n’Amer, Hort Vell de So n’Oliver, Hort 
Vell de Son Coves, na Tallades, na Vella, Pleta de Can Palles, Pleta de Son Fu-
llana, Pleta de Son Lledó Vell, Pleta des Rossellons, Pleta des Ullastres, Pleta 
Vella d’en Dameto, Rotes de Son Rosselló, Rotes Velles de sa Vinyola, sa Barrala 
Vella, ses Angoixes Velles, ses Comunes Velles, ses Portes Vermelles, Son Bar-
but Vell, Son Busqueret Vell, Son Cella, Son Fonoll, Son Fullana, Son Fullaní, 
Son Godall, Son Lledó Vell, Son Marge Vell, Son Rosselló, Son Sala Banya Vell, 
Tanca de Can Rovellat de Son Vela.

Capdepera

Cala Agulla, Camí de Cala Agulla, Camí de Can Crestalló, Camí de s’Ullal, Camí 
de sa Coma de ses Abelles, Camí de sa Coma des Garballó, Camí de sa Creu Vella, 
Camí de ses Conilleres, Camí de Son Guillem, Camí des Cap Vermell, Camí Vell 
de Son Febrer, Camí Vell de Son Talent, Camí Vell des Vidrier, Camp Fillet, Can 
Biel Vell, Can Crestalló, Can Jaume Mallol, Can Mir Vell, Can Pastera Vell, Can 
Toni Vell, Can Vell, Cap Vermell, Carretera de Cala Agulla, Cas Coix Mallol, Cas 
Conill, Clot des Fonoll Marí, Clot Fillol, Coma de ses Abelles, Coma des Garballó, 
Cova des Vell Marí, Creu Vella, Creu Vella de Baix, Creu Vella de Dalt, Creus 
Velles, es Faralló, es Gulló, Escull d’en Patilla, Faralló de Cala Gat (tb. es Faralló), 
Faralló de sa Punta des Llamp, Faralló des Bot des Gegant (tb. Faralló des Ge-
gant), Faralló des Moro, l’Agulla (tb. Cala Agulla), Molí de Son Guillem, Molí d’en 
Belló, Molí Vell, na Cucallada, na Retall, Pi de na Godall, Pla de na Conill, Punta 
des Gulló, s’Ovelleta, s’Ullal, sa Creu Vella, Serreta des Coll d’Os, ses Conilleres, 
Sínia Vella, Son Cullera, Son Fillol, Son Guillem, Ses Cases Velles de Can Grego-
ri, Son Pocapalla, Son Terrassa Vell, Talaia Nova des Cap Vermell, Talaia Vella.

Consell

Ca na Fonoll, Camí Vell de Muro, Can Gorgollassa, Can Tallades, Figueral de Son 
Fillol, So n’Ullet, Son Fillol.

Costitx

Camí de Can Vermell, Camí de ses Rotes Velles, Camí Vell d’Inca, Camí Vell de 
Costitx, Camí Vell de Sineu, Camp de s’Ullastre, Can Rovell, Can Vermell, Rotes 
Velles, sa Vinya Vella, Saragall de Ca s’Hereu, Son Perelló, Vinya Vella.

Deià

Barranc de Son Gallard, Camí de Castelló, Camí Vell, Can Pelat Vell, Casa 
d’Amunt Vella, Comellar de ses Mates Velles, Cova des Vell Marí, Escar de Cas 
Vellets, Estret de Son Gallard, Mirador de s’Ull de sa Foradada, Pas des Saragall 
(tb. es Saragall), Pas Vell, Refrescador de sa Casa d’Amunt Vella, sa Vinya Vella, 
Son Gallard, Torrent de Son Gallard, Ullals de Can Bailon.

Escorca

Barranc de Son Gallard, Bosquet de Femenia Vell, Bosquet des Rellar, Camí Vell 
de Lluc, Camí Vell de Maçanella, Camí Vell de Mossa, Camí Vell de Pollença, 
Camí Vell de Sóller, Can Mallet Nou, Can Mallet Vell, Can Guillem, Cases Velles 
de Son Nebot, Cases Velles des Tossals, Cingle des Fonoll, Coll de sa Batalla, Cova 



34

XXIX Jornada d’Antroponímia i Toponímia, Algaida, 2019

de ses Abelles, Cova des Coll de sa Batalla, Cova des Vell Marí, Cova Vermella, 
Era Vella, es Més Alt de s’Era Vella, es Rellar, es Vermell de sa Coma, Escull de sa 
Coma, Escull de sa Torre de Lluc, Escull des Capellans, Escull des Llebeig, Escull 
des Morteret, Femenia Vell, Hort de Femenia Vell, na Perellona, Pas d’en Mallol, 
Pouet de s’Era Vella, Puig de ses Abelles, Rellar de Binifaldó, Rellar de Ca s’Amit-
ger, Rellar de Cosconar, Rellar de Muntanya, Rellar de So n’Amer, Rellar de Son 
Marc, Rellar des Bosc, Rota Vella, s’Ullastre d’en Ferrer, sa Fàbrica Vella, Terra 
Vermella, Voltes Velles.

Esporles

Bassa de Son Trilles, Bosc de Miralles, Bosc de Son Trilles, Bosquet de Son Trilles, 
Ca na Trilles, Camí de Miralles, Camí Vell de Palma, Camí Vell de Son Dameto, 
Camí Vell de Valldemossa, Camí Vell des Port des Canonge, Can Gallard, Can 
Mallol, Can Palla, Can Senalles, Can Vermell, Casetes Velles, Coll d’en Gallard, 
Coll des Penyal Vermell, Comellar de Son Trilles, Costa de Son Trilles, Coveta 
de Miralles, Creu d’en Vermell, Encletxa de Son Trilles, Entrada Vella des Ver-
ger, Era Vella, Ermita Vella, es Enterrossalls, es Rall des Frare, es Saragall, Font 
de Miralles, Font de Son Trilles, Font Vella, Hort Vell, Lledoner de Son Trilles, 
Llavadors de Son Trilles, Mines de Son Trilles, Miralles, Molí de Miralles, Molí 
de Son Trilles, Molí Vell, Olivera de sa Trullada, Pas de s’Ullastre, Pedrera de 
ses Rotes Velles, Penyal d’en Castelló, Penyal de Can Beia, Penyal de s’Ermita 
Vella, Penyal des Rall des Frare, Penyal Vermell, Pinar de Son Trilles, Pinaret de 
Son Trilles, Pla de s’Ermita Vella, Pont des Saragall, Pou de Son Trilles, Pouet 
de Miralles, Prat de s’Ullal, Roques de na Trilles, Rota d’en Fillet, Rota d’en Ver-
mell, Rotes Velles, s’Ullal, Safareig de Miralles, Safareig de Son Trilles, Saragall 
des Rafal, Sementer de Ca na Trilles, Sementer de sa Font Vella, Sementer de 
Son Trilles, Sementer des Penyal d’en Castelló, Sementeret de Son Trilles, Son 
Trilles, Tanca de ses Abelles, Tanca dellà es Saragall, Tanques de Son Trilles, 
Teulera de Miralles, Torrent des Saragall, Torrentó de Son Trilles.

Estellencs

Ca na Fulla-rogeta, Camí Vell de Banyalbufar, Can Falles, Can Fillol, Can Vell, Coll 
d’en Bordoll, Coll d’en Falles, es Farallons, es Fonollar, es Mallols, Escull d’Enfora, 
Escull des Torrent de sa Tanca, Puig Burballós, s’Ull de s’Aigua, Salt des Fonollar.

Felanitx

Barraca de Can Reüll, Ca n’Alou Vell, Ca n’Ullet, Cala Poi (tb. na Poi), Camí 
de s’Horta Vella, Camí de sa Galera Vella, Camí des Jardí d’en Perelló, Can 
Cavella, Can Bordoll, Can Cinto Vell, Can Cosme Poi, Can Coves Vell, Can 
Crestall, Can Culleret Nou, Can Culleret Vell, Can Fillol, Can Fillolet, Can 
Fullana, Can Fulleta, Can Galvany Vell, Can Gangalla, Can Guillem Gran, 
Can Lluïsó Vell, Can Meravell, Can Motlos Vell, Can Negre Vell, Can Poi, Can 
Reüll, Can Rosselló, Can Trilles, Can Ventallol, Can Vermell, Cas Conill, Cas 
Segall, Clota Vella, Cova des Vell Marí, Cova des Faralló, Coveta des Farallo-
net, es Camallot, es Carritxó Vell, es Faralló (tb. Faralló de sa Boca), Escull 
d’en Foguerada, Escull des Penyal Roig, Escull des Ras (tb. Escull de s’Esca-
la Llarga), Faralló de Cala Ferrera, Faralló d’en Fred, Figueral Vell, Font de 
s’Horta Vella, Fonteta de Son Cabellut, Horta Vella, Jardí d’en Perelló, Molí 
d’en Cavella, Molí d’en Fillol, Molí d’en Fillolet, Molí d’en Morei, Molí d’en Poi, 
Mollet d’en Perelló (tb. Moll d’en Perelló), Pesquera Vella, Pla de s’Horta Vella, 
Puig des Coscolls, Puig Paller, Punta des Faralló, Racó des Camallot, Rotes 
Velles, s’Enterrossall, s’Era Vella, s’Horta Vella, sa Cavella, sa Coma Vella, sa 
Conillera, sa Galera Vella, Safareig de s’Horta Vella, ses Rovellades, ses Tres 
Malles, Son Burguera Vell, Son Cabellut, Son Mallol, Son Mas Vell, Son Nas-
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vermell, Son Navata Vell, Son Rosselló, Son Suau d’en Bordoll, Son Suau Vell, 
Son Teuler Vell, Son Triall, Son Valls Vell, Son Xoric Vell, Tenassa des Faralló, 
Torrent de sa Cavella, Vinya Vella.

Fornalutx

Camí Vell de Sóller, Can Fillolet, Caseta de ses Collidores, es Saragalls, es Saragalls 
de sa Camamil·la, sa Cabana Vella, sa Castellona, ses Cuines Velles, Vinya Vella.

Inca

Camí de sa Batalla, Camí de Son Perelló, Camí Vell d’Alcúdia, Camí Vell de Bini-
amar, Camí Vell de Costitx, Camí Vell de Lloseta, Camí Vell de Llubí, Camí Vell 
de Lluc, Camí Vell de Moscari, Camí Vell de Muro, Camí Vell de Pollença, Camí 
Vell de Santa Magdalena, Camí Vell de Selva, Camí Vell de Sineu, Can Malleta, 
Can Planes Vell, Can Vell, Can Xulla, Carreró de sa Batalla, Hort de Can Cullera, 
Hort Vell de Son Bordils, Pou de Son Fillol, Son Fillol, Son Fillol de Baix, Son Fillol 
de Dalt, Son Perelló, Son Perellonet.

Lloret de Vistalegre

Camí de ses Rotes Velles, Camí de Son Miralles, Camí Vell d’Algaida, Camí Vell 
d’Ariany, Camí Vell d’Inca, Camí Vell de Montuïri, Can Cegall, Carretera Vella 
de Sineu, Pou de Son Miralles, Son Miralles.

Lloseta

Camí Vell d’Inca, Camí Vell de Biniamar, Camí Vell de Binissalem, Camí Vell 
de Selva, Camp de Futbol Vell, Mina de sa Trullola, Rota de Can Rosselló, 
s’Astorell Vell, Son Fillol.

Llubí

Ca s’Exsecallador, Camí de sa Creu de Son Setrill, Camí de Son Fillol, Camí de Son 
Sitges Vell, Camí Vell de Muro, Can Beia, Can Bordoll, Can Fonoll, Can Guillem 
de Son Brindis, Can Mallol, Cas Berrugall, Cementeri Vell, Creu de Son Setrill, 
Garriga de Son Fillol, Hort Vell, sa Parellada (tb. ses Parellades), sa Ralla, sa Vinya 
Vella, Son Fillol, Son Fillolet, Son Perotet d’en Perelló, Son Setrill, Son Sitges Vell.

Llucmajor

Aljub Vermell, Barraca de Cala en Pallàs (tb. Barraca des Carabiners), Barraca 
de Cala Esglesieta (tb. Barraca de s’Enterrossall), Barraca de na Segalleta, Bi-
nilagant Vell, Ca na Segalleta, Ca sa Beata de Païssa, Cala en Pallàs, Cala Vella, 
Cala Velló, Camí de Can Maset Vell, Camí de Païssa, Camí de Son Conill, Camí 
de Son Cortell, Camí de Son Fullana, Camí des Camp de sa Batalla, Camí Vell 
d’Algaida, Camí Vell de Cala Pi, Camí Vell de Gràcia, Caminal de Son Fullana, 
Camp d’en Cellut, Camp de sa Batalla, Camp Vell, Camp Vermell, Can Baralle-
ta, Can Conill, Can Cullera, Can Fullana, Can Païssó, Can Palles, Can Segall, 
Capocorb Vell, s’Àguila Vella, Cases Velles de Son Morei, Cocó des Dos Ulls, Cova 
de na Brulla, Cova de ses Ovelles, Creu des Camp de sa Batalla, Davallador de 
Cala Vella, es Dos Ulls (tb. es Ulls), es Fonoll Marí, es Fonollar, es Pi Cucullat, Es-
car Vell de s’Estelella, Escull de Cala en Pallàs (tb. Escull de Cala en Bassí), Escull 
de na Caretes, Escull de sa Cova des Coloms (tb. Escull de na Blanca), Escull de sa 
Punta Plana (tb. s’Escull), Escull de sa Torre, Escull des Banc de sa Cova, Escull 
des Cap Blanc, Escull des Pou Salat, Escull des Tabac, Escull des Ribell, Establits 
de Païssa, Figueral Vell, Hort de Can Segall, Hortal Vell, Molí de Son Fullana de 



36

XXIX Jornada d’Antroponímia i Toponímia, Algaida, 2019

Can Miquel, Molí de Son Fullana de Don Joan, Molí de Vallgornera Vell, Mollet 
Vell, na Bordoll, na Brulla, na Vella, Païssa, Païssa d’en Meco, Païssa d’en Vedell, 
Païssa de Can Ventura, Pedreres de Son Fullana, Pinar Vell, Pleta des Camp 
Vell, Pleta des Ullastres, Pleta Vella, Punta de Cala Vella, Punta des Agullons, 
Punta des Esparralls, Rafal Vell, Rota de na Bordoll, Rota Vella, Rotes Velles, 
s’Àguila d’en Guillem, s’Àguila Vella, s’Enterrossall (tb. s’Enderrossall), s’Hostalot 
Vell, s’Ullastrar, sa Conillera, Sementer de Son Colló, Sementer des Ametlers 
Vells, ses Pedreres Velles, ses Teringades de Can Segall, Sestador de Païssa, Son 
Conill, Son Cortell, Son Fullana, Son Fullana d’en Miquel, Son Fullana de Don 
Joan, Son Fullana des Pacs, Son Fullana des Pujol, Son Fullaneta, Son Fullaní, 
Son Guerauet Vell, Son Mut Vell, Son Quartera Vell, Son Ramis Vell, Talaiot de 
Vallgornera Vell, Tanca de Païssa, Tanca de ses Cases Velles, Tanca des Ullastres, 
Tanca Vella, Torre Vella, Torrent de Cala Vella, Vallgornera Vell.

Manacor

Aljub de Son Josep Vell, Aljub Vell de sa Gruta, Barranc de sa Sínia Vella, Barranc 
de Son Cellard, Bendrís (tb. Bendrís Vell), Ca n’Ullet, Camí de Can Cabell, Camí 
de Son Cellard, Camí de Son Crespí Vell, Camí de Son Vell, Camí des Domingos 
Vell, Camp des Toll, Can Barraques Vell, Can Belló, Can Cabell, Can Cabell de 
Bellver, Can Cabell des Jardí, Can Cabell Nou, Can Cabell Vell, Can Capó Vell, 
Can Cella, Can Clovella, Can Coadall, Can Fulleta, Can Gallardet, Can Guillem 
Meco, Can Guillem Perot, Can Guillem Truco, Can Malla, Can Malla Vell, Can 
Miquel Relles, Can Moreió Vell, Can Palauet Vell, Can Papalló, Can Papalló de 
Can Vives, Can Patxó de ses Ovelles, Can Penjoll, Can Penjoll des Port, Can Prim 
Vell, Can Quatreulls, Can Queremany Vell, Can Relles, Can Roll, Can Rondalla, 
Can Senalla, Can Tellet, Can Teuler Vell, Can Toni de Son Vell, Can Vermell, 
Cap des Toll, Cas Caminer Vell, Cas Garriguer de Son Crespí Vell, Cas Malloler, 
Cas Mallolet, Cas Pareller, Cas Pubil Vell, Clot des Alls, Clova de Conilles, Clova 
de s’Ullastre, Clova Vella, Comes de Son Cellard, Conilles, Conilles d’en Ferrer, 
Conilles Gran, Cova des Amagatalls, Cova des Mitjà de ses Abelles,Enterrossall 
de Cala Murta, es Bessons Vell, es Boc Vell, es Cebellar, es Coscolls, es Domingos 
Vell, es Dos Ulls, es Figueral Vell, es Puig Negre (tb. es Puig Negre Vell), es Rafal 
Vell, es Rafalet Vell (tb. es Rafalet), es Rafalot Vell, es Rossegall, es Ullots, Font d’en 
Rondalla, Font de Can Penjoll, Font de Conilles, Font de Son Cellard, Fort de sa 
Punta des Esparralls, Fort des Peu de s’Agulla, Hort d’en Belló, Hort d’en Clovella, 
Hort d’en Relles, Hort de Conilles, Hort Vell de Son Galiana, Hort Vell des Fangar, 
lo d’en Penjoll, Llodrà Vell, Mandia (tb. Mandia Vell), Marina de sa Plana Vella, 
Mitjà de ses Abelles, Morro d’en Belló, n’Agulles, na Treupalla, na Vermella, Pi-
nar des Coscolls, Pla de ses Abelles, Pleta Vella, Pont des Forrellats, Pou Vell, Puig 
de Cas Malloler, Puig de Son Cellard, Punta de ses Ovelles, Racó de n’Agulles, 
s’Ansa des Setrill, s’Enterrossall, s’Espinagar Vell, s’Hospital Vell, s’Hospital d’en 
Moragues (tb. ses Cases Vermelles, s’Hospitalet Vell, s’Olivar Vell, s’Ullastrar, sa 
Cabana Vella, sa Carroja Vella, sa Caseta des Malles, sa Gruta Vella, sa Marine-
ta, sa Marineta Vella, sa Mola Vella,sa Murtera Vella, sa Plana Vella, sa Sínia des 
Malles, sa Sínia Vella, Saragall de sa Cova (tb. Saragall de Son Sureda), Saragall 
des Pou Nou, Sementer des Ametlers Vells, ses Cases Noves Velles, ses Cases Ver-
melles, ses Partions Velles, So na Moixa Vell, Son Banús Vell, Son Banya Vell, Son 
Boga Vell, Son Burball, Son Cellard (tb. Son Cellard Vell), Son Cellard Figuera, 
Son Cellard Nou, Son Cigala Vell, Son Cledera Vell, Son Còdol Vell, Son Comte 
Vell, Son Crespí Vell, Son Durí Vell, Son Fangos Vell, Son Figuera Bordoll, Son 
Fortesa Vell, Son Galiana Vell, Son Gener Vell, Son Josep Vell, Son Llodrà Vell, 
Son Llunes Vell, Son Macià Vell, Son Mas de la Marina Vell, Son Mas Vell, Son 
Mesquida Vell, Son Moix Vell, Son Mola Vell, Son Moro Vell, Son Perdut Vell, Son 
Pere Andreu Vell, Son Pere Andreu d’en Vermell, Son Perot Vell, Son Pi Vell, Son 
Ramon Vell, Son Ravenell Vell, Son Rector Vell, Son Rialles Nou, Son Rialles Vell, 
Son Sastre Vell, Son Sifre Vell, Son Suau Vell, Son Sureda des Ullastres, Son Ta-
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lent Vell, Son Tirano Vell, Son Tovell Vell, Son Vell, Sos Ferrers Vell, Sos Promets 
Vell, Tancat Vell, Tellet, Torrent de Cas Mallolet, Torrent de Conilles, Torrent de 
Son Vell, Turó de Tellet, Ullastre Gros, Vinya de Cas Mallolet, Vinya Vella des 
Fangar, Vistalegre Vell.

Mancor de la Vall

Camí de Conilla, Camí de Son Rosselló, Can Mirall, Cantó d’en Xoroll, Cases Ve-
lles de Son Macip, Coll de Son Rosselló, Coma de sa Pallissa (tb. Coma Pallissa), 
Conilla, Conilla de Baix, Conilla de Dalt, Conilla de Son Tafona, Font de Conilla, 
Font de ses Cases Velles de Can Macip, Hort de Conilla, Mina de Ca na Mirall, 
Mina de Conilla, Pedreres de Conilla, Pou de Ca na Mirall, Rota d’en Fillola, s’Era 
Vella, sa Pallissa, Salt d’en Conill, ses Quarterades Velles.

Maria de la Salut

Barrera de ses Rotes Velles, Camí Vell d’Artà, Camp d’en Fillol, Can Guillem de 
Montblanc, Can Xulla, Clot d’en Mallol, Comellar de Llampí Vell, es Pujol de l’Amo 
en Toni Conillet, es Rafal Roig Vell, Llampí Vell, Pont d’en Palleres, Rotes Velles, 
Síquia des Pont d’en Palleres, Son Conill, Son Perot Vell, Tancat de sa Vinya Vella.

Marratxí

Camp d’en Xoroll, Can Vador Vell, Can Vellet, Cas Teixidor Vell, es Coscolls, es Pi-
naret Vell, Molí de Son Mallol, Molí des Coscolls, Pou de Can Vador Vell, sa Tanca 
d’en Cella, So n’Ametler Vell, Son Conill, Son Guillem, Son Llebre Vell, Son Mallol.

Montuïri

Ca na Borrallona, Camí de Can Canall, Camí de sa Pleta de Can Vermell, Camí 
de ses Malloles, Camí de Son Mallol, Camí Vell de Porreres, Camí Vell des Puig, 
Camp Vell, Can Borralló, Can Canall, Can Pere Gallard, Can Vermell, Can Xo-
roll, Cas Senaller, Cases Velles de Son Miró, Caseta d’en Canall, Caseta d’en Joan 
Senaller, Caseta d’en Palleres, Caseta d’en Pere Xoroll, Caseta d’en Tomeu Fillol, 
Caseta d’en Vermell, Caseta de na Dolla, Caseta de na Xorolla, Caseta de Son 
Conill, es Figueral Vell, es Pou d’en Trilles, Hort de Can Vermell, Rota de Can 
Gallard, Rota de Can Vermell, Serra des Fonoll, Serral Vermell, ses Malloles, ses 
Malloles d’en Ferrando, Son Castanyer Vell, Son Comelles Vell, Son Conill, Son 
Costa Vell, Son Menera de s’Ullastrar, Son Miró d’en Vermell, Vinya d’en Gaspar 
Vermell, Vinya d’en Joan Canall.

Muro

Alacantí Vell, Bassa de Mosson Guillem, Camí de s’Escorxador Vell, Camí de Son 
Perera Vell, Camí des Pou Vell, Camí Vell d’Artà, Camí Vell de Llubí, Camí Vell 
de Santa Margalida, Camí Vell de Sineu, Canal de s’Ullastrar, Cas Senaller, Clot 
de Mosson Guillem, Comuna de Can Fillol, es Coscollar, Molí d’en Perelló, Pou 
Vell, Pou Vell de sa Plana, sa Màquina Vella, So n’Enganxall, Son Morei Vell, Son 
Perera Vell, Ullal d’en Garrut.

Palma

Ca n’Ullet, Ca na Xorolla, Camí d’Abellana, Camí d’en Mallol, Camí de Can Pau 
Cella, Camí de Can Vell, Camí de Can Xoroll, Camí Vell de Bunyola, Camí Vell 
de Sineu, Camí Vell de Son Llebrers, Can Fonoll, Can Fullaní, Can Mallol, Can 
Pau Cella, Can Perelló, Can Rosselló, Can Rovellat, Can Vell, Can Ventallol, Can 
Vermell, Can Xoroll, Can Xulla, Cap Vermell, Cas Ratat Vell, Cases de s’Hort Vell, 
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Cementeri Vell, Clot d’en Mallol, Cova de sa Palla, Cova d’Abellana, Coves de 
Can Mallol, Era Vella, es Caragol d’Abellana, es Esculls, Escull de l’Escala (tb. 
Escull des Tabac), Escull de na Picamosques, Esculls des Corrals, es Garballó, 
es Llenegall, es Ulls Grocs, Escala Vella de Xaloc, Establiments Vell, Faralló des 
Corrals, Hort de Can Fullaní, Hort del Carme Vell, Hort Vell, Illa des Conills (tb. 
sa Conillera), Illa des Fonoll, Moll Vell, Olivera de sa Trullada, Pla des Conills, 
Planada des Conills, Pleta de Can Mallol, Polvorí d’Abellana, Pou de Can Vell, 
Puig de Can Mallol, Punta de ses Agulles, Punta des Llenegall, Punta de ses 
Orelletes, Punta des Faralló, Putxet de Can Mallol, s’Escull, sa Bomba Vella, sa 
Creu Vermella, sa Païssa, ses Orelletes (tb. s’Escull de na Foradada), ses Païs-
ses, Síquia Vella, So n’Espases Vell (tb. Ca n’Espases Vell), So n’Oliver Vell, So 
n’Oms Vell, So n’Ullastre, So na Jaume Vell, Son Berga Vell, Son Bordoll, Son 
Brull, Son Castelló, Son Codony Vell, Son Coll Vell, Son Cucullada, Son Fillol, 
Son Fullana, Son Gallard (tb. Son Gallard Vell), Son Gallard Nou, Son Gallardí, 
Son Gallardó, Son Garcies Vell, Son Llàtzer Vell, Son Net Vell, Son Pacs Vell, 
Son Pelat Vell, Son Ponç des Ullastres, Son Pruners Vell, Son Regalo Vell, Son 
Sunyer Vell, Son Tugoretes Vell, Tanca de sa Trullada.

Petra

Bosc Vell, Camí de na Mallola, Camí des Camp des Alls, Camí Vell de Bonany, 
Camp des Alls, Can Beió, Can Conill, Can Reüll, Can Vermell, Clot d’en Segall, 
Clot d’en Sordall, es Cabanells Vells, es Coscolls, Hort Vell, Molí Vell, na Cabe-
llera, na Mallola, Pinar d’en Fillol, sa Canova Vella, sa Sínia Vella, ses Comunes 
Velles, Son Conill, Son Cuixa Vell, Son Moixeta Vell, Son Vell.

Pollença

Ca na Rostolla, Caire de la Cuculla de Fartàritx, Camí de Ca na Rostolla, 
Camí de Can Fillol, Camí de Can Gallardó, Camí Vell de Bóquer, Camí Vell 
de Campanet, Camí Vell de Lluc, Camí Vell de Sant Vicent, Camp d’en Brull, 
Camp de l’Ullastre, Can Brullet, Can Fillol, Can Gallardó, Can Guillem Bet, 
Can Senalla, Cases Noves de Son Brull, Cases Velles de Can Capdebou, Cases 
Velles de Formentor, Cases Velles de Son Grua, Castelló, Cingle del Fonoll 
Marí, Cingle dels Garballons, Clos d’en Rull, Clos Vell, Clot de l’Ullastrar, Coll 
de la Cel·la Vella, Colonya Vell, Corral de les Ovelles, Coster dels Ullastres, 
Cova de Can Gallardó, Cova del Vell Marí, Cova dels Alls, Cova de la Palla, el 
Llogaret Vell, el Rellar, el Vermell, els Ulls del Rec, Escar d’en Durall, Faralló 
de les Olles,Farallons del Cavall Bernat, Font de Can Guillem Bet, Font de la 
Cel·la Vella, Font del Rellar, Font Gallarda, Forat de l’Ull de Bou, Hort de la 
Cel·la, Hort de Son Brull, l’Ull de la Font, la Cel·la Vella, les Cases Noves de 
Son Brull, les Orelles de l’Ase, les Timbes de l’Escull, Llenegall del Vell Marí, 
Llosa de l’Ullal, Oratori del Roser Vell, Pas de l’All, Penya Vermella, Pla de la 
Tovallola, Pla dels Ullastres, Plana d’en Rull, Pleta dels Ullastres, Pont dels 
Ulls del Rec, Pont Nou de Son Brull, Pou del Roser Vell, Pouet de Son Brull, 
Puig de Castelló, Puig de les Orelles de l’Ase, Puig del Garballó, Punta del 
Conill, Punta del Faralló (tb. Punta dels Farallons), Redol de Can Gallardó, 
Rellar de Cala Castell, Rellar de Cala Figuera, Rellar de Can Cusset, Rellar 
de la Rabassa, Rellar de Son Grua, Rellar de Son Marc, Rota d’en Senalla, 
Saragall de Cala Bóquer, Saragall de Can Petit, Saragall de Can Quartera, 
Saragall de Can Suau, Saragall de la Cova, Saragall de la Pleta, Saragall de 
les Esmoladores, Saragall de les Roquetes, Sementer de l’Era Vella, Síller de 
l’Ullal, Síller Vell, Son Brull, Talaia Vella, Tallat de Can Gall, Tanques de Can 
Fillol, Timbes de l’Escull, Torrent de les Rotes Velles, Torrent de Son Brull, 
Torrent del Rellar, Ulls de la Font, Vall de Son Brull, Volta de l’Ullastre, el 
Bullol (tb. el Gullol).
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Porreres

Camí de s’Hort Vell, Camí de Son Buscall, Camí Vell de Campos, Camí Vell de 
Ciutat, Camí Vell de Montuïri, Camí Vell de Sant Joan, Camí Vell de Santanyí, 
Can Cullera, Can Fillol, Can Fullana, Can Guillem de sa Coma, Can Guillem des 
Monjos, Can Tallades, Can Xoroll, Caseta de sa Vinya Vella des Pagos, Cova Vella 
de Son Lluís, Era Vella de Son Jordi, Hort d’en Beia, Hort Vell, Hort Vell de Son 
Jordi, Molí d’en Beia, Pleta Vella des Pagos, s’Era Vella, sa Sínia Vella, Safareig 
de So n’Abelló, Senobra Vell, Son Bou Vell, Son Buscall, Son Fonollar, Son Godall, 
Son Jeroni Vell, Son Mainou Vell, Son Mas Vell, Son Pau Vell, Son Pinya Vell, 
Vinya de Son Godall.

Puigpunyent

Camí Vell d’Estellencs (tb. Carretera Vella d’Estellencs), Camí Vell de Palma, Can 
Conill, Can Conilla, Clot de ses Abelles, Coll Rellat, Coma de ses Abelles, Co-
mellar de Can Conilla, Comellar des Ullastres, Hort Vell, n’Abellana, Pas de sa 
Ventalla, Penyal Vermell, Pla de ses Llentilles, Plana de Son Cortell, Rotes Velles, 
s’Ullastre, Safareig Vermell, Serral de ses Abelles, Serralet Vermell, Talaiot des 
Serral de ses Abelles, Teulera Vella.

sa Pobla

Camí des Ullalets, Camí Vell d’Inca, Can Beia, Crestatx Vell, es Torrent Vell, es 
Ullalets, Malecó de na Ventall, sa Vinya Vella de Talapi, Síquia des Ullalets, Tor-
rent Vell, Ullal d’en Matxet.

Sant Joan

Ca n’Allet, Camí d’Hortella Vell, Camí de Son Conill, Camí de Son Vermell, 
Camí des Camp Vermell, Camí Vell de Ciutat, Camí Vell de Solanda, Camp 
d’en Fillol, Camp Vell, Can Mallolí, Can Pallasso, Can Pep Segall, Can Ro-
vellat, Can Toni Brull, Caseta d’en Conill, Caseta del Sen Conill, Caseta des 
Pont Setrill, Clova del Sen Guillem Povora, Coves des Camp Vell, Coveta des 
Camp Vell, Cugulutx d’en Pallasso, es Pont Setrill, es Torrelló, Figueral Vell de 
sa Bastida, Figueral Vell de Son Gual, Figueral Vell des Calderers, Hort Vell de 
sa Bastida, Hort Vell de Son Duran, Hort Vell de Son Gil, Hortella Vell, Mitjà 
d’en Fillol, Murtera de Son Buscall, na Mallola, Pleta d’Hortella Vell, Pontets 
des Pont Setrill, Punta de Ca n’Allet, Rota Vermella, sa Conillera, Sementer 
des Torrelló, Sínia de Son Fonoll, Son Buscall, Son Conill, Son Duran Vell, Son 
Duran d’en Fillol, Son Fonoll, Son Godall, Son Rabassa d’en Toni Mallol, Son 
Vermell, Tanca de sa Torre Vermella, Torre Vermella, Turó de ses Abelles des 
Calderers, Vinya Vella.

Sant Llorenç des Cardassar

Camí de Son Carrió Vell, Camí Vell de Son Servera, Camp Vell, Can Beió, 
Can Fullana, Can Papalló, Can Relles, Cas Cuc Vell, Cas Setrill, Coma de na 
Coadall, Costa d’en Tellet, es Embulls (tb. es Embulls d’Infern), es Safari Vell, 
Marina Vella, Molí de Can Pocapalla, Molí de sa Real Vella, na Cagalls, Pe-
drera Vella, s’Enterrossall, sa Begura Vella, Saragall d’en Fava, Saragall de 
Can Duai, Saragall de Can Mendai, Saragall de Son Dragó, ses Toltes Velles, 
Son Barbot Vell, Son Berga Vell, Son Cabrer Vell, Son Cagalls (tb. na Cagalls), 
Son Carrió Vell, Son Gallard, Son Gorrió Vell, Son Manxo Vell, Son Moro Vell, 
Son Negre Vell, Son Pocapalla, Son Pont Vell, Son Soler Vell, Son Sureda Vell, 
Sos Llullets Vell.
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Santa Eugènia

Camí de Can Palles, Camí de Consell, Camí Vell de sa Talaia, Camí Vell de Sineu, 
Camí Vell des Cementeri, Can Palles, Cova de ses Ovelles, es Tellons, ses Rotes 
(tb. ses Rotes Velles), Son Rosselló.

Santa Margalida

Ametlerar de Son Fullós, Ca Madò Aina Miralleta, Camí Vell de Ciutat, Camí 
de s’Abellar, Camí de ses Cases de Vernissa Vell, Camí de So na Fillola, Camí de 
Son Fullós, Camí de Vernissa Vell, Camí Vell d’Artà, Camí Vell de Maria, Camí 
Vell de Muro, Camí Vell de sa Torre, Camp d’Avall de Santa Eulària, Can Cella, 
Can Cuquellada, Can Fillol, Can Fonoll, Can Fullós, Can Gallardó, Can Guillem, 
Can Guillem de Son Fullós, Can Guillem Menera, Can Guillem Palanquet, Can 
Joan Fillol, Can Miralles, Can Mirallet, Can Tià Fonoll, Carrerassa de Son Fullós, 
Costa des Ullastres, Coves de ses Pedreres de Son Fullós, Coves de Son Fullós, 
es Coscolls, Escull d’en Barret, Establits de Son Fullós, Figueral Vell, Garriga de 
Son Fullós, Hort Vell de Son Bauló, lo des Gallardons, na Vella, Pedreres de Son 
Fullós, Pinar de Son Fullós, Pla de na Vella, Rotes Velles, s’Abellar, s’Ullastrar, sa 
Caseta Vella, ses Païsses, Rotes Velles, Síquia de s’Abellar, So na Fillola, Son Fu-
llós, Son Serra de Marina Vell, Torrent de Son Fullós, Vernissa Vell.

Santa Maria

Camí des Coscolls, Can Borralló, Can Cabellera, Can Fonoll, Can Millo Vell, es 
Batall Bernat, es Cabàs Vell, es Coscolls, es Figueral des Cabàs Vell, Rota d’en 
Cabellera, s’Ull de sa Font, sa Vinya Vella, Saragall de sa Sangonera, Saragall 
des Salt d’en Gener, Sementer de Baix des Cabàs Vell, So n’Agulla, Son Penjoll.

Santanyí

Ca na Cosme Vell, Caló de ses Agulles, Camí de na Pallera, Camí de Son Se-
nalla, Camí des Camp de s’Ullastre, Camí Vell de Consolació, Can Guillem 
Bet, Cas Guaret Vell, es Esculls, es Faralló, es Garballó, es Guaret Vell, es 
Mestallar, es Saragall, Escull de ses Orelletes, Escull des Caló de ses Faves, 
Figueral Vell, Guàrdia Vella, na Cosme Vella, na Perellona, na Vella, Pla d’en 
Castell Vell, Pujol d’en Fullana, Quintana de sa Talaia Vella, Rotes Velles, 
s’Enterrossall (tb. Enterrossall d’en Boira), s’Olivó Vell, sa Guàrdia Vella, Sa-
ragall de na Rosa, Saragall de sa Talaia Vella, Serral Vell, ses Orelletes, Son 
Danús Vell, Son Ferreret Vell, Son Ponç Vell, Son Setrill, Torrent d’en Conill, 
Torrent d’en Relleta, Vinya Vella.

Selva

Auxella Vell, Barrera de ses Ovelles, Bosquet de Son Perelló, Bretxa Vella, Ca 
na Guillemona, Ca na Perellona, Ca sa Tia Vella, Camí de Can Xulla, Camí 
de Son Perelló, Camí de Son Rosselló, Camí Vell d’Inca, Camí Vell de Cam-
panet, Camí Vell de Lloseta, Camí Vell de Lluc, Camí Vell de Pollença, Camí 
Vell de Selva, Can Cabellut, Can Fonoll, Can Fonollar, Can Fonollassa, Can 
Guillem de Búger, Can Perelló, Can Rovell, Can Trullol, Can Xulla, Caseta des 
Conills, Caseta Vella, Coll de sa Fulla, Coll des Beies, Corral de ses Ovelles, 
Costa d’en Perelló, Cova de Ca na Mirall, Cova de sa Palla, Era de Can Xulla, 
Era Vella, Era Vella de Son Mevet, es Mestallar, es Rafal Vell, es Rossegall, es 
Saragallet, Figueral Vell, Hort Vell, Pas des Setrill, Pleta Vella de Son Fuster, 
Pont de Son Perelló (tb. Pont de Son Perellonet), Porxo de ses Abelles, Pou de 
sa Parellada, Rosseguera de sa Cova de sa Palla, Rota Vella de Can Pau, s’Abe-
llaret, s’Ullastrar, sa Bretxa Vella, sa Cuculla, sa Parellada, Sementer de s’Era 
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Vella, Sementer de Son Perelló, Sementer des Figueral Vell, ses Cuculles, Son 
Bonafè Vell, Son Bordoll, Son Fillol, Son Fonoll, Son Fonollar, Son Guillemó, 
Son Perelló, Son Perelló de Cas Metge, Son Perellonet, Ullastrar d’en Vegues, 
Vinya d’en Beia, Vinya Vella.

Sencelles

Aireflor Vell, Camí de Consell, Camí de sa Bassa de sa Llentia, Camí de Son Pa-
lou Vell, Camí Vell de Sineu, Hort Vell, Moreió Vell, s’Era Vella, ses Tovalloles, Son 
Guillemet, Son Palou Vell.

ses Salines

Bassa des Rafal Palla, Camí des Tancat Vell, Camp des Paller, Clos d’en Rella, 
es Esculls, es Faralló, es Rafal Palla, Escull des Carbó, Hort Vell, Pleta Vella, 
sa Conillera, Vinya Vella.

Sineu

Binitaref Vell, Camí de Can Guillemet, Camí Vell d’Ariany, Camí Vell d’Inca, 
Camí Vell de Ciutat, Camí Vell de Costitx, Camí Vell de Santa Margalida, Can 
Brull, Can Guillemet, Can Rafel Xulla, Can Xulla, Cas Conillet, Pont de Son Fillol, 
s’Abellar, sa Mallola, Son Ferragut Vell, Son Fillol.

Sóller

Basses d’en Trilles, Ca n’Ulldedeu, Ca na Mallola, Ca na Palles, Camí de Can 
Fillolet, Camí de Can Gorgall, Camí de Castelló, Camí des Camp d’en Mallol, 
Camí Vell de Bàlitx, Camí Vell de Can Bresca, Camí Vell de Can Noguera, 
Camí Vell de Ciutat, Camí Vell de Deià, Camí Vell de Fornalutx, Camí Vell de 
Muleta, Camí Vell de sa Coma, Camí Vell de Tuent, Camí Vell des Barranc, 
Camí Vell des Port, Camp d’en Mallol, Can Burballa, Can Cullera, Can Fillol, 
Can Gorgall, Can Gulla, Can Maiet, Can Mallol, Can Palles, Can Tallades, 
Can Trilles, Can Vell, Can Vermell, Can Xoroll, Cas Fillols, Cas Xoroll, Cas-
telló, Coll des Ullastres, Coma de sa Palla, Cova des Vell Marí, Damunt es 
Vermell, es Mallols, es Saragalls, es Vermell, Escull des Llamp, Font de Cas 
Fillols, Font de s’Ullet, Hort des Mallols, Oratori de Castelló, Pas de s’Ullas-
tret, Pla de Garballonera, sa Capelleta Vella, sa Mallola, Saragall Blanc, Sa-
ragall de Can Ribera, Saragall des Verger, ses Basses d’en Trilles, ses Portes 
Vermelles, Vinya Vella, Vinyeta de Can Fillol.

Son Servera

Camí de na Cullereta, Camí des Clot Fillol, Camí des Port Vell, Can Corb Vell, 
Can Jeroni de Son Vell, Clot Fillol, Hort Vell, Penyes Vermelles, Pont des Setrill, 
Port Vell, Rosselló, s’Ovelleta, s’Ullastrar, Sementer des Port Vell, Son Corb Ros-
selló, Son Corb Vell, Son Vell.

Valldemossa

Bosc Vell, Ca na Rovellada, Camí Vell de Palma, Carretera Vella, Caseta de 
s’Ullastre, Coll de Son Gallard, Comellar des Ullastres, Cova de s’Ermità Gui-
llem, en Vermell (tb. Penyal Vermell), Ermites Velles, Escull de sa Punta Seca, 
Escull des Guix, Esculls de na Vermella, Esculls de sa Font Figuera, Estret de Son 
Gallard, Font de na Vermella, Hort Vell, Mirador de s’Ullastre, Pas de s’Ullastre, 
ses Parellades, So n’Omar Vell, Son Forcall, Talaia Vella.
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Vilafranca de Bonany

Alcudiarrom Vell, Albadellet Vell, Boscana Vell, Ca na Vermella, Camí des Cosco-
lls, Can Cion Vermell, Can Coadall, Cas Sordall, Caseta des Metge Vell, es Cas-
tellot Vell, es Coscolls, Figueral Vell de sa Franquesa Vella, Figueral Vell de Sant 
Martí, Hort Vell de Son Pou Nou, Marina de Son Pou Vell, Pinar de Boscana Vell, 
Pleta de sa Franquesa Vella, Pleta des Castellot Vell, Pou de Can Conill, Pou de sa 
Franquesa Vella, sa Franquesa Vella, Sementer de sa Creu Vermella, Sementer 
de sa Sínia Vella de Son Pou Vell, Sementer des Figueral de sa Franquesa Vella, 
Sementer des Molí de Son Pou Vell, Sementer des Pi de Son Pou Vell, Sínia Vella 
de Son Pou Vell, Son Pou Vell, Torrent de Son Pou Vell, Vinya Vella, Vinya Vella 
de sa Franquesa Nova.

Menorca

Alaior

Barranc de sa Torre Vella, Bellver Vell, Biniguarda Vell, Binixabonet Vell, Boer de 
Daia Vell, Boer de Son Blanc Vell, Boer de Son Poll, Boer des Bec Vell, Boer Vell, 
Camí de Daia Vell, Camí Vell de Cala en Porter, Camí Vell de Calescoves, Camí 
Vell de Son Bou, Camí Vell del Toro, Camí Vell des Migjorn, Clot de n’Abella, Cova 
d’en Xoroll, Daia Vell, es Bec Vell, es Borrassos Vell, es Llenegall, es Rafal Rubí 
Vell, es Rafal Vell, Escull de Talis, Estància d’en Llambilles, Estància d’en Triall, 
Estància Vermella, Hort d’en Rosselló,Hort Vell de Binifamís, Llenegall de s’Egua, 
Llucalari Vell, Marina de Vullmenor Vell (tb. Marina des Puig Menor Vell), Mina 
Vella, Penya Vermella, Pleta de sa Païsseta, Pleta de ses Abelles, s’Artiga Vella, 
s’Ullastrar, sa Torre Vella, So n’Esbert Vell, Son Blanc Vell, Tanca des Ullastres, 
Torralba Vell, Torralbenc Vell, Torralbet Vell, Torrellisar Vell, Torressolí Vell, 
Ullastrar d’en Miret, Vullmenor Vell (tb.es Puig Menor Vell).

Ciutadella

Alpútzer Vell, Alzinar Vell, Ametlerar Vell, Binipati Vell, Boer Vell, Boer Vell d’Al-
gaiarens, Boer Vell de sa Muntanya, Cala de Son Vell, Camí de Morvedre Vell, 
Camí des Rafal Vell, Camí Vell de Maó, Enterrossalls de sa Torre Nova, Coster 
Vell, Cova de Cala Vell, Cova de sa Punta de s’Escullar, Cova des Vell Marí, Cova 
des Vermells, Encletxa de s’Ull de Sol, es Celló, es Corral Vell, es Escullets, es Pou 
Vell, es Rafal Vell, es Vermells, Escull de Calespous, Escull de Nati, Escull de sa 
Farola Nova, Escull de sa Ferrada, Escull de ses Vinjoles, Escull des Barco, Escull 
des Governador, Esculls de Corniola, Hort Vell, Horts de so n’Olivaret Vell, Lloc 
de Monges Vell, Morvedre Vell, n’Abella d’Endins, n’Abella de Prop, na Fonoll, 
na Vermella, Perella Vella, Pla de s’Ullastre, Pla de sa Païssa, Pla des Ullastres, 
Planet Vermell, Pleta de sa Païssa, Pou des Boer Vell, Pujol Vermell des Coll Roig, 
Punta de na Guillemina, Punta de na Xulla, Punta de s’Escullar, Punta de sa 
Papallona, Raconada de Son Vell, s’Alqueria Vella, s’Arena de Son Xoriguer Vell, 
s’Era Vella, s’Ull de Sol, s’Ullastrar, sa Cavalleria Vella, sa Marjal Vella, sa Mun-
tanya Vella, sa Pabordia Vella, sa Païsseta, sa Torre Vella, ses Mongetes Velles, So 
n’Allet, Son Bou Vell, Son Fe Vell, Son Guillem, Son Rosselló, Son Saura Vell, Son 
Tarí Vell, Son Triall, Son Xoriguer Vell, Tanca de s’Ullastrar, Tanca de s’Ullastre, 
Tanca de ses Abelles, Tanca des Boer Vell, Tanca des Pont de sa Palla, Tanca des 
Ullastres, Torrevella, es Bol des Setrill.

es Castell

Camí Vell de Sant Lluís, Cova de Biniatap Vell, Cova de s’Ullastre, Cova de sa 
Torre Vella, na Vermella, sa Torre Vella (tb. sa Torre Vella del Rei), Toraixa Vell.
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es Mercadal

Alzinar de Llinàritx Vell, Alzinar Vell, Binifabini Vell, Binimel·là Vell, Binissequí 
Vell, Binisserralla, Binisserrallet, Camí Vell de Son Saura, Capella de ses Coves 
Velles, Coster des Saragall, Coster des Ullastres, Coster Vermell, Cova de ses 
Ovelles, Cova des Vell Marí, Era de Binisserrallet, Era Vella, es Clot Vermell, es 
Rafalet Vell, es Vermells, Escull de Ferragut, Escull de na Ponça, Escull de sa Sa-
getia, Escull de Sanitja, Escull de Tirant, Escull d’en Tortuga, Escull de s’Albufera, 
Escull des Caló Fred, Escull des Cagaires, Escull des Francès, Escull des Ofegats, 
Escullar de Pregonda, Esculls de sa Talaieta, Esculls d’en Trullol (tb. Esculls des 
Julians), Estància d’en Rovella, Falda des Ullastres, Ferragut Vell, Hort Vell, Lo-
catx Vell, Llinàritx Vell, Lloriac Vell, Marina Vella, Moll Vell, na Fillol, na Fillola, 
na Fonoll, na Llambilles, na Vermella d’Enmig, na Vermella des Pou, na Vermella 
Nova, Pla Vermell, Plans de na Rovella, Plans Vermells, Pleta de sa Sínia Vella, 
Punta d’en Cagalló, Punta de na Guillemassa, Punta de s’Enderrossall, Punta de 
s’Esparrall, Punta de sa Cova de ses Ovelles, s’Enderrossall, s’Enderrossall Mal, 
s’Ull de Sol, s’Ullastrar, sa Burballa, sa Canova Vella, sa Conillera, ses Casetes 
Velles, ses Coves Velles, ses Salines Velles, Tirant Vell.

es Migjorn Gran

Albranca Vell, Barranc de sa Torre Vella, Binigaus Vell, Camí de sa Torre Vella, 
Coster Vermell, Coves Gallardes, es Abellerols, es Enderrossalls, es Mestall, es 
Rostollet, Escull de Binicodrell, Pleta des Obrers Vells, sa Torre Vella, Sant Agustí 
Vell, Torre des Mestall.

Ferreries

Algendar Vell, Boer de ses Païsses, Boer Vell de Son Mercer de Dalt, Calafi Vell, 
Camí Vell, Canal de ses Relles, Corral Solellat, Coster de n’Abella, Figueral Vell, 
Font de Son Fonoll, n’Alzinara Vella, na Salorta des Ullastres, Penyal Vermell, 
Pla de s’Ullastre, Pla des Alls, Pla Vermell, Pleta de s’Ullastre, Pleta de sa Païssa, 
Pleta des Ullastres, Pont de Sobrevell, Pujol de ses Païsses, Ruma Vell, s’Era Vella, 
s’Ull de Sol, s’Ullastrar, sa Rovellada, sa Talaia de s’Ullastre, ses Païsses, ses Ter-
res Vermelles, ses Velles, Sobrevell, Son Bell-lloquet Vell, Son Fonoll, Son Triall, 
Tanca de s’Ullastre.

Maó

Algendaret Vell, Algendaró Vell, Barranc de Cogulló, Barranc de sa Païsseta, Ba-
sílica Paleocristiana des Fornàs de Torelló, Biniai Vell, Biniaiet Vell, Biniarroga 
Vell, Binicalaf Vell, Binidalí Vell, Binifaell Vell, Binillautí Vell, Binixíquer Vell, 
Boer de Biniarroga Vell, Camí de Darrere Malbúger Vell, Camí de Torelló, Camí 
Vell d’Alaior, Camí Vell de Binidalí, Camí Vell de Favàritx, Camí Vell de Lluc-
maçanes, Camí Vell de Sant Climent, Cases Velles, Casetes Noves de Torelló, 
Cogulló Gros, Cogulló Petit, Cogullonet, Cornia Vell, Coster de sa Vinya Vella, 
Coster Vermell, Costers Vermells, en Vermell, Enderrossall de Binicalaf, Ender-
rossall de Forma Nou, Enderrossall des Forat, es Escullots, es Fornàs de Torelló, 
es Llenegall, es Llenegallet, es Massot des Ullastres, es Palmer Vell, es Pouasset 
de ses Abelles, es Puig Mal Vell, es Rafal Vell, es Rall des Llops, es Rostollet de sa 
Barraca, es Rostollet Gran, es Rostollet Pla, Escull de s’Arenal d’en Moro, Escull 
de s’Enderrossall, Escull d’en Tortuga, Escull d’en Bombarda, Escull d’en Ca-
dernera, Escull d’en Mesquida, Escull d’en Variada, Escull des Cap de Favàritx, 
Escull Llarg, Esculls de Davant Mossènyer, Esculls Redons, Falda des Ullastres, 
Font de na Vermella, Forma Vell, Formet Vell, Hort Vell, Llibertó Vell, Llucma-
çanet Vell, Malbúger Vell, Marina de Mongofra Vell, Milà Vell, Mongofra Vell, 
Morella Vell, Mussuptà Vell, n’Abella, n’Abelles, na Vermella, Pla de s’Era Vella, 
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Pleta des Pallers, Pleta Vermella, Pou Vermell, Punta d’en Llambilles, Racó de 
s’Escull, Racó des Esculls, Raconada de sa Mesquida Vella, s’Ull de Sol, s’Ullastró, 
sa Boval Vella, sa Costa Vella, sa Cudia Vella, sa Garriga Vella, sa Terra Nova 
Vella, Sant Bartomeu de na Vermella, Sargossam Vell, Torelló de ses Llorences, 
ses Vermelles, Talaiot de Torelló, Tanca de sa Païsseta, Torelló, Torelló Amagat, 
Torelló d’en Biel, Torelló d’en Cintes, Torelló d’en Mir, Torelló de sa Costa, Torelló 
de sa Garriga, Torelló Vell, Torellonet, Torellonet Nou, Torellonet Vell, Ullal de 
Santa Catalina.

Sant Lluís

Alcalfar Vell, Biniati Vell, Binibèquer Vell, Binifadet Vell, Biniparrell Vell, Binis-
safúller, Binissafúller d’en Moisi, Binissafúller de Baix, Binissafúller de n’Hu-
guet, Binissafúller de s’Alzina (tb. Binissafúller d’en Cardona), Binissafúller de 
sa Garriga, Binissafúller de sa Torre (tb. Binissafúller d’en Ferrer), Binissafúller 
Nou (tb. Binissafúller de Cal Senyor Llorenç), Binissafullet, Binissafullet Nou, 
Binissafullet Vell, Cala de Binissafúller, Camí des Consell, Camí Vell d’Alcalfar, 
Camí Vell de Biniancolla, Camí Vell de s’Ullastrar, Cova des Trull, en Vermell, 
es Consell, es Llenegall, es Rafalet Vell, Escull d’en Caragol, Escull d’en Caragolí, 
Escull d’en Collcurt, Illot de Binissafúller, Morro d’en Xulla, na Vermella, Poblat 
Talaiòtic de Binissafullet, Roques Vermelles, s’Ullastrar, ses Cases Velles, Vinya 
Vella, Binibèquer Vell, Binissafúller Platja, Binissafúller Rotters, es Consell, s’Es-
cullet, s’Ullastrar, Tall des Còdol.

Eivissa

Eivissa

Camí Vell de Jesús, Camí Vell de Sant Mateu, Camí Vell des Pouet, Can Bofí, 
Canal de sa Casa Vermella, Escull Daurat, Escullet des Bol des Seclet, Escullet 
des Tonaire, Escullets de s’Illa de ses Rates, Escullets de sa Corbeta, Escullets des 
Malví Pla, Hort des Raspallar, Trinxa des Cabells.

Sant Antoni de Portmany

Camí des Camp Vell, Camí Vell de Sant Mateu, Can Guillemó, Can Trull, Cavall 
de s’Assolellador, Coll des Rossellons, Cova de Davall es Alls, Cova de sa Penya 
Vermella, Cova des Cavall de s’Assolellador, Cova des Vell Marí, Davall es Alls, 
es Alls (tb. es Alls d’en Blai), es Camp Vell, es Corrals d’en Guillem, es Fermador 
des Vells, es Palleret, es Palleret de Cala Salada (tb. es Palleret de sa Foradada), 
es Porxos de Davall es Alls, es Ullals, Far Vermell, Font d’en Bofí, Moll Vell, Morro 
des Ullals, Pas de s’Ullastre, Pedrisses de Davall es Alls, Pedrisses de s’Assolella-
dor, Penya Vermella, Picatxo de Davall es Alls, Pou des Trull, Puig d’en Beia, Puig 
d’en Guillem, Puig d’en Trilles, Punta de sa Penya Vermella, Punta des Ullals, 
Punta des Vell Marí, Punta Vermella, Racó de Davall es Alls, Racó des Cavall de 
s’Assolellador, Racó de s’Assolellador, Racó de sa Penya Vermella, Remoll de s’As-
solellador, s’Assolellador, s’Illot d’en Trull, s’Ullal, sa Rota Vella, sa Tallada, Seca 
de s’Assolellador, ses Abelles d’en Raio, ses Païsses, Sobalma de s’Assolellador, 
Torrent de Can Rotavella.

Sant Joan de Labritja

Canalet des Margalló, Cases Velles des Port, Caseta d’en Solalles, Cova d’en Joan 
Guillem, Cova des Culleram, Cova des Vell Marí, Cova Vermella, es Grill Ferro, 
es Margalló, es Paller, es Pouet Vell, es Tovalló, Escull de Fora, Escull de Llevant, 
Escull de s’Aigua de sa Partió, Escull de s’Illa Murada, Escull d’en Cama, Escull 
d’en Terra, Escull des Pas, Escullets de ses Basses, Esculls de sa Farola, Esculls 
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de sa Mesquita, Esculls de ses Caletes, Esculls des Cingles de sa Sal, Font des 
Margalló, Font des Trull, Font des Trull des Rubió, Font Palla, Hort de Can Trull, 
Platja de s’Escull de Fora, Pou d’en Guillem, Pouet Vell, Puig d’en Guillem, Puig 
d’en Solalletes, Puig de s’Ovella, Puig des Ullastres, s’Ovella de sa Truja, Salt d’en 
Solalles, Torrent des Ullastres.

Sant Josep de sa Talaia

Barri de Can Trontoll, Cala Llentia, Camí Vell de Cala Vedella, Camí Vell 
de Sant Josep, Camí Vell de Vila, Can Cabell, Can Fonoll, Can Gallard, Can 
Raspalls, Can Trontoll, Canal de s’Era Vella, Canal de s’Ullal, Canal Vermell, 
Canalet d’en Beia, Canalet de ses Abelles, Canalet Vermell, Capella d’en Beia, 
Coll de sa Tella, Cova des Canal Vermell, Cova des Fonoll Marí, Cova des Vell 
Marí, Creu d’en Beia, es Coscollar, es Escullets, es Farallons, es Palleret, es 
Rugolls, es Senalló d’en Berri, es Ullals, Escull de Cala d’Hort, Escull de Fora 
(tb. Escull d’en Ramon), Escull de Punxes, Escull de sa Conillera, Escull de sa 
Illeta, Escull de sa Llisana, Escull de sa Roca Blanca, Escull de s’Espartar, Es-
cull de ses Rates, Escull de Tramuntana, Escull d’en Terra, Escull des Camió, 
Escull des Canal Vermell, Escull des Cap Vermell (tb. Escull Vermell), Escull 
des Collet, Escull des Porxos, Escull Llarg, Escull Vermell, Escullet de na Gor-
ra, Escullet de s’Escull des Cap Vermell, Escullet de s’Estufador, Escullet de sa 
Cova de s’Aigua, Escullet de sa Vela Llatina, Escullet de ses Coves Roges, Es-
cullet des Cap Blanc, Escullet des Pas, Esculls d’en Ramon, Esculls d’en Terra 
(tb. Esculls d’en Xesc), Esculls de Cala Tarida, Esculls des Cap Falcó (tb. es 
Farallons), Estany des Terraplè Vermell, Far de sa Conillera, Font de s’Ullal, 
Molí d’en Pep Fonoll, Morro des Canal Vermell, Pallissa de Ca na Vinya, Pa-
llisses de Cala d’Hort, Pas de s’Escull, Pas de s’Ullastre, Picatxet de s’Escull de 
s’Espartar, Plana de Cala Llentia, Platja de s’Ullastre (tb. Platgeta de s’Ullas-
tre), Platja de ses Ovelles, Pou des Canal Vermell, Puig de Can Consell, Puig 
de Can Gallard, Puig de sa Teia, Puig d’en Palla, Puig des Coscoll, Pujol des 
Ullastres, Pujol de ses Ovelles, Pujolet de ses Abelles, Punta de s’Enterrossall, 
Punta de s’Escull, Punta de ses Xorollanes, Punta des Escullets, Punta des 
Farallons, Punta des Rugolls, Racó de s’Escull, Racó de Tramuntana de s’Es-
cull, Racó des Farallons, Racó des Migjorn de s’Escull, Racó des Ullastres de 
Baix, Racó des Ullastres de Dalt, Rota d’en Païsses, Rota Vella, sa Conillera, sa 
Galereta des Fonoll Marí, Serra d’en Trontoll, s’Enterrossall, Sec des Esculls 
d’en Ramon, Secs de s’Escull de Tramuntana, Serra de sa Palla, ses Ovelletes 
des Cap des Migdia, ses Rostollades Grosses (tb. ses Rastellades Grosses), ses 
Rostollades Petites (tb. ses Rastellades Petites), Tanca Vella, Torre de Can 
Palla, Torrent des Coscolls.

Santa Eulària des Riu

Camí Vell de Sant Mateu, Canal des Ullastres, Cova de Ca na Reia, Cova des 
Cagallons, es Faralló, es Fonoll Marí, es Llenegoll, es Paller de s’Albadar, es 
Paller des Camp, es Palleret, Escull de Fora, Escull de Tramuntana, Escull d’en 
Bet, Escull d’en Terra, Escull de s’Espartar, Escull des Caló Roig, Escull des 
Canal d’en Ferrer, Escull des Cap des Llibrell, Escull de sa Cala Negra, Escull 
de sa Graveta, Escull de sa Punta Grossa, Escullet de s’Albadar, Escullet des 
Blancar, Escullet des Mollet, Esculls d’en Covetes, Esculls d’en Lledó, Esculls 
d’en Racó, Esculls Negres, Font des Trull, Penjall de sa Graveta, Pont Vell, Pou 
de Can Trull, Pou Vell, Puig des Trull, Punta d’en Castelló, Punta de s’Escull, 
Punta de s’Escull d’en Bet, Punta de s’Església Vella, Punta des Faralló, Punta 
des Fonoll Marí, Racó des Paller des Camp, Secs de s’Escull de Tramuntana, 
s’Església Vella, Torrent d’en Bofí, Torrent de Can Jaume Toni Guillemiu, Ven-
da des Trull d’en Vic.
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Formentera

Sant Francesc Xavier

Aljub d’en Carlos Vell, Barda d’en Castelló, Bosc d’en Pep d’en Vicent Castelló, Caló 
d’en Trull, Camí Vell de Cala Saona, Camí Vell de la Mola, Camí Vell des Cap, Camí 
Vell des Ram, Cap des Garballons, Carrerany de Can Castelló, Cas Ferreret Vell, Cas 
Manyà Vell, Cementeri Vell, Cisterna de Can Castelló, Consell de Formentera, Cova 
de ses Ovelles, Cova des Vell Marí, Cova des Vermell, Crestalls de s’Illa de s’Aigua 
Dolça, Era de Can Carlos Castelló, Era de Can Jeroni Vell, es Fonoll Marí, es Palle-
ret, es Primall, es Rallador de ses Salpes, es Tornall Nou, Escoles Velles, Escull de sa 
Seca Llarga, Escull d’en Talaies, Escull d’en Terra, Escull des Corb Marí, Escull des 
Corsaris, Escull des Màrmol, Escull des Polp, Escull des Pou de Llevant, Escull des 
Xebel·lins, Escull Pla, Esculls de Castaví, Esculls de s’Illa de s’Alga, Esculls des Pas, 
Estretaroll de sa Boca, Hort de Can Castelló, Illa de s’Escullet (tb. Escull d’en Palla), 
Illa des Fonoll Marí, Illa des Conills, Mac des Conills, Molí des Caló d’en Trull, Molí 
Vell de la Mola, Mur d’en Guillemet, Pi des Alls, Platja des Fonoll Marí, Pou d’en Ma-
nuel Guillem, Pou d’en Pep Castelló, Pou d’en Vicent Castelló, Pou Vell de Cas Batlet, 
Pouet d’en Guillemet, Primall de Can Martí, Primall des Racó de sa Platgeta, Pri-
mall des Racó des Caragol, Puig d’en Guillem (tb. Puig Guillem), Punta des Caló d’en 
Trull, Punta de s’Ullal, Punta des Ullastres, Punta des Vell Marí, Racó de s’Ullal, Racó 
des Fonoll Marí, Racó des Vell Marí, Racó Vermell, s’Escullet, s’Església Vella, s’Ullal, 
sa Bassura Vella, sa Ferreria Vella, sa Guaita Vella, sa Tanca Vella, Sec d’en Guillem 
(tb. Sequet d’en Guillem), Sénia d’en Pep Castelló, Serra d’en Carlos Castelló, Serra 
d’en Palla, Tanca d’en Guillem, Tanca de sa Vinya d’en Vicent Guillemet, Tanca de 
sa Vinya Vella, Tanca de ses Cases Velles, Tanca Vella, Tanca Vermella, Tanconet 
des Paller, Torre de Can Castelló, Torrent de sa Tella, Torrent des Caló d’en Trull, 
Torrentó des Ullastres, Ullal de l’Anguila, Ullals des Brolls.

2.2 CAIGUDA DE S SONORA INTERVOCÀLICA I 
ADJUNCIÓ DE V ANTIHIÀTICA (14) (AO)

A. DEFINICIÓ

És un tret lingüístic que consisteix en la pèrdua de la S sonora intervocàlica i la 
posterior adjunció d’una V entre les vocals en hiat, com es produeix a *ALAUDA > 
alosa > aloa > alova o a *ROSELLA > rosella > roella > rovella, exemples dels casos 
en què es produeix aquest fenomen, que és molt freqüent a Mallorca i Menorca 
però no tant a Eivissa (Veny 1982: 89).

B. CASUÍSTICA

En el primer cas, partim d’una D llatina intervocàlica dental que, quan va darrere 
l’accent, es conserva modificada en una S sonora, que desapareix en alguns di-
alectes. En el segon, partim d’una S llatina intervocàlica. Aquesta es manté com 
a S sonora després de l’accent (CAUSA > cosa) i en alguns casos pot desaparèi-
xer (filoa, raboa). Abans de l’accent, en canvi, es perd generalment (INCISAMEN 
> enciam; RESINA > reïna ). De vegades apareix conservada, com a THESAURU > 
tresor, en el valencià encisam o a rosella (possiblement a causa de la consciència 
de la relació etimològica amb rosa) (Moll 1991: 95).

Pel que fa a l’aparició de la V antihiàtica, quan dues vocals en hiat o una d’aquestes 
són velars, s’hi intercala una V que desfà el hiat, com a rosegar > roegar > rovegar, 
filosa > filoa > filova o raó > ravó (Moll 1991: 123).
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C. MOTS DELS TOPÒNIMS DEL NOTIB AFECTATS PER AQUEST TRET

Alova: Del llatí ALAUDA > alosa, amb pèrdua de la S sonora intervocàlica i adjunció 
d’una V antihiàtica: alosa > aloa > alova.

Bujosa: D’origen incert. Al segle XIV a Mallorca apareix com a Bojossa. Entre gent 
major hem sentit la variant Bujova < Bujoa < Bujosa, tal com reporta també el 
DCVB, s. v. Bujosa.

Clavets: A partir de closet, diminutiu de clos: es Closets > es Cloets > es Clovets > es 
Clavets (amb assimilació vocàlica).

Closa, Clova: Del llatí CLAUSA > closa, amb pèrdua de la S sonora intervocàlica i 
adjunció d’una V antihiàtica: closa > cloa > clova.

Gatova / pl. Gatoves: Mot derivat de gat a causa de la comparació de les punxades 
d’aquesta planta amb les esgarrapades de les ungles de l’animal: gatosa > gatoa > 
gatova (DCVB, s. v. gatosa; DECat, s. v. gat).

Gatovar / dim. Gatovaret: Derivat de gatosa > gatoa > gatova, amb el sufix ar, va-
riants no registrades al DCVB.

Gatovells (sg. Gatovell): Derivat diminutiu de gatosa > gatoa > gatova, amb el sufix 
ell (DCVB, s. v. gatovell).

Lleveta: Segurament d’una forma lloveta (potser variant de lloseta < de llosa) o, 
potser, de Lloseta, pronunciat també lloveta per part de gent major. Tant si ve d’un 
o de l’altre hi ha hagut una assimilació vocàlica.

Llosa, Llova / pl. Lloses: D’un mot preromà *LAUSA > llosa > lloa > llova (DCVB, s. 
v. llosa; DECat, s. v. llosa).

Lloseta, Lloveta: Potser del topònim Lloseta, un dels municipis del Raiguer de Ma-
llorca o, tal volta, del diminutiu de llosa.

Llosar: Derivat de llosa amb el sufix ar.

Llovetí: Nadiu de Lloseta: llosetí > lloetí > llovetí (DCVB, s. v. llosetí).

Llovassa: Derivat augmentatiu de llosa.

Rovada: De rosada > roada > rovada (DCVB, s. v. rosada).

Rovegó: Derivat de rosegar. *ROSICARE > rosegar > roegar > rovegar (DCVB, s. v. 
rosegó; DECat, s. v. rosegar).

Tortova: Del preromà DERTUSA > Tortosa > Tortoa > Tortova (DCVB, s. v. Tortosa).

Tovell: Variant del cognom Tosell > Toell > Tovell, diminutiu de la forma tos «pelat» 
més el sufix diminutiu ell (DCVB, s. v. tosell).
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D. TOPÒNIMS DEL NOTIB AFECTATS PEL TRET EN QÜESTIÓ

Mallorca

Alcúdia

Sa Llosa del Rei, sa Llosa des Barcarès.

Algaida

Pinar de ses Gatoves.

Andratx

Pedra de sa Llovassa (tb. Sa Llovassa), Punta de sa Llova, sa Llova, Torrent de sa Llova.

Artà

Can Gatova, Can Lloveta, Coster d’en Lloveta, Llosa d’en Verger, Llosa des Vell 
Marí, sa Llova d’en Verger, sa Llova Geneta.

Banyalbufar

Bosc de Son Bujosa, Font de Son Bujosa, Hort de Son Bujosa, Pinaret de Son Bu-
josa, Platja de Son Bujosa, sa Lloseta, Son Bujosa.

Bunyola

Pas de sa Llosa des Mart, sa Llosa des Mart.

Calvià

Puig de ses Gatoves.

Campos

Es Gatovar, Illot de sa Llova, Punta de sa Llova, sa Llova.

Capdepera

Camí de Lloveta, Can Gatova, es Gatovar, es Gatovaret, es Llosar, Lloveta, sa Clova.

Deià

Avenc de Son Bujosa, Mirador de Son Bujosa, Pla d’en Llosar, Pla de Son Bujosa, Son Bujosa.

Escorca

Sa Llosa.

Felanitx

Es Clavets.

Lloseta

Puig de Lloseta.
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Manacor

Camí de Tortova, Font Rovada, Pou de Tortova, Regueró de sa Font Rovada, Tor-
tova de n’Olesa.

Maria de la Salut

Son Tovell.

Montuïri

Caseta d’en Rovegó, Vinya d’en Toni Rovegó.

Petra

Camí de Son Llova, Son Llova.

Pollença

La Llosa, Llosa de l’Ullal, Llosa de la Gola, Llosa de Llenaire.

Porreres

Es Gatovar, Puig des Gatovar.

Puigpunyent

Coster de ses Gatoves.

sa Pobla

Camí de Can Lleveta, es Revell Pla (tb. Can Lleveta).

Sant Joan

Pollar des Pont de sa Llosa, Pont de sa Llosa, Revolt des Pont de sa Llosa.

Sant Llorenç des Cardassar

Clot des Gatovells, Coll des Gatovells, Font Rovada.

Santa Eugènia

Can Llovetí.

Santanyí

Pleta de ses Gatoves, Punta de ses Gatoves, sa Bassa Llova.

Selva

Camí Vell de Lloseta, sa Closa.

Sineu

Pont de sa Llosa.
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Sóller

Pas de sa Llosa, s’Alova, sa Lloveta.

Valldemossa

Sa Llosa.

Menorca

Alaior

Lloses de Prop, Lloses d’Enfora, Llosa d’en Pudent, Llosa de sa Talaia.

Ciutadella

Cova des Llosar, es Llosar, Llosa d’en Garita, Llosa de Cala Morell, Llosa de Cor-
niola, Llosa de na Capdeporc, Punta des Llosar.

es Castell

Llosa de Sant Felip (tb. Llosa de sa Farola), Llosa d’en Costa, Llosa des Moro.

es Mercadal

Llosa d’en Benet, Llosa d’en Guafi, Llosa d’en Puig, Llosa des Patró Pere, Lloses 
d’en Fraret (tb. Lloses d’en Favetó), Macar de sa Llosa.

es Migjorn Gran

Llosa des Celats.

Maó

Llosa de Fora, Llosa de Sant Felipet, Llosa de ses Egües, Llosar de Rambla, Lloses 
de la Plana, Lloses des Cap de Mestral.

Sant Lluís

Llosa de sa Cala, Llosa des Cap de Llebeig, Punta de sa Llosa.

Eivissa

Sant Antoni de Portmany

Cala Llosar, Camí de Cala Llosar, es Llosar, Punta de Cala Llosar, Punta de sa 
Llosa, sa Llosa.

Sant Josep de sa Talaia

Coll de sa Llosa, es Capell des Llosar, es Llosar, Punta des Llosar.

Santa Eulària des Riu

Camí des Pont de sa Llosa, Llosa de Santa Eulària, Llosa des Figueral, Pont de sa 
Llosa, Pou d’en Lloses, Puig de Can Lloses.
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2.3 PAS DE L IMPLOSIVA A U O DESAPARICIÓ DE LA L, 
SOBRETOT EN POSICIÓ INICIAL (36) (AO)

A. DEFINICIÓ

Tret lingüístic que consisteix en la vocalització en U (i, en alguns casos, posterior 
desaparició) del segon element del grup L + consonant, com a *ALBUCIONE > albó 
> aubó o ALBA > alba > auba.

B. CASUÍSTICA

En català primitiu hi hagué una forta tendència a la vocalització de la L en U da-
vant d’una altra consonant i existí en casos en què avui en dia generalment no es 
dona. En són testimoni algunes grafies antigues com FALDA > fauda, *MOUTO-
NES > moutós o DULCEA > Dousa o també autar i mout per altar i molt. Enfront 
d’aquesta tendència, al segle XIV hi hagué la reacció en favor del restabliment de 
la L, que finalment prevalgué (falda, moltons, dolça, altar i molt). Aquesta, però, 
arrossegà també altres paraules amb una U que no provenia d’una L, sinó que era 
etimològica o resultat de l’evolució d’una altra consonant. En són exemples els 
mots malalt (MALE-HABITU > malaut), delme (DECIMU > deume) o galta (GABATA 
> gauta) (Badia 1981: 199; Moll 1991: 106)

Actualment, aquest grup generalment es manté intacte: FALDA > falda, MUL-
TA > molta, MULTONE > moltó o *AUSCULTARE > escoltar. Tanmateix, alguns 
dialectes són testimoni de la força que tengué la vocalització de L > U. Així, a 
les Balears i a la major part oriental del Principat es produeix aquest fenomen, 
encara que no en tots els casos: ALBA > alba > auba, IL(I)CINA > alzina > auzina 
i PALPARE > palpar > paupar, però FALDA > falda. D’altra banda, al Rosselló la 
vocalització ha evolucionat fins al punt de desaparèixer la U procedent de L, 
com a CULTELLU > cotell, *AUSCULTARE > escotar o MULTONE > motó (Badia 
1981: 199; Moll 1991: 106).

C. MOTS DEL NOTIB AFECTATS PER AQUEST TRET

Alba: Del llatí ALBA ‘blancaʼ: ALBA > alba > auba (DCVB, s. v. alba).

Albacor: Figa albacora o d’albacor, de l’àrab al-bakura ‘figa florʼ, substantiu de l’ad-
jectiu bakur ‘precoçʼ: al-bakura > albacor > aubacor (DECat, s. v. albacora).

Albadar: «Nom que designa tot un tram de costa de la parròquia de Sant Carles de 
Peralta, municipi de Santa Eulària des Riu» (EEF, s. v. Albadar, s’).

Albadell: Al DCVB, masculí d’albadella, «Campana que serveix per a assenyalar 
l’hora d’oració matinal». Format damunt albada (DCVB, s. v. albadella). Segons Co-
romines, aquest topònim de Puigpunyent prové de l’àrab Abu Abd-el-Lah, pro-
nunciat abans abuadelle (DECat, s. v. Albadell, s’).

Albadellet: Diminutiu d’albadell (DECat, s. v. Albadell, s’).

Albaida: De l’àrab al-bayda ‘la blancaʼ: al-bayda > albaida > aubaida > ubaida (DCVB, 
s. v. albaida; DECat, s. v. albaida).

Albaraiet: D’Alboraiet amb assimilació vocàlica.
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Albarca: Segons el DCVB «potser de l’àrab vulgar al-barka amb significat de ‘bene-
dicció, propietat beneïda’ [...]; o bé del mot romànic barca amb l’article aràbic 
al-; o bé de l’àrab al-birqa, ‘l’estany’»: al-barka > albarca > aubarca (DCVB, s. v. 
albarca). Coromines, a l’Onomasticon Cataloniae, es decanta pel primer origen: de 
l’àrab báraka ‘benedicció, favor benèfic divíʼ, amb l’article al- i en la forma reduïda 
al-bárka (OnCat, s. v. Albarca).

Albarqueta: Diminutiu d’Albarca.

Albardà / pl. Albardans: De l’hispanoàrab al-bardán ‘home que diu bestiesesʼ 
(DCVB, s. v. albardà; DECat, s. v. albardà).

Albardaner: Derivat d’albardà. De l’àrab al-bardán amb el sufix –arĭa (DCVB, 
s. v. albardanera).

Albassalba: Segons l’Enciclopèdia de Mallorca, l’aigua de la Font d’Albassalba és 
blanquinosa a causa del terreny argilós de la zona. Pel que fa al nom, «el fet d’ha-
ver-s’hi incorporat l’article aràbic o pseudoaràbic fa creure en l’antigor d’aquest 
topònim, que podria procedir de bassa alba, o sigui, blanca» (GEM, s. v. Albassalba).

Albelló / pl. Albellons: De l’àrab al-ballu ֫a ‘conducte subterrani per on s’escolen les 
aigües sobreres o brutesʼ: al-ballu ֫a > albelló > aubelló (DECat, s. v. albelló).

Albenya: De l’àrab al-banya, ‘la construcció’, ‘calç i grava’ (DCVB, s. v. albenya). 
Antiga alqueria del terme d’Algaida (GEM, s. v. Albenya).

Albenyeta: Diminutiu d’Albenya.

Albercoc / pl. Albercocs: De l’àrab al-barquq: al-barquq > albercoc > aubercoc > 
ubercoc (DCVB, s. v. albercoc; DECat, s. v. albercoc).

Albercoquers (sg. Albercoquer): Derivat d’albercoc (DCVB, s. v. albercoquer).

Albercoquerar: Camp d’albercoquers. Derivat d’albercoquer (DCVB, s. v. albercoquerar).

Albercuix: Possessió situada al terme de Pollença (GEM, s. v. Albercutx). Segons el 
DCVB, «probablement de alberg + -uix (suf., del sufix llatí -ūcĕu, diminutiu)= ‘alberg 
petit’» (DCVB, s. v. Albercuix). Segons Coromines, del plural mossàrab albèrgos, as-
similat en l’àrab com a alberqus i amb canvi d’accent posterior (DECat, s. v. alberg).

Alberg: Del gòtic *HARIBAIRGO ‘tenda de campamentʼ (DCVB, s. v. alberg; DECat, 
s. v. alberg).

Àlbers (sg. Àlber): Del llatí tardà ALBARUS ‘arbre blanc, semblant al pollancreʼ 
(DCVB, s. v. àlber; DECat, s. v. àlber).

Albertí: Del nom propi germànic Albert + el sufix í (< inu), que indica disminució o 
pertinença (DCVB, s. v. Albert, albertí). Funciona com a llinatge.

Albiana: Ètim incert.

Alblagai: Ètim incert.

Albocàsser: De l’àrab Abulqasr (DCVB, s. v. albocàsser).

Albons (sg. Albó): «Espiga de la porrassa», del llatí *ALBUCIONE, derivat del nom 
llatí ALBUCUS de la mateixa planta. *ALBUCIONE > albó > aubó. També és un lli-
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natge molt estès a Catalunya i València. Del llatí ALBURNOS, que s’usà com a nom 
d’home (DCVB, s. v. albó; DECat, s. v. albó, albons).

Alboraiet: Diminutiu d’Alboraia, de l’àrab al-buráyja ‘talaia’ (DCVB, s. v. alboraia).

Albranca: Segons l’Onomasticon Cataloniae, mot «evidentment mossàrab, molt 
més tenint en compte que al costat mateix hi ha el lloc d’Albranxella, claríssim 
diminutiu romànic d’Albranca, amb l’evolució típicament mossàrab de CE en txe» 
(OnCat, s. v. albranca).

Albranxella: Segons el DCVB «Albranca + -ella (suf. dim.), amb conversió de k en ʃ» 
(DCVB, s. v. albranxella).

Albufera: De l’àrab al buḥayra,‘la llacuna’, ‘l’estany, l’estanyolʼ: albufera > aubufera > 
abufera (DCVB, s. v. albufera; DECat, s. v. albufera).

Albufereta: Diminutiu d’Albufera.

Alcadena: Del llatí CATENA amb l’article aràbic al (DCVB, s. v. alcadena).

Alcalà: De l’àrab alqalaʿa, ‘el castell’ (DCVB, s. v. alcalà).

Alcalfar: L’Onomasticon Cataloniae planteja dos orígens possibles. Segons el pri-
mer, presentat com a poc probable, provendria del mot alga amb la fonètica ara-
bitzada *alqa, d’on tendríem Alq ar-rahl ‘algar del rafalʼ. Després, hi hauria ha-
gut d’haver una metàtesi poc convincent en *Alqalhar. La segona explicació, més 
vàlida segons Coromines i Mascaró, seria la d’una forma a partir del mot ilq: Ilq 
al-hara ‘la preciositat del barriʼ (OnCat, s. v. alcalfar).

Alcanada: Segons l’Onomasticon Cataloniae, prové del mot aràbic al-qantara ‘el 
pontʼ o més probablement del plural al-qanatir ‘els pontsʼ (OnCat, s. v. alcanada).

Alcanella: Segons el DCVB, del llatí mossaràbic CANNELLA ‘canyeta’, amb l’article 
aràbic al (DCVB, s. v. alcanella).

Alcanelleta: Diminutiu d’Alcanella.

Alcàsser: «De l’àr. qasr ‘fortalesaʼ, ‘palauʼ, mot no originari de l’àrab, sinó manllevat 
del ll. CASTRUM ‘fort, lloc fortificatʼ». També és un cognom (DECat, s. v. alcàsser).

Alconàsser: Antiga alqueria del terme de Sóller documentada en el segle XV (GEM, 
s. v. Alconàsser). Després de plantejar altres possibles etimologies, l’Onomasticon 
Cataloniae es decanta per l’existència d’un compost del mot elq ‘cosa rica, precio-
saʼ i de l’arrel nsr ‘guanyar la batallaʼ. D’aquí tendríem la denominació elq an-nasr 
‘la riquesa, el preu, de la victòriaʼ (OnCat, s. v. alconàsser).

Alcoraia: Segons el DCVB, «probablement de l’àrab al-quráyʿa, ‘la carabasseta’, 
dim. de ḳar’a,‘carabassa’» (DCVB, s. v. alcoraia). Mentre que Coromines defensa 
que prové de «quraiia ‘petita alqueriaʼ» i «no de quarai ֫a ‘carabassetaʼ» (DECat, s. 
v. alcora, alcora, l’).

Alcoraier: Derivat d’Alcoraia.

Alcotx: Segons l’Onomasticon Cataloniae, prové de l’àrab ilq, transformat més tard 
en elq. «Potser aquest mot elq formà un diminutiu romànic, mossàrab *elqutx 
‘petita preciositatʼ d’on Alcotx» (OnCat, s. v.  ).
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Alcoves (sg. alcova): De l’àrab al-qúbba ‘petita cambra adjacent a una salaʼ (DCVB, 
s. v. alcova; DECat, s. v. alcova).

Alcudiarrom: Segons el DCVB a l’entrada de Cudia, «Forma aràbiga sense article, 
corresponent a la que amb article sona Alcúdia. En el Repartiment de Mallorca 
(segle XIII) apareix anomenat Cudia-Arrom, que correspon a l’actual alqueria ano-
menada Alcúdia-Arrom». Així doncs, topònim format a partir de Cudia, de l’àrab 
kudya ‘pujolʼ, i Arrom, de l’àrab ar-rom ‘els cristiansʼ (DCVB, s. v. Alcúdia, Arrom, 
Cudia; DECat, s. v. Alcúdia).

Alfàbia / pl. Alfàbies: De l’àrab al-habya: al-habya > alfàbia > aufàbia (DCVB, s. v. 
alfàbia). A l’Onomasticon Cataloniae s’explica aquest topònim per la metonímia 
entre el mot alfàbia ‘gerra granʼ aplicat a les gerres d’oli i el nom del lloc de Bu-
nyola com a ‘possessió on se’n cull moltʼ (DECat, s. v. alfàbia).

Alfabietes: Diminutiu d’Alfàbies.

Alfals: Segons el DCVB, de l’àrab alfaṣfaṣa (DCVB, s. v. alfals). Segons Coromines, 
l’àrab prengué el mot del persa aspest i tenia formes diverses per referir-s’hi: «pro-
bablement el nostre alfals prové d’una forma aràbiga vulgar al-fásfas [...], que potser 
es canvià en alfálfeç (forma existent en català medieval; si bé no està del tot aclarit si 
el modern alfals surt d’una contracció d’aquesta, o d’una alteració d’*alfalf, o bé més 
aviat d’una variant asfas més semblant a la persa» (DECat, s. v. alfals).

Algar: Derivat d’alga, del llatí ALGA. També és un topònim de València i un llinatge 
de Girona i València provinent de l’àrab al-gar ‘la covaʼ (DCVB, s. v. alga, algar; 
DECat, s. v. alga, algar).

Algaret / pl. Algarets: Diminutiu d’Algar.

Algerràs: Ètim incert.

Algorfes (sg. algorfa): De l’àrab al-ġurfa, ‘cambra’, ‘terrat’ (DCVB, s. v. algorfa).

Aljub / pl. Aljubs. De l’àrab al-jubb ‘pouʼ, ‘cisternaʼ: al-jubb > aljub > aujub > ajub 
(DCVB, s. v. aljub; DECat, s. v. aljub).

Aljupet / pl. Aljupets: Diminutiu d’aljub.

Almadrà: Segons l’Onomasticon Cataloniae, prové de l’àrab matran ‘arquebisbeʼ, 
mot molt arrelat en l’àrab hispànic (OnCat, s. v. almadrà).

Almadrava: De l’àrab al-maḍraba (DCVB, s. v. almadrava). Segons Coromines «‘el 
lloc on es pesquen les tonyines i el clos de xarxes amb què les pesquenʼ, de l’àr. 
madraba ‘lloc on baten o donen cops’, ‘almadravaʼ, dita així perquè les tonyines 
que hi agafen són matades a cops o afitorades: és un derivat de l’arrel d-r-b ‘cope-
jar, ferirʼ» (DECat, s. v. almadrava).

Almallia: Segons l’Onomasticon Cataloniae, deu ser un mossarabisme i deu pro-
venir d’ANIMALIA ‘els animalsʼ, pronunciat almália per intervenció de l’àrab i amb 
desplaçament d’accent (OnCat, s. v. almallia).

Almallutx: Alqueria del terme d’Escorca (GEM, s. v. Almallutx). De l’àrab Al(a)m al-
lugg ‘l’edifici que domina el Riberalʼ (OnCat, s. v. Aumallutx).

Almangra: «Peròxid de ferro aluminós; mescla natural d’alúmina i terra amb òxid 
vermell de ferro»; de l’àrab al-maġra (DCVB, s. v. almangra).
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Almànguena: Variant d’almangra (DCVB, s. v. almànguena).

Almudaina: De l’àrab al-mudayna, ‘la ciutadella’, diminutiu de madina ‘ciutatʼ: Al-
mudaina > amudaina > mudaina (DCVB, s. v. almudaina; DECat, s. v. almudaina).

Almunia: De l’àrab al-munya ‘el jardí’ amb desplaçament d’accent (DCVB, s. v. 
almúnia; DECat, s. v. almúnia).

Alqueria / pl. Alqueries: De l’àrab hispànic al-qariya ‘el llogaretʼ (DCVB, s. v. 
alqueria; DECat, s. v. alqueria).

Alquerieta: Diminutiu d’alqueria (DCVB, s. v. alquerieta).

Alqueriola / pl. Alquerioles: Derivat d’alqueria.

Alzina / pl. Alzines: Del llatí tardà ILICINA «femení de l’adjectiu ILICINUS, que re-
emplaçà el clàssic ILICEUS: l’un i l’altre designaven només adjectivament la fusta i 
el fruit de l’arbre (materia ilicina, glans ilicina), si bé en el període romànic el mot 
va acabar per aplicar-se com a substantiu substituint el ll. ILEX, nom clàssic de 
l’arbre mateix»: ILICINA > alzina > auzina > uzina (DECat, s. v. alzina).

Alzinar / pl. Alzinars: Derivat d’alzina amb el sufix –ar (DCVB, s. v. alzinar).

Alzinaret: Diminutiu d’alzinar.

Alzinetes (sg. alzineta): Diminutiu d’alzina.

Alzinara: Derivat d’alzina.

Balma: Al DCVB, «de *balma ‘cova’, mot d’origen gàl·lic» (DCVB, s. v. balma). Segons 
Coromines, «‘cavitat sota rocaʼ, antic mot [...] d’origen preromà i d’etimologia in-
certa, potser indoeuropea, si bé a penes és possible de precisar si es formaria en 
cèltic, en lígur o en sorotàpic» (DECat, s. v. balma).

Bauç: Segons Coromines, «‘cingle, precipiciʼ, del ll. BALTEUM ‘cinturó, cinyellʼ, 
per comparació amb la faixa de roques espadades que cenyeix una muntanya»: 
BALTEUM > balç > bauç (DECat, s. v. balç).

Baulenes: Possessió del terme de Porreres (GEM, s. v. Baulenes, es). Llinatge d’eti-
mologia «incerta, però probablement d’un nom personal germànic, que pot esser 
Baldelindis o Baudolenus feminitzat» (Alcover-Moll s. v. Baulenas).

Bauló: Segons el DCVB «Peça de ferro o de fusta que serveix per travar un pany, 
una porta o una finestra» o «Baula de porta», variant de baldó, derivat diminutiu 
de balda; també «Doll d’aigua que brolla de la terra en temps de pluges fortes» i 
llinatge «del nom personal germ. Baldone o Baudone» (DCVB, s. v. bauló). Coro-
mines fa referència a l’evolució fonètica del grup LD > l·l > ul: balda > bal·la > baula 
(DECat, s. v. balda).

Binialcalà: Segons el DCVB, «De l’àrab banī al-qalaʿa,‘fills del castell’» (DCVB, s. v. 
Binialcalà), mentre que l’Onomasticon Cataloniae, a més d’aquest, planteja un altre 
origen possible: del mossàrab penal clar ‘penyal blanquinósʼ (DECat, s. v. Binialcalà).

Binialfús: Format pel prefix aràbic bini + alfús.

Binialgorfa: Terrenys del terme d’Artà. La Gran Enciclopèdia de Mallorca recull 
la variant Biniagolfa (GEM, s. v. Biniagolfa). Segons Coromines a l’Onomasticon 
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Cataloniae, el topònim és originalment Biniagolfa, que passa a Binialgorfa per 
influència del mot algorfa (DECat, s. v. algorfa). Així doncs, deu venir d’un «PINNA 
CURVA, convertit en Biniagorba pel mossàrab: la influència aràbiga hi introduí, 
per una part, Bini, i per altra part hi barrejà un poc el mot tan corrent Algorfa» 
(OnCat, s. v. –Agolfa, Bini-).

Binialmaia: Segons l’Onomasticon Cataloniae, és probablement un mossarabisme 
provinent d’ANIMALIA ‘els animalsʼ (OnCat, s. v. Binialmaia).

Binialmara: Segons el DCVB, «De l’àrab banī al-mara, ‘fills de la dona’ [...], o de banī al-
mara’a, ‘fills de la font’» (DCVB, s. v. Binialmara), mentre que l’Onomasticon Cataloniae 
es decanta només per la primera opció i s’oposa a la segona (DECat, s. v. Binialmara).

Binialmesc: Ètim incert.

Binicalsitx: Segons l’Onomasticon Cataloniae, -calsitx és segurament mossàrab i 
«probablement germà del freqüent nom de lloc continental PINNA CALCIS ‘penya 
calcàriaʼ». L’accent s’hauria traslladat, com a Felanitx, Costitx o Cugulutx (OnCat, 
s. v. Binicalsitx).

Bintalfa: Segons l’Onomasticon Cataloniae, «deu ésser un exemple del cas relati-
vament poc corrent d’un nom de dona sarraïna que passa a ésser un nom de lloc 
[...]. Es tractaria, doncs, d’un compost de l’àrab bint ‘fillaʼ, mot que també s’usa en 
l’onomàstica aràbiga amb el mateix caràcter que ibn ‘fillʼ» (OnCat, s. v. Bintalfa).

Calbet: Segons el DCVB, llinatge, derivat diminutiu de calb < CALVUS: Calbet > 
Caubet (DCVB, s. v. Calbet). Segons l’Onomasticon Cataloniae, del llatí CALVETUM 
‘indret pelat, ermʼ (DECat, s. v. Calbet).

Calbó, Caubó: Llinatge. Del llatí CALVONE, derivat de CALVUS: CALVONE > Calbó 
> Caubó (DCVB, s. v. Calbó).

Calbona: Format a partir de Calbó.

Calvari: Del llatí CALVARIUM (DCVB, s. v. Calvari).

Calvià: Nom d’una vila mallorquina. Del llatí CALVIANUM (DCVB, s. v. Calvià; DE-
Cat, s. v. Calvià).

Calvó, Cauvó: Llinatge. Del llatí CALVONE, derivat de CALVUS: CALVONE > Calvó 
> Cauvó (DCVB, s. v. Calvó).

Cauvona: Format a partir de Cauvó.

Cudia: Segons el DCVB, «Forma aràbiga sense article, corresponent a la que amb 
article sona Alcúdia»; ‘pujolʼ (Alcover-Moll s. v. Alcúdia, Cudia).

Delfí: Del llatí DELPHINU > delfí > deufí (DECat, s. v. dofí). Indret de la costa del 
terme de ses Salines (GEM, s. v. Delfí, es).

Deume: Del llatí DECIMU ‘desèʼ: DECIMU > deume, que més tard passà a delme per 
ultracorrecció (DCVB, s. v. deume; DECat, s. v. deu).

Deumada: Derivat de deume.

Escalfadors (sg. escalfador): Derivat d’escalfar, del llatí vulgar *CALEFARE, reducció 
de CALEFACERE (o *EXCALEFACERE) (DCVB, s. v. escalfador; DECat, s. v. calfar).



57

XXIX Jornada d’Antroponímia i Toponímia, Algaida, 2019

Espalmador: Derivat d’espalmar, que té, entre d’altres significats, el de «netejar i 
cobrir amb una capa de seu, de quitrà, etc., el fons d’una barca o embarcació que 
no estigui folrada de coure» (EEF, s. v. Espalmar).

Espelmes (sg. espelma): D’esperma (de balena), que s’usava per a la seva elaboració 
(DCVB, s. v. espelma). Segons Coromines, aquest mot es prengué del llatí SPERMA, 
que al seu torn prové del grec. Pel que fa a la variant amb L, «li ve probablement 
del verb ESPALMAR ‘calafatejar una embarcació, untant-la amb seu i matèries sem-
blantsʼ, perquè l’esperma de balena fou també una d’aquestes» (DECat, s. v. espelma).

Falç: Del llatí FALCE > falç > fauç (DCVB, s. v. falç; DECat, s. v. falç).

Galmés: Prové «probablement del nom personal germ. Walahmar, del qual està 
documentada la variant Walameris» (DCVB, s. v. Galmés).

Galvany: Prové «del nom propi germ. Walwain». Nom propi d’un dels cavallers 
de la Taula Rodona, que passà a l’onomàstica tant del català com d’altres llengües 
romàniques (DCVB, s. v. Galvany).

Gossalba: Trobam aquest topònim a Sant Joan (Mallorca) i a Pollença. La possessió 
del terme de Sant Joan d’aquest nom es troba «documentada el 1395 com a Consal-
bo i el 1578 com a Gossalbe» (GEM, s. v. Gossalba). Cala en Gossalba, al terme de Po-
llença, es troba documentada el 1585 com a Gonçalvo (GEM, s. v. Gossalba, Cala en).

Gossalbet: Diminutiu de Gossalba.

Llucaquèlber: Ètim incert. (Coromines-Mascaró s. v. Llucaquelba).

Obi / pl. Obis: Format a partir d’olbi, forma avui dialectal, procedent del llatí vulgar 
ALBEUM, variant del llatí clàssic ALVEUM. Existeixen les formes arcaiques i dialec-
tals albi, olbi i oubi. ALBEUM > albi > olbi > oubi > obi (DCVB, s. v. obi; DECat, s. v. obi).

Palma, Pauma: Del llatí PALMA > palma > pauma. Pot fer referència al palmell de 
la mà, a la branca de palmera o a la ciutat de Palma (DCVB, s. v. palma; DECat, s. 
v. palma). Pel que fa al nom de la ciutat, «El nom de Palma existia en temps dels 
romans, però amb la dominació aràbiga va deixar d’emprar-se; en l’edat mitjana el 
nom de la capital d’aquestes illes era simplement la Ciutat de Mallorques; amb el 
renaixement dels estudis clàssics, cap al segle XVI, es tornà a adoptar el nom de 
Palma» (DCVB, s. v. Palma).

Palmer / pl. Palmers: Del llatí PALMARIU ‘pertanyent a les palmes’ (DCVB, s. v. palmer).

Palmeres (sg. palmera): Del llatí PALMARIA ‘arbre de palmes’ (DCVB, s. v. palmera).

Palmerar: Derivat de palmera.

Palpa: Segons el DCVB, aquest mot pot tenir tres significats: «Acció de palpar», 
«Lent d’acció» o «Herba dolenta que creix per les hortes». El mateix DCVB recull 
la variant amb la L vocalitzada en U: Palpa > Paupa (DCVB, s. v. palpa). Trobam 
aquest mot al topònim de Sant Lluís (Menorca) Racó d’en Palpa (tb. en Palpa). Per 
tant, funciona com a malnom a partir del verb palpar.

Peralba: Del llatí PETRA ALBA ‘pedra blanca’ (DCVB, s. v. peralba; DECat, s. v. peralba).

Rafalbeig: Documentat com a Rafal Albetz a l’edat mitjana, provendria de l’àrab 
rahal al-bayyaz ‘el secà del Falconerʼ.
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Salmaia: Aigua salabrosa. Trobam aquest mot als topònims Canal de sa Salmaia i 
sa Salmaia, a Sant Josep de sa Talaia (Eivissa).

Salmaters: Antiga possessió del terme de Porreres (GEM, s. v. Salmaters, es).

Salpa / pl. Salpes: Del llatí SALPA, que el prengué del grec. SALPA > salpa > saupa 
(DECat, s. v. salpa).

Salpeta, Saupeta: Diminutiu de salpa.

Salvador: Del llatí SALVATORE > Salvador > Sauvador (DCVB, s. v. Salvador).

Salvadora: Femení de Salvador.

Salvatge: Del llatí vulgar SALVATICU, variant de SILVATICU ‘bosquerolʼ (DCVB, s. 
v. salvatge; DECat, s. v. selva).

Selva: El nom de la vila situada al nord de Mallorca és preromà i no té cap relació 
amb el llatí SILVA. Apareix documentat amb –r final, grafia que més tard es perdé 
per l’emmudiment de les –r finals i que portà a la confusió amb selva ‘boscúriaʼ 
(DECat, s. v. Selva).

Silvestre: Cultisme pres del llatí SILVESTRE. Nom propi d’home (DCVB, s. v. Silves-
tre; DECat, s. v. selva).

Sobalma / pl. Sobalmes: «ant. Cova.» o «Porció de penya plana i molt superficial 
dins la mar, que la cobreix amb poc gruix d’aigua (Eiv.)». És un «compost del llatí 
SUB ‘sota’ i del cèltic balma ‘cova’» (DCVB, s. v. sobalma).

Terralba: Del llatí TERRA ALBA.

Torralba: Del llatí TURRE ALBA ‘torre albaʼ (DCVB, s. v. Torralba).

Torralbenc: Derivat de Torralba.

Torralbet: Diminutiu de Torralba.

Vidalba: Nom d’una planta. Del llatí VITE ALBA ‘vit blancaʼ (DCVB, s. v. vidalba; 
DECat, s. v. vidalba).

D. TOPÒNIMS DEL NOTIB AFECTATS PEL TRET EN QÜESTIÓ

Mallorca

Alaró

Camí de s’Alcadena (tb. Camí de Son Cadena), Clot de s’Almadrà, Cova d’Al-
madrà, Cova de s’Alfàbia, es Aljubs (tb. es Aljupets), es Forat d’Almadrà, Font de 
s’Alcadena (tb. Font de Son Cadena), Puig de s’Alcadena (tb. Puig de Son Cadena), 
s’Alcadena, s’Almadrà.

Alcúdia

Alberg de ses Nines, Alcanada, Algerràs, Avenc d’Alcanada, Camí de s’Albufera, 
Camí des Far d’Alcanada, Can Calvó, Carreró de s’Albufera, Cases de s’Albufe-
ra, Cova de ses Espelmes, es Albellons, Far d’Alcanada, Faralló d’Alcanada, Illa 
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d’Alcanada, Pedrera d’Alcanada, Platja d’Alcanada, Platja de s’Albufera, Punta 
de s’Almadrava, s’Albelló, s’Albufera, s’Albufereta, s’Alzina, Talaieta d’Alcanada, 
Torrent d’Alcanada.

Algaida

Albenya, Aljub de s’Hostal d’en Mateu, Aljub de Son Pujol, Alzinar de Son Cor-
ró, Alzinar de Son Mesquida Nou, Alzinar de Son Miquelet, Alzinar de Son 
Serveret, Alzinar de Son Trobat, Bosc d’Albenya, Ca sa Dida d’Albenya, Camí 
d’Albenya, Camp de s’Alzina, Debaixador des Matar d’Albenya, Font d’Albenya, 
Matar d’Albenya, Moleta d’Albenya, Pedreres d’Albenya, Pla d’Albenya, s’Alzi-
naret, Tanca de ses Alzines.

Andratx

Aljub de Cala Cocó, Comellar de ses Alzines, es Albardans, es Algarets, s’Alqueria, 
s’Alqueriola (tb. ses Alquerioles), s’Alzinar, ses Alcoves.

Ariany

Aljub de Fontanes.

Artà

Albarca, Albelló de sa Font Calenta, Albelló des Pujols, Alqueria Vella de Baix, 
Alqueria Vella de Dalt, Alzina d’en Bossa, Alzinar d’en Canyaret, Alzinar d’en 
Trenta, Alzinar de Bellpuig, Alzinar de Can Canals, Alzinar de na Carro, Alzi-
nar de sa Granja, Alzinar de Son Catiu, Alzinar de Son Mendia, Alzinar de Son 
Vives, Alzinar des Molinet, Alzinar des Pujols, Alzinar Guiot, Arenalet d’Albar-
ca (tb. S’Arenalet), Barraqueta d’Albarca, Bassa de s’Alqueria Vella, Binialgor-
fa, Camí d’Albarca, Can Tià d’Albarca, Coll d’Albarca, es Cornaló de s’Alzina, es 
Prims d’Albarca, Faralló d’Albarca, Pedrera d’Albarca, Pesquera d’Albarca, Pleta 
d’Albarca, s’Alqueria Blanca, s’Alzinar, Torre d’Albarca, Torrent d’Albarca, Tor-
rent de s’Alqueria Vella.

Banyalbufar

Aljub de ses Cases (tb. s’Aljub), Alzina de sa Caseta des Caminers, es Aljupets, 
Racó de ses Alzines Dolces, So n’Albertí.

Binissalem

Camada de s’Alzinar, Camí de Selva, Camí des Àlbers, s’Alzinar, Torrent d’Almadrà.

Bunyola

Alfàbia, Alfàbia Nou, Bosc d’Alfàbia, Calbet, Calbet Nou, Camí de Calbet, Camí 
de Can Bauç, Can Bauç, Comellar de Calbet, Comellar de s’Almangra, el Calvari, 
Font d’Alfàbia, Hort d’Alfàbia, Jardins d’Alfàbia, Pas de s’Almangra, Pla de s’Aljub, 
Pla des Albons, s’Aljupet, s’Alqueria Blanca, s’Alqueria d’Avall, Sementer de s’Al-
jub, Serra d’Alfàbia (tb. sa Serra), Torrent d’Alfàbia.

Calvià

Aljub de Bendinat, Aljub de Cas Notari, Aljub des Camí, Cala Rafalbeig, Camí de 
Rafalbeig, Coma de s’Aljupet, Coma de s’Almangra, Comellar de s’Albelló, Coves de 
Rafalbeig, es Rafalbeig, Racó de s’Almadrava, Torrent de s’Alqueria, Volta de sa Falç.
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Campanet

Calbet, Camí d’Alboraiet, Font d’Alboraiet, s’Albardaner, s’Alqueria, Terralba 
d’Amunt, Terralba d’Avall, Turó d’Alboraiet.

Campos

Alcoraia, Aljub de Cas Donat, Aljub des Banys (tb. Aljub de Can Sagranada), Aljub 
des Revellar, Alqueria Fosca, Alqueria Roja, Camí des Palmer, Cova de s’Alqueria 
Fosca, es Palmer, Estació des Palmer, Pleta de s’Alqueria Fosca, sa Falç.

Capdepera

Bassa des Molí de s’Alzinar, Cala Albardans, Cova des Albardans, Molí de s’Alzi-
nar, s’Albardà, s’Almadrava, s’Alzinar.

Consell

Aljub de Son Pontiró.

Costitx

Alzinar d’en Toni de Son Ramon, Alzinar de Cas Barber.

Deià

Font des Àlbers, Font des Palmer, Tanca des Àlbers.

Escorca

Abeurador d’Alcanella, Albarca, Alcanella, Alcanelleta, Almallutx, Alzina d’en 
Pere, Alzina des Set Cimals, Alzinar de Maçanella, Avenc d’Alcanella, Balma de 
sa Font, Camí de s’Alzina Grossa, Camí des Clot d’Albarca, Cingle d’Alcanelleta, 
Clot d’Albarca, Clot d’Alcanelleta, Cova de So n’Alzines, Estret d’Almallutx, Font 
des Albellons, Fonteta d’Alcanelleta, Hort d’Albarca, Morro d’Almallutx, Pontet 
d’Alcanella, Puig de s’Alzinar, Sementer d’Albarca, Serra de s’Almangra, So n’Al-
zines, Tanca d’Alcanelleta, Torre d’Albarca, Torrent d’Alcanella, Torrent d’Alma-
drà, Torrent de So n’Alzines, Vall d’Albarca.

Esporles

Aljub de Son Cabaspre, Aljub de Son Simonet, Alzina des Racó, Alzina Grossa, Al-
zina Morta, Alzines des Forn de Calç, Alzines des Molinet, Bosquet de ses Alzines 
Dolces, Camp de s’Alzina, Comellar de ses Alzinetes, Font de s’Alzina, Puig de 
s’Alzina, Racó de ses Alzines, Sementer de ses Alzinetes, ses Alzines, ses Alzinetes, 
Tanca des Albercocs, Volta de s’Alzina de s’Estelí, Volta de s’Alzina Grossa.

Estellencs

Cova des Aljubs.

Felanitx

Aljub d’en Mel, Aljub de Can Gelat, Aljub de Can Vetla, Aljub de sa Punta, Alma-
llia, Alzines de Firella, Arenalet de s’Algar (tb. Platja de s’Algar), Camí d’Almallia, 
Camí de So n’Albons, Can Calbó, Can Galvany, Can Galvany Vell, Can Palma, 
Can Palmer, Can Salvador Amagat, en Caubó, Molí d’en Pauma, na Calbó, na 
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Pauma, Pesquera de ses Salpes, Pla d’Almallia, Puig de Sant Salvador, Puig Sal-
vatge, Santuari de Sant Salvador (tb. Sant Salvador), So n’Albons.

Fornalutx

Alzina Fumadora, Alzinaret de Can Xandre, Camí de s’Alzina Fumadora, Font de 
s’Alqueria, Puig de s’Alzinar, s’Alzinaret

Inca

Camí Vell de Selva, s’Alzinar.

Lloret de Vistalegre

Camí de Son Bauló, sa Casa Nova de Son Bauló, ses Algorfes d’en Dominè, Son Bauló.

Lloseta

Camí d’Almadrà, Camí Vell de Selva, Torrent d’Almadrà.

Llubí

Alzinar de sa Talaia, Cases de s’Alqueria Blanca, s’Alberg, s’Alqueria, s’Alqueria 
Blanca, So n’Alzina.

Llucmajor

Albenyeta, Aljub Blanc, Aljub de Baix, Aljub de Bennoc, Aljub de Betlem, Aljub 
de na Caretes, Aljub de s’Estanyol, Aljub de sa Bugaderia, Aljub de sa Cova 
des Coloms, Aljub de sa Torre, Aljub de Son Ferretjans, Aljub de Son Granada, 
Aljub de Son Mendivi, Aljub des Camp d’en Palou, Aljub des Masdeu, Aljub 
Destapat, Aljub Llarg, Aljub Vermell, Ca n’Albenyeta, Caló d’en Salpeta, Calo-
net de s’Almadrava (tb. Caló de Can Telm des Cafè), Camí des Palmer, Camp 
de s’Aljub, Can Salpeta, Hortal de s’Aljub, Hortal des Camp de s’Aljub, Hostal 
de Can Salpeta, n’Albacor, Punta de s’Almadrava, Racó de s’Almadrava, Rotes 
de s’Aljub, s’Almadrava, Sementer de Baix de s’Aljub, Sementer de s’Aljub, Se-
menter de So n’Albertí, Sementer des Albercoquers, Serral de ses Alzines, ses 
Alzines, So n’Albertí, Son Garcies de s’Aljub, Tanca de s’Aljub, Tanca de s’Al-
zina, Tanca de ses Alzines, Tanca des Albercoquers, Torrent d’Alfàbia, Xalet 
de So n’Albertí.

Manacor

Albocàsser, Aljub de Cala Sequer, Aljub de Can Patró, Aljub de Can Pinya, Aljub 
de Can Rafelino, Aljub de s’Hospitalet, Aljub de sa Vinya, Aljub de ses Cases No-
ves, Aljub de ses Rotetes, Aljub de So na Moixa, Aljub de Son Figuera, Aljub de 
Son Fortesa, Aljub de Son Josep Vell, Aljub de Son Macià, Aljub de Son Mas Nou, 
Aljub de Son Pere Andreu, Aljub de Son Sifre, Aljub des Rafal Pudent, Aljub Vell 
de sa Gruta, Alzinar de Son Barba, Clova de s’Aljub, Clova de ses Alzines, Font 
d’Albassalba, Pinar d’Albocàsser, Pla d’Almallia, Pleta d’Albocàsser, Sementer de 
s’Aljub, Sementer de s’Alzina, Torrent d’Albocàsser.

Maria de la Salut

Camí de s’Alqueria Blanca, Camí des Establits de s’Alqueria Blanca, Establits de 
s’Alqueria Blanca, Son Calvó.
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Marratxí

Alzines des Caülls.

Montuïri

Alcoraia, Alcoraia Nou, Ca s’Alcoraier, Camí d’Alcoraia, Camí de s’Almudaina, 
Caseta d’en Bernadí de s’Almudaina, Caseta de s’Alcoraier, Font d’Alcoraia, Font 
de s’Almudaina des Notari, Pinar d’Alcoraia, Pla de s’Almudaina, Rota de Ca 
s’Alcoraier, s’Almudaina, s’Almudaina d’en Ferrando, s’Almudaina des Confiter 
(tb. s’Almudaina), s’Almudaina des Notari, s’Alzina, Sementer de s’Almudaina de 
Son Cucuí, Sequer d’Alcoraia, Síquia d’Alcoraia, Torrent d’Alcoraia, Vinya d’en 
Toni Alcoraier.

Muro

Camí de So n’Alba, Camí de Vidalba, Fita de s’Albufera, s’Albufera, Síquia de s’Al-
fals, So n’Alba, Torrent d’Almadrà.

Palma

Aljub de s’Hostal des Pla, Aljub de sa Rota Llarga, Aljub de Xorrigo, Aljub des 
Badaluc, Aljub des Lleters, Alzines Dolces de sa Rota Llarga, Alzines Dolces des 
Coster de sa Mula Morta, Alzines Dolces des Sementer Gran, Camí de Son Deu-
me, Can Saupeta, es Albellons, Molí de s’Alzina, Pesquera de sa Falç, Punta de 
s’Espalmador, s’Aljub, s’Espalmador, sa Falç de l’Esponja, sa Falç de Llevant, sa 
Falç de Ponent, ses Alzinetes.

Petra

Es Albellons, n’Albiana.

Pollença

Albercuix, Alcàsser, Almadrava, Alzinar de Ca l’Hereuet, Alzinar de Ca l’Hereu, 
Alzinar de Ca na Martina, Alzinar de Cala Murta, Alzinar de Can Bosc, Alzinar 
de Can Burgat, Alzinar de Can Cusset, Alzinar de Can Guilló, Alzinar de Can 
Melcion, Alzinar de Can Morou, Alzinar de Can Porquer, Alzinar de Can Quar-
tera, Alzinar de la Coma d’en Xeixa, Alzinar de l’Estret de Ternelles, Alzinar de 
Navarra, Alzinar de Tuïjà, Alzinar del Coll d’en Patró, Alzinar del Coll d’en Ti-
bova, Alzinar del Gorg Blau, Alzinar del Molinet, Alzinar del Pujol de la Vall d’en 
Marc, Alzinar del Pujol del Castellà, Alzinar Gran, Alzinaret de Darrere la Casa, 
Alzinaret Dolç, Avenc d’Albercuix, Avenc de Cala en Gossalba, Ca n’Albertí, Cala 
en Gossalba, Camí de la Talaia d’Albercuix, Camí del Molí d’Almadrava, Camp 
de l’Alzina, Can Galvany, Canal de Cala en Gossalba, Cocó Sobalma, Coll de la 
Mola d’Albercuix, Corral de l’Alzina, Cova de l’Almangra, Cova de l’Alzinaret, els 
Alzinars, Font de l’Algaret, Font de l’Alzinar, l’Albufereta, l’Alzina Tancada, l’Alzi-
nar, la Paret de l’Almangra, Molí d’Almadrava, Pas de l’Alzina, Pedrera d’Alber-
cuix, Platja d’Albercuix, Puig de l’Almangra, Sementer de l’Alzina Tancada, Serra 
d’Albercuix, Talaia d’Albercuix (tb. la Talaia), Vall d’Almadrava.

Porreres

Alqueria Blanca, Alzina Grossa de Son Jordi, Alzinar de Son Gornals, Can Sil-
vestre, Pinar de s’Alqueria Blanca, Sementer de s’Aljub, Sementer de s’Alzinar de 
Son Jordi, Son Móra des Salmaters, Torrent des Baulenes.
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Puigpunyent

Aljub de Son Noguera, Aljubs de Cas Metge, Alzina Grossa, Alzines Dolces, Camí 
de Calvià, Caseta des Deume, Clot de s’Almangra, Comellar de s’Aljub, Comellar 
de ses Alzines Dolces, Comellar des Palmerar, es Palmerar, Font de s’Obi, Puig 
de s’Albadell, s’Albadell, s’Albelló, s’Almangra, Sementer des Aljubs, Talaiot de ses 
Alzinetes, Tanca des Albons.

sa Pobla

Carreró de s’Albufera, Son Vivot de s’Albufera.

Sant Joan

Aljub de Meià, Aljub de Son Gual, Alzina de n’Horrac, Alzinar de Son Juny, Alzi-
nar des Calderers (tb. s’Alzina), Ca na Cauvona, Camí des Albellons, Can Peral-
ba, Caseta d’en Rafel de Gossalba, Costa des Albercoquers, es Albellons, Gossal-
ba, Gossalbet, Pla de s’Almudaina, s’Alqueria, s’Alzina, s’Alzinar des Calderers, 
Sementer de Baix de Can Peralba, So n’Amagat d’en Cauvó, Veleta de Gossalba, 
Veleta de s’Alzina.

Santa Eugènia

Aljub de sa Cova, Aljub de sa Tanca de s’Era, Camí de ses Alqueries, Camí des 
Pou de ses Alqueries, Caminet de ses Alqueries, Camp de s’Aljub, Pou de ses 
Alqueries, ses Alqueries.

Santa Margalida

Albelló des Politxol, Aljub de sa Cova des Moro, Baix de s’Alqueria, Clova de s’Al-
jub, Costa de s’Alqueria, Hort Vell de Son Bauló, l’Alzina, Platja de Son Bauló, 
Pont de s’Alqueria, Revolt de s’Alqueria, s’Aljub, s’Alqueria, Torrent de s’Alqueria.

Santa Maria

Albelló de Cas Frares (tb. Albelló de Son Verdera), Sementer de s’Aljub Roig, Se-
menter de s’Alzina, Tanca de ses Alzines.

Santanyí

Aljub Tapada, Camp de s’Aljub, Castellet de s’Almunia, Clap des Bauç, Cova de na 
Silvestre, es Albellons, es Bauç, es Deume, Fortet de s’Almunia, Punta de s’Albardà, 
Punta des Bauç, s’Almunia, s’Alqueria Blanca, s’Alqueria Roja, s’Alzina, sa Falç, Ta-
laies des Bauç, Tenassa de s’Almunia, Torre Almunia, Torrent de s’Almunia.

Selva

Albaraiet, Aljub de s’Alqueria, Aljub de So n’Albertí, Aljub de Son Riera, Alzina 
Penjada, Barrera des Albellons, Bassa de So n’Albertí, Camí de s’Alqueria, Camí 
de Selva, Camí des Albellons, Camí Vell de Selva, Can Salvador, Cementeri de 
Selva, Coll d’en Jaume de So n’Albertí, Coll de s’Alzina, Coll des Albellons, Come-
llar de s’Alzina Grossa, Comellar de So n’Albertí, Comellar des Albellons, Corral 
de So n’Albertí, Era de s’Alqueria, Era de So n’Albertí, es Albellons, es Albellons 
Dalt, es Albellons de Baix, Figueral de So n’Albertí, Font des Albellons, Hort des 
Albellons, Paret d’Alcanella, Penya de s’Alqueria, Puig des Albellons, Punta de 
s’Alqueria, Rota de s’Alqueria, Rota de So n’Albertí, s’Albelló, s’Alqueria, s’Alzina 
Grossa, sa Volta (tb.Volta de s’Alzinar), Safareig des Albellons, Sementer de Selva, 
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Sementer des Albercoquers, ses Algorfes, ses Alzines (tb. Son Roca), So n’Albertí, 
Tafona de s’Alqueria, Tafona de So n’Albertí, Torrent d’Alcanella, Volta de s’Alzi-
nar (tb. sa Llonganissa).

Sencelles

Alqueria Roja, Alzinar de Can Borràs, Binialmara, Camí de Binialmara, Camí de 
s’Alzinar, s’Alqueria Roja.

ses Salines

es Delfí, Esfondrat des Delfí, Punta de s’Alfàbia (tb. Punta d’Alfàbia), s’Albardà de 
Cala Galiota.

Sineu

Albercoquerar de Serritxola, Alzinar de sa Torre de Can Font, Ca na Calbona, 
Calvari, Can Calbó, Can Pere Antoni Calvó, es Albellons.

Sóller

Alconàsser, Camí d’Alconàsser, Camí de ses Alzines, Cingle de s’Almangra, Cin-
gle de s’Obi, Cova de ses Alfàbies, Font d’Alconàsser, Escar d’Alconàsser, Pla des 
Albons, Pont de s’Alqueria des Comte, s’Aljub, sa Deumada, ses Alzines, ses Obis, 
Torrent d’Alconàsser.

Valldemossa

Alzinetes de Can Bardí, Cova de s’Almangra, es Aljubs, Font des Òbits, Font de s’Obiet.

Vilafranca de Bonany

Albadellet (tb. Albadellet Vell), Albadellet de Can Joan Noviet, Boal de s’Albadellet, 
Sementer de s’Aljub d’Alcudiarrom, Sementer de s’Alzinar de Sant Martí, Se-
menter de ses Alzines de sa Moleta, Sínia de l’Amo en Toni d’Albadellet.

Menorca

Alaior

Alzinar d’en Salort, Barranc de Torralbenc Nou, Binialfús, Binialmaia, Binial-
mesc, Binicalsitx, Camí de s’Albaida, Camí de s’Alblagai, Camí de sa Torre d’en 
Galmés, Camí de ses Alzines, Camí de Torralbenc, Camí de Torralbet, Canaló 
de Binicalsitx, Costers de ses Alzines, Estància de n’Albertí, Hort de So n’Albertí, 
Hort de Torralbenc Nou, Horts de Torralba, Llucaquèlber, Marina de s’Albercoc, 
Marineta de Torralbenc Nou, Naveta de Torralba, Pla de s’Alzinar, Planet de 
Binicalsitx, Pleta de s’Aljub, Pleta de s’Alzinar, Puig de s’Almudaina, s’Albercoc, 
s’Alblagai, s’Almudaina, s’Alzinar d’en Móra, s’Alzinaret, sa Torre d’en Galmés, 
So n’Albertí, Talaiot de Torralba, Taula de Torralba, Terres de n’Albertí, Torm de 
So n’Albertí, Torralba d’en Salort, Torralba de sa Sorda, Torralba Gran, Torralba 
Nou, Torralba Petit, Torralba Vell, Torralbenc, Torralbenc Nou, Torralbenc Vell, 
Torralbet des Caragol, Torralbet Nou, Torralbet Vell.

Ciutadella

Aljub d’Alpare, Aljub d’Enmig, Aljub de Dalt, Aljub de sa Marina, Aljub de sa 
Marina de Son Morell Gran, Aljub de sa Pabordia Nova, Aljub de Son Salamó, 
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Aljupet de Dalt, Alzinar d’Alforí de Dalt, Alzinar de Dalt, Alzinar des Coll Roig, 
Alzinar Vell, Boer de s’Alquerieta, Boer de Torralba, Boer des Aljubs, Camí de 
s’Almudaina, Camí de Torralba, Coster de ses Alzines, es Aljubs, es Aljupets, es 
Alzinars, Hort de So n’Alzina, Hortal de ses Palmeres, Hortals de s’Alquerieta, 
Marina de s’Almudaina, Marina de So n’Alzina, Marineta de s’Almudaina, Pe-
drera de So n’Alzina, Pla de s’Aljub, Pla de s’Almudaina, Pla de s’Alzina, s’Albufe-
ra, s’Aljub, s’Aljupet, s’Almudaina, s’Alqueria Nova, s’Alqueria Vella, s’Alquerieta, 
s’Alquerieta Blanca, s’Alquerieta Nova, s’Alzina Dolça, So n’Alzina, Son Salvador, 
Tanca de s’Aljub, Tanca de s’Aljub Nou, Tanca de ses Alzines, Torralba, Torralbet.

es Castell

Tanca de s’Aljub.

es Mercadal

Alcotx, Alzinar d’Alaior, Alzinar d’Enmig, Alzinar de Biniguardó, Alzinar de Lli-
nàritx Vell, Alzinar de sa Costa, Alzinar de ses Barreres, Alzinar Vell, Binialcalà, 
Binialmaia, Camí de s’Albufera, Creuer de So n’Alzina, es Bol de ses Salpes, Es-
cull de s’Albufera, Hort de s’Albufera, Pla de s’Alzinar, Plans de s’Albaida, Pou 
de s’Albufereta, Puig de s’Albaida, s’Albaida, s’Albufera, s’Albufereta, s’Almadrava, 
s’Alzinaret, So n’Alzina.

es Migjorn Gran

Albranca, Albranca Nou, Albranca Vell, Albranxella, Boer d’Albranca Nou, Boer 
d’Albranxella, Font d’Albrança Nou, s’Aljub, s’Alzinar, ses Terres Noves de s’Aljub.

Ferreries

Alzina Grossa de s’Alqueria Blanca (tb. Alzina Torta de s’Alqueria Blanca), Al-
zinar de Santa Rita, Binicalsitx, Camí de s’Alqueria Blanca, Camp d’Albranca, 
Escoles de Binicalsitx, Marineta de ses Alzines, n’Alzina, n’Alzinara Nova, n’Alzi-
nara Vella, Pedrera de Binicalsitx, Pla de s’Alzina, Pleta de s’Alzina, Puig de s’Al-
zina, s’Alfals, s’Alqueria Blanca, s’Alquerieta Blanca, s’Alzinar, s’Alzinaret, Tanca 
de s’Alzina, Torrent des Camp d’Albranca.

Maó

Albufera des Grau, Algar de sa Cudia, Alzinar de sa Caleta, Bintalfa, Camí de 
Bintalfa, Costers de s’Alzina Surera, en Salpa, es Escalfadors, es Palmer, es Pal-
mer Nou, es Palmer Vell, Estància de Bintalfa, Hort de s’Albufera, la Palma, Ma-
rina de s’Albufera, Marina des Palmer, na Plana de sa Cudia, Pla de s’Alzina, 
Redol de ses Alzines, Punta de sa Cudia, Raconada de sa Cudia, s’Albelló Fondo, 
sa Cudia, sa Cudia Cremada, sa Cudia Nova, sa Cudia Vella, Sínia de Bintalfa, 
Sivinar de s’Albufera.

Sant Lluís

Alcalfar, Alcalfar de sa Cala (tb. sa Cala d’Alcalfar), Alcalfar Nou, Alcalfar Vell, 
Binissafúller de s’Alzina (tb. Binissafúller d’en Cardona), Cala d’Alcalfar, Camí 
Vell d’Alcalfar, Carretera d’Alcalfar, Cova de sa Torre d’Alcalfar, Horts d’Alcalfar, 
Morro d’Alcalfar, Racó d’en Palpa (tb. en Palpa), Roques d’Alcalfar, Sant Salvador, 
Torre d’Alcalfar.
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Eivissa

Eivissa

Punta del Calvari.

Sant Antoni de Portmany

Alcalà (tb. es Racó d’Alcalà), Aljub de Ca na Bet, Cala d’Albarca, Cap d’Albarca, 
Còdol de ses Salpes, Cova de ses Sobalmes, Cova des Cap d’Albarca, Estret d’Al-
calà, Illa de sa Cala d’Albarca, Mola d’Albarca, Pla d’Albarca, Puig d’Alcalà, Punta 
de ses Alfàbies, Racó de ses Alfàbies (tb. Dins es Racó de ses Alfàbies), Sant Mateu 
d’Albarca (tb. s’Albarca), ses Alfàbies, Sobalma de s’Assolellador, Talaia de sa Cala 
d’Albarca, Venda d’Albarca.

Sant Joan de Labritja

Albarqueta, Camí d’Albarqueta, Camí de Can Salvador des Racó, Canalet d’en 
Salvador (tb. Canal d’en Salvador), Còdol Salvatge, Font d’en Salvador, Font de 
s’Alzina, Mirador de ses Salpes, Platgeta des Canalet d’en Salvador, Pou d’Albar-
queta, Punta de ses Salpes, s’Almànguena, Serreta d’Albarqueta, Sobalmes des 
Cingles des Clots Negres, Sobalmes des Desesperats, Torrent de s’Almangra (tb. 
Torrent de s’Almànguena), Venda de s’Almànguena.

Sant Josep de sa Talaia

Aljupet d’en Gibert, Barda des Aljupets, Camí des Pou de s’Alqueria, Canal de 
Salmaia, Coll de s’Almangra, Font de ses Alfàbies, Pou de s’Alqueria, Pujol d’en 
Calbet, Punta de Migjorn de sa Salvadora, Punta de sa Salvadora, Putxet de Ca 
na Salvadora, s’Alqueria, sa Salvadora, Torrent d’en Calbet, Torrent de na Sal-
vadora, Torrent de ses Alfàbies, Torrent des Aljupets.

Santa Eulària des Riu

Arenal de s’Albadar, Camí de Can Salvador des Racó, Costa de s’Albadar, Davall 
s’Albadar, es Guix de s’Albadar, es Paller de s’Albadar, Escullet de s’Albadar, Pla 
de s’Alzina, Puig de s’Alqueria, Racó de s’Albadar, s’Albadar, s’Alqueria de Dalt, 
Torrent d’en Salvador.

Formentera

Sant Francesc de Formentera

Aljub d’en Blai, Aljub d’en Carlos Vell, Aljub d’en Guasc, Aljub d’en Jaume Costa, 
Aljub d’en Jaume Morna, Aljub d’en Jeroni, Aljub d’en Miquelet, Aljub d’en Pep 
Blai, Aljub d’en Rita des Bosc, Aljub d’en Talaies, Aljub d’en Xomeu d’en Roig, Al-
jub de Can Durban, Aljub de Can Mestre, Aljub de Can Pep Costa, Aljub de Can 
Pep Jeroni des Racó, Aljub de Can Ramon, Aljub de Can Toni Blai, Aljub de la 
Plaerança (tb. Aljub d’en Xiquet Baixero), Aljub de ses Talaies, Aljub des Monestir, 
Aljub des Poble, Aljub Gran des Monestir, Badia de s’Almadrava, Baix de ses Al-
fabietes, Cova de s’Almànguena, Illot de ses Salpes, Pas de s’Espalmador, Penyes 
de s’Espalmador, Port de s’Espalmador, Pou de s’Espalmador, Prat de s’Espal-
mador, Punta de s’Alfàbia, Racó de s’Alfàbia, Raconet de s’Alfàbia (tb. Raconet de 
sa Punta d’Alfàbia), s’Alfàbia, s’Almadrava, s’Espalmador, Seca de s’Alfàbia, ses 
Alfabietes, Torre de s’Espalmador.
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2.4 L’ASSIMILACIÓ VOCÀLICA (8) (MU)

A. DEFINICIÓ

L’assimilació vocàlica és l’alteració que experimenta un fonema vocàlic com 
a conseqüència de la influència articulatòria i acústica d’un altre fonema 
vocàlic del mateix mot que fa que el fonema assimilat acabi sent idèntic a 
l’assimilador (Reig, 2009).

B. CASUÍSTICA

Parlem d’assimilació regressiva si el fonema assimilat precedeix l’assimilador: BUR-
SA > bossa. En cas contrari, parlarem d’assimilació progressiva: ROTUNDA > rodona.

C. MOTS DEL NOTIB AFECTATS PER AQUEST TRET

Cànaves: Es tracta de la contracció de ca(ses) noves, que en un primer moment 
donaria cànoves i més tard, per assimilació vocàlica, cànaves.

Cecília: Del ll. CAECILIA. En alguns casos pronunciat cicília per assimilació.

Clavets: Segurament a partir del diminutiu de clos < CLAUSU amb desaparició de S 
sonora intervocàlica pretònica i assimilació vocàlica: closets > cloets > clovets > clavets.

Colovet: Segurament es tracta d’un diminutiu de Colauet amb assimilació vocàlica: 
Colavet > Colovet.

Colze: Del ll. CUBITUS. En català, l’evolució fonètica de CUBITU seria coude. La w 
es degué convertir en l pel mateix procés d’ultracorrecció que veiem en el mot 
malaut > malalt; així degué resultar la forma colde. Segons Alcover, el canvi de 
d en z s’explicaria per contaminació de polze. El fenomen d’assimilació vocàlica 
converteix el so [ə] en [o]. Com explica Bibiloni (2016: 68), en posició final trobam 
a Mallorca un munt de casos de conversió de [ə] en [o] (colzo, cotxo, homo, etc.). La 
neutra final es transforma en [o] per assimilació a una [o] o [ɔ] tònica precedent. 
Així tenim: CUBITU > cobde > coude > colde > colze > colzo.

Costurer: En principi es refereix a l’«obrer que es dedicava al treball de cosir» (DCVB, 
s. v. costurer). Ja antigament apareix documentada la forma amb assimilació: custu-
rer. Ací segurament es refereix al llinatge Costurer, típic de Sóller i voltants.

Costureu: Format per costurer + sufix dim. eu. S’empra com a malnom.

Divertit: Format a partir del participi de divertir. En alguns casos pronunciat de-
vertit per assimilació regressiva.

Inimic: Del ll. INIMICU. En català, l’evolució fonètica dona enemic, però conser-
vem també la varietat formal inimic, amb una assimilació doble de la i tònica.

Fonoll: La forma fenoll és la més pròxima a l’etimologia: del llatí tardà FENUCULU, 
a partir de la forma de ll. cl. FENICULU, dim. del ll. cl. FENUM ‘fenc, farratge’. La 
forma fonoll registra una assimilació vocàlica. Si en mots com colze es produïa 
una assimilació en [o] per una [o] o [ɔ] tònica precedent, en el cas de fenoll, genoll 
o restoll, és també freqüent la conversió de [ə] en [o] per assimilació a la o tònica 
de la síl·laba següent.
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Fonollar: Derivat de fonoll + sufix col·lectiu -ar. També és un llinatge.

Fonolleta: Fem. de fonollet. Tant fonoll com fonollar com fonollet han funcionat 
com a llinatges en la Mallorca medieval.

Home / dim. Homenet: Del llatí homine, evolucionat en home i pronunciat homo 
per assimilació vocàlica progressiva, sobretot a Mallorca.

Lleveta: Es tracta segurament de la pronúncia popular del topònim Lloseta. Així 
tendríem: Lloseta > lloeta > lloveta > lleveta.

Paborde: Del ll. PRAEPOSITU ‘posat al davant’. La pronúncia estesa a les Illes Ba-
lears és deguda a aquest fenomen assimilatori de PRAEPOSITU > prebosde > pre-
borde > paborde > pabordo.

Relotge: Del ll. HOROLOGIUM ‘rellotge de sol, d’aigua i/o d’arena’. La forma relotge 
és la més normal des del punt de vista etimològic, però ha predominat la variant 
rellotge, amb la palatalització de l. Així tenim: HOROLOGIU > arolotge > arelotge > 
relotge > rellotge, al costat d’altres variants.

Rostollet: Dim. de rostoll, resulta de l’assimilació de restoll, i aquest, d’una forma 
vulgar RESTUCLU.

Salomó: Del ll. bíblic SALOMON. També pronunciat Salamó per assimilació vo-
càlica progressiva.

Savina / Sivina / pl. Savines / Sivines / dim. Savineta / Sivineta: Del ll. SABINA. 
La forma sivina, resultant d’una assimilació vocàlica, és també normativa (DIEC2). 
En general aquesta assimilació només es produeix a Mallorca i a Menorca.

Savinar: Amb el sentit de «camp on creixen savines». També pronunciat sivinar 
pel mateix fenomen assimilatori de sivina.

Socarrat / fem. Socarrada / pl. fem. Socarrades: Segons Coromines aquest ètim 
és d’origen preromà i té relació amb el basc su ‘foc’ i karr(a) ‘flama’. A les Balears 
també s’usa la forma socorrar, amb tots els seus derivats, resultat d’una assimilació 
progressiva. Ara bé, la forma canònica que trobam al DIEC2 és únicament socarrar.

Soterrani: Del ll. SUBTERRANEUM. La pronúncia vulgar, especialment mallorqui-
na, de sotorrani és deguda a una assimilació progressiva.

Tortuga / dim. pl. Tortuguetes: Abans, i encara dialectalment: tartuga, resul-
tat (ajudat per la influència de tort) de l’evolució fonètica del ll. tardà TAR-
TARUCHUS ‘dimoni’. Des del segle XIV trobam documentada l’alternança 
d’aquestes dues formes. L’evolució seria doncs: TARTARUCHA > tartruga > 
tartuga > tortuga.

Vilardell: Format a partir de vilar, «llogaret, pagesia», del ll. VILLARE ‘població 
petita’. Vilardell n’és un derivat format per Vilar i el sufix dim. ell. Trobam també 
la forma Vilardell en diverses ubicacions de la toponímia del nord de Catalunya.

Xemena: Del castellà Jimena. A banda de la transformació de la consonant fricati-
va [x] castellana en un so fricatiu prepalatal [ʃ], representat amb la grafia x, també 
es dona una assimilació regressiva.

Xeremier: Referit al «sonador de xeremies» (DCVB, s. v. xeremier). El mot prové 
del fr. ant. chalemie, amb r, per influència del cat. caramella i, en darrera instància, 
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del ll. CALAMELLUS, dim. de CALAMUS ‘canya’ i ‘flabiol de canya’. La pronúncia 
xirimier (i també xirimia) és deguda a una palatalització de la e inicial en i i, poste-
riorment, a una assimilació vocàlica.

D. EXEMPLES DEL NOTIB AFECTATS PEL TRET LINGÜÍSTIC ANALITZAT

Mallorca 

Alaró

Camí de sa Socarrada, Pont de sa Socarrada, sa Socarrada, Son Fonoll.

Alcúdia

es Fonoll Marí, Fonolleta, Pou de Fonolleta.

Algaida

Caseta d’en Miquel Fonoll, Caseta de na Fonoll, Son Fonollar.

Andratx

Cala en Fonoll, Can Xemena.

Artà

Can Costureu.

Banyalbufar

Es Socarrat d’en Pèl.

Binissalem

Camí de sa Socarrada.

Búger

Ca s’Home.

Bunyola

Cova des Soterrani, es Homenets, s’Homenet de Raixeta.

Calvià

Cala Salomó, Costa de sa Socarrada, Cova de Salomó.

Campanet

Puig d’en Costurer, Torrent d’en Costurer.

Campos

Cas Xeremier, Granja des Xeremier, Son Fonoll.
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Capdepera

Camí de sa Tortuga, Clot des Fonoll Marí, Coll de s’Home, Coma de sa Tortuga, ses Socarrades.

Consell

Ca na Fonoll.

Escorca

Cingle des Fonoll.

Esporles

S’Homenet.

Felanitx

Arenal des Homes, Camí de Son Xemena, es Clavets, es Socarrat, Punta de 
s’Homenet, Revolt d’en Cànoves, Sivines de Baix, Sivines de Dalt, Son Cànaves 
(tb. lo d’en Cànaves), Son Xemena.

Llubí

Can Fonoll.

Llucmajor

Davallador de sa Sivina, es Socarrat, Molí de Son Vilardell, Quintana de Son 
Cànaves, sa Sivina, Sivina des Pou Celat, Son Cànaves, Son Divertit, Son 
Vilardell, Torrent de Son Vilardell, Xalet de Son Cànaves.

Manacor

Cova de s’Homenet, Hort d’en Secorrat, Pinar de sa Sivina, Racó de s’Home Mort, 
s’Home Mort, s’Homenet.

Montuïri

Serra des Fonoll.

Palma

Can Fonoll, Cova de l’Inimic, Banquet de l’Inimic, Illa des Fonoll, Pesquera de 
s’Homenet, Punta de l’Inimic, s’Homenet.

Petra

Camí de Son Cànaves, Son Cànaves.

Pollença

Can Cànaves, Coll de l’Home

Porreres

Son Fonollar, Son Sanç d’en Divertit.
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Puigpunyent

Es Socarrat, Pla de ses Tortuguetes.

sa Pobla

Camí de Can Lleveta, Can Lleveta.

Sant Joan

Sínia de Son Fonoll, Son Fonoll.

Santa Margalida

Barranc Socarrat, Can Fonoll, Can Tià Fonoll, s’Home Mort.

Santa Maria

Es Socarrat.

Santanyí

Cala Socarrada, Caló des Homes Morts, Caló des Sivinar, es Sivinar, Fortet de 
Cala Socarrada, Punta des Sivinar, Tanca d’en Colovet, Torrent des Sivinar.

Selva

Can Cànaves, Colls des Socarrat, Comellar de s’Home.

ses Salines

Pleta d’en Xemena.

Sineu

Camí de Montuïri.

Sóller

Camí de Can Costurer.

Son Servera

S’Home Assegut.

Menorca

Alaior

Es Tronc de Sivina, sa Sivina.

Ciutadella

Barraca de l’Home, es Socarrats, na Sivina des Pont Llarg, sa Sivineta, Son 
Paborde, Son Sivineta, Tanca de ses Sivines.
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es Mercadal

Es Socarrats, ses Sivines.

es Migjorn Gran

Cova de s’Homenet de Mitja Colzada, Cova des Rostollet, es Rostollet.

Ferreries

Boer de Santa Cecília, Font de Son Fonoll, Son Fonoll.

Maó

Coster de s’Home, es Sivinar de Baix, es Sivinar de Dalt, Sivinar de Mongofra, 
Sivinar de s’Albufera, Torrent des Sivinar.

Sant Lluís

Costa de sa Sivineta.

Eivissa

Eivissa

Molí de na Secorrada.

Sant Antoni de Portmany

Es Savinar, Puig d’en Secorrat, Puig des Savinar, sa Savina, ses Savines.

Sant Joan de Labritja

Racó de ses Savines.

Sant Josep de sa Talaia

Canal des Colze, Canalet d’en Secorrat, Cova des Fonoll Marí, Coves Negres des 
Socarrat, es Relotge, es Savinar, es Socarrat, Esquena de ses Savines, Molí d’en 
Pep Fonoll, Pas de sa Savineta, Puig des Savinar, Pujador des Savinar, Pujador 
des Socarrat, Pujol Socarrat, Punta des Relotge, sa Galereta des Fonoll Marí, 
Torre des Puig des Savinar (tb. Torre des Savinar), Torrent de Can Savines, 
Trenc des Savinar, Venda de Can Savina.

Santa Eulària des Riu

Es Fonoll Marí, Puig de sa Savina, Punta des Fonoll Marí, Torrent Socarrat.

Formentera

Sant Francesc Xavier

Cap de ses Savines (tb. Punta de ses Savines), es Fonoll Marí, es Socarrat, Far de la Sa-
vina, Illa des Fonoll Marí, Hort d’en Joan de la Savina, la Savina, Platja des Fonoll Marí, 
Pujol de ses Savines, Punta de la Savina, Punta de ses Savines, Racó de ses Savines, 
Racó des Fonoll Marí, Savina des Borons, ses Savines, ses Savines des Caló de s’Oli, ses 
Savines des Ranxo, s’Illa de la Savina, Torrentó des Socarrat, Venda de la Savina.
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2.5 LA DISSIMILACIÓ CONSONÀNTICA (21) (MU)

A. DEFINICIÓ

És un fenomen fonètic que consisteix en l’establiment de dissemblances entre 
dos fonemes idèntics pertanyents al mateix mot.

Ara bé, Pons Moll (2007: 170) explica que no és la semblança l’únic requisit que 
desencadena aquest procés. Les causes d’aquest comportament són d’índole di-
versa i segurament hi intervenen factors de tipus articulatori i acústic. El procés 
de dissimilació es podria entendre com un recurs per mantenir la durada de la 
seqüència original, o bé com una manera de mantenir el contrast entre segments 
relativament semblants.

Sobretot a les Illes, unes de les consonants més propenses a dissimilar-se són les 
líquides (l, r), com veurem en alguns exemples de la casuística següent.

B. MOTS DEL NOTIB AFECTATS PER AQUEST TRET

Beltran: Del nom propi d’home Bertran, també usat com a llinatge. La forma Bel-
tran ha patit una dissimilació consonàntica si tenim en compte que el mot prové 
del germ. Berhthraban. Aquest és un exemple de dissimilació de líquides (r > l).

Bennàsser: De l’àrab ban nasar ‘fill del beneïdor’. A Balears el trobam com a llinatge 
en la forma Bennàssar o Bennàsser. La pronúncia Bernàsser seria conseqüència 
d’una dissimilació consonàntica a partir de la geminació de n.

Berard: Nom propi d’home procedent del germ. Berhard, usat també com a lli-
natge. En alguns casos, el fenomen de dissimilació consonàntica, motivat per la 
líquida r, fa que es pronunciï Belard.

Binibona: Compost per bini, prefix d’origen àrab que equival a «fill de…» i que 
precedia normalment un patronímic + l’adjectiu bona, que substituí l’antiga forma 
Binimala. La pronúncia tradicional Birebona, un clar exemple de dissimilació con-
sonàntica, està en regressió.

Cotna: D’una base *KUTENA (DECat, s. v. cotna). L’evolució fonètica en català ani-
ria de la forma cotna a una assimilació immediata en conna i, finalment, a una 
dissimilació consonàntica en la forma corna.

Crivell: Amb el sentit de «obertura estreta i llarguera, tall estret». Segons el DCVB (s. 
v. clivell), del llatí *CREPICULA > clivella en català, amb dissimilació consonàntica.

Enmig: Del ll. IN MEDIO. Entre les variants fonètiques existents emmig és el resul-
tat d’una assimilació consonàntica. La pronúncia ermig pot ser una dissimilació 
consonàntica i/o el reflex d’un fenomen de rotacisme a partir de la forma as mig.

Eulària: Del nom Eulàlia, d’origen grec, pronunciat Eulària per dissimilació con-
sonàntica, i/o Eulari per la caiguda de la vocal final a en el grup ia.

Fabiol: Variant dialectal de flabiol, d’un antic *FLABIOLUM (DECat, s. v. flauta). La 
forma fabiol seria el resultat d’una dissimilació consonàntica de la l. La variant 
fobiol s’explica per influència de la F labial inicial.

Fabioler: Referit al «sonador de flabiol».
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Fabioles: Feminització pl. de fabiol.

Firella: De Filella, possessió de Felanitx. La forma Firella és una dissimilació con-
sonàntica de sons laterals.

Galileu: Del ll. GALILAEUS. La forma resultant, Galileu, d’Escorca, alguns la pronuncien Garileu.

Llentia: Del ll. LENTICULA (DECat, s. v. llentilla). En català, l’evolució fonètica dona 
llentilla. La caiguda de la segona ll es deu a un fenomen dissimilatori.

Llibrell: Aquest ètim que trobam en la toponímia eivissenca prové del ll. LABRE-
LLU, que dona en català justament llibrell. Les variants gibrell i ribell, són mostres 
de dissimilació consonàntica.

Mabres: Del ll. MARMORE. La forma mabre, amb caiguda de la primera líquida, 
s’explica per dissimilació consonàntica.

Margalida / pl. Margalides: La forma llatina MARGARITA ‘perla’ en català evoluci-
ona a Margarida, nom propi molt freqüent. La forma Margalida és el resultat de la 
dissimilació consonàntica d’aquesta segona consonant líquida.

C. EXEMPLES DEL NOTIB AFECTATS PELS TRETS LINGÜÍSTICS ANALITZATS

Mallorca

Alcúdia

Camí d’Enmig, Camí des Corral d’en Bennàsser, Platja des Corral d’en Bennàsser.

Andratx

Cap des Fabioler (tb. Cap Fabioler), Mirador des Fabioler.

Bunyola

Camí d’Enmig, Molí d’Enmig, Puig d’en Bennàsser.

Calvià

Illa d’Enmig.

Campos

Son Bennàsser, Son Bennàsser de ses Serralleres.

Deià

Tanca d’Enmig.

Escorca

Bosc d’Enmig, Enmig de Dos Cingles, Sementer d’Enmig.

Esporles

Coll d’Enmig, Marjada d’Enmig.
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Felanitx

Alzines de Firella, Camí de Son Bennàsser, Can Firella, Molí de Son Bennàsser, 
Punta d’Enmig, Son Bennàsser.

Inca

Camí de Son Bennàsser, Hort de Son Bennàsser, Molí de Son Bennàsser, 
Son Bennàsser.

Llucmajor

Cala Beltran, Pesquera d’Enmig, Pinar de Son Galileu, Pleta d’Enmig, Sementer 
d’Enmig, Son Galileu, Tanca d’Enmig.

Manacor

Can Cotna, Clova d’Enmig, Tanca d’Enmig.

Mancor de la Vall

Sementer d’Enmig.

Maria de la Salut

Camí d’Enmig.

Muro

Camí d’Enmig, Canal d’Enmig, Síquia d’Enmig, Síquia d’Enmig des Colombar 
Gran, Síquia d’Enmig des Colombar Petit, Son Perera d’Enmig.

Palma

Pesquera d’en Bennàsser, Punta d’en Berard, Santa Eulària.

Pollença

Caire del Crivell, Can Bennàsser, les Tosses d’Enmig, Rota d’Enmig, Sementer d’Enmig.

Sant Joan

Tanca d’Enmig.

Santa Margalida

Camí de Santa Eulària, Camp d’Avall de Santa Eulària, Can Joan de Santa Eulà-
ria, Pedreres de Santa Eulària, Pinar de Santa Eulària, Punta de Santa Eulària, 
Santa Eulària, Sementer de Baix de Santa Eulària.

Santanyí

Can Bennàsser, Hort d’en Bennàsser, Punta d’Enmig.

Selva

Binibona, Camí d’Enmig, Camí de Binibona, Capella de Binibona, Claper de 
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Binibona, Cova d’en Galileu, Marjada d’Enmig, Pont des Camí de Binibona, 
Pou de sa Plaça de Binibona, Sementer d’Enmig.

ses Salines

Tanca d’en Bennàsser.

Sóller

Ca ses Fabioles (tb. Can Fabiol), Camí de Can Fabiol, Can Fabiol.

Menorca

Alaior

Punta d’Enmig, Son Fabiol.

Ciutadella

Aljub d’Enmig, Canal d’Enmig, na Plana d’Enmig, Pla d’Enmig, Punta d’Enmig, Tanca d’Enmig.

es Mercadal

Alzinar d’Enmig, es Revellar d’Enmig, Marineta d’Enmig, na Vermella d’Enmig, 
Pesquera d’Enmig, Tanca d’Enmig.

Ferreries

Costa d’Enmig, la Beltrana (tb. Na Beltrana), Marina d’Enmig, Pla d’Enmig, 
Planet d’Enmig.

Maó

Macar d’Enmig, Morro d’Enmig, Pla d’Enmig, Punta d’Enmig.

Sant Lluís

Es Bol d’Enmig.

Eivissa

Sant Antoni de Portmany

Cova de ses Margalides, Punta d’Enmig, sa Margalida, ses Margalides.

Sant Joan de Labritja

Pas d’Enmig.

Sant Josep de sa Talaia

Cala Llentia, Freu d’Enmig, Freu d’Enmig, Pont d’Enmig, Puig d’Enmig, Pujolet 
d’Enmig, sa Margalida, Serra d’Enmig, Venda d’Enmig.

Santa Eulària des Riu

Escull des Cap des Llibrell, Punta d’Enmig.
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Formentera

Sant Francesc Xavier

Camí d’Enmig, Canal d’Enmig, Pesquera des Mabres, Picatxo d’Enmig, Platgeta 
d’Enmig, Punta des Mabres (tb. Punta des Màbrens).

2.6 L’HARMONIA VOCÀLICA (26) (MU)

A. DEFINICIÓ

És un fenomen assimilatori pel qual tots o alguns dels trets d’una vocal s’estenen a 
altres vocals, situades en la major part dels casos en síl·labes adjacents. Així, l’har-
monia serveix per igualar articulatòriament dos segments, és a dir, simplifica l’exe-
cució del conjunt perquè homogeneïtza les seqüències (Jiménez i Lloret, 2011: 53).

B. CASUÍSTICA

A les Illes, aquest fenomen es dona sobretot en el tancament de la vocal o pretònica 
en paraules que contenen una vocal tònica tancada, i o u (c[u]nill, c[u]sí, c[u]mú).

Recasens (1991: 138) descriu també alguns contextos consonàntics que poden con-
tribuir al fenomen: una consonant labial, mitjançant un increment del grau de tan-
cament oral de la vocal (b[u]tiga, m[u]njoia); una consonant palatal o velar, mitjan-
çant un moviment d’elevació del dors durant la producció de la vocal (J[u]an, ll[u]
riguera, c[u]ixí, c[u]nfit). Ara bé, com explica aquest lingüista, sovint és l’actuació 
simultània dels condicionaments contextuals vocàlics i consonàntics el que fa que 
es produeixi una harmonia vocàlica (c[u]mplir, c[u]lumna).

Tot i la vigència actual d’aquest fenomen, Bibiloni (2016: 76) adverteix que la re-
gla de tancament es troba en crisi des de fa un cert temps, especialment quan la 
vocal tancadora és la u. Així, la regla se seguiria aplicant de forma bastant fixa a 
paraules antigues, però no a les paraules més recents (autoritzar, codificar, ecolo-
gia, polígon, etc.). Bibiloni descriu també alguns casos de paraules més antigues 
(comissió, compromís, notícia, oficina, opinió, policia, columna, etc.), barbarismes 
o cognoms (com Florit o Fortuny) que poden sentir-se amb o o amb u, segons els 
parlants. En aquest sentit, el lingüista afirma que «normalment la pronúncia amb 
[u] correspon a la gent de més edat, mentre que els joves prefereixen la pronún-
cia amb [o]» (2016: 76). Bibiloni diagnostica també un procés de reposició de [o] 
en mots que abans es pronunciaven amb [u], procés que atribueix a l’impuls del 
model espanyol més que a la influència culta.

Així, depenent del poble, aquest tret podrà actuar en positiu o en negatiu segons si 
es fa o no el tret en qüestió. Alcover (1908: 235) oferia una llista de llocs on es pro-
dueix aquest tancament condicionat de la o àtona. Bibiloni (2016: 77) la reprodueix:

Artà, Capdepera, Son Cervera, Santa Margalida, Llubí, Maria, Ariany, Petra, Lloret 
de Vistalegre, Sineu, Sant Joan, Vilafranca de Bonany, Porreres, Felanitx, l’Horta, 
Calonge, Cals Concos, l’Alqueria Blanca, Santanyí, les Salines, Campos, Llucmajor, 
Randa, Algaida, Montuïri, Pina, Costitx, Lloseta, Biniamar, Selva, Caimari, Binissa-
lem, Sencelles, Biniali, Santa Eugènia, Santa Maria, Consell, Alaró, Marratxí, Orient, 
Bunyola, Deià, Valldemossa, Esporles, Establiments, la Real, Banyalbufar, Estellencs, 
Puigpunyent, Galilea, Gènova, Calvià, el Capdellà i Andratx.
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I continua Alcover indicant que pronuncien [o] en tots els casos Palma, l’Arracó, 
Inca, Manacor i Sant Llorenç.

C. MOTS DEL NOTIB AFECTATS PER AQUEST TRET

Alforí / dim. alforinet: DCVB registra s. v. alforí, el sentit de «cadascun dels ca-
sells, en els graners (Val.)».

Bajolí: Topònim de Ciutadella d’ètim incert.

Bandoliner: Fa referència a «qui promou o segueix una bandolina o facció» (DCVB, 
s. v. bandoliner). La forma banduliner seria hereva de l’harmonia vocàlica que es 
dona en el primitiu bandolina, per aquesta i tònica.

Baronia: DIEC2, s. v. baronia, «Als Països Catalans, des del segle XIII, territori 
d’una certa extensió posseït amb domini de mer i mixt imperi, amb independèn-
cia de la categoria social del titular».

Barrobí: En principi el mot barrobí pot designar un tipus de «barrina grossa, que 
empren els fusters de carros per a fer forats a peces gruixades, com cubes de car-
ro, arbres de molí, etc.» i al «forat fet a una roca per posar-hi un explosiu i tren-
car-la» (DCVB, s. v. barrobí). DIEC2, s. v. barrobí registra l’accepció de «barrinada, 
forat fet en la penya amb la barrina» i de «barrina grossa per a fer forats a peces 
gruixudes, com l’emprada antigament pels fusters de carros».

Bartolí: Variant del nom d’origen germànic Bartrolí. Del germànic Berthtwald > 
Bertol, Bartol + el sufix í.

Bartomins: Pl. de Bartomí: Der. dim. del prenom Bartomeu.

Beniformiga: Nom híbrid format per l’àrab beni i cat. formiga.

Bestorrí: Diminutiu de bestorre «torrella construïda sobre un mur» (DCVB, s. v. bestorre).

Binidonís: Topònim format per la composició de bini + el nom propi d’home 
Donís, variant de Dionís.

Bofí: Llinatge català procedent del ll. BONU FILIU ‘bon fill’, amb pèrdua de la n 
final i reducció de la pronúncia ioditzant fii (FILIU) a fí (Moll, 280).

Bordils: Del llinatge cat. Bordils, procedent de la localitat gironina d’aquest nom (Moll, 132).

Bordissot: Al·ludeix a un tipus de figues descrites en el DCVB, s. v. bordissot. El 
mot deriva del topònim Burjassot, però mediatitzat pel mot bordís «arbre bord, 
especialment l’olivera» i/o «bordall, brot que neix en la soca o rabassa d’un arbre» 
(DCVB, s. v. bordís).

Borgit: Metàtesi de brogit «successió confusa de sorolls» (DCVB, s. v. brogit). DIEC2, 
s. v. brogit defineix aquest mot com «successió confusa de sorolls, remor que mou 
una multitud, un corrent d’aigua, els rompents de la mar, el vent en el fullatge».

Borguny: Gentilici de la regió francesa de Borgonya. Funciona també com a llinatge (Moll, 172).

Borí / dim. Borinet: Usats com a malnoms. DIEC2, s. v. burí, el defineix com a 
«eina d’acer semblant a un cisell, emprada en el gravat de planxes calcogràfiques 
i xilogràfiques a contrafibra».
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Borina: En els topònims on trobam aquesta forma, Font Borina i sa Roca-qui-bo-
rina, sembla que podria fer referència a l’acció de «fer fressa» en el cas de la font 
i de «moure’s» en el cas de la roca (DCVB, s. v. borinar o bolinar).

Borino: Fa referència a un malnom (DIEC2, s. v. borino, remet a borinot).

Borinó: Dim. de borino.

Borinot: Augm. de borino. Usat també com a malnom.

Borrià: Potser és masculinització de Burriana, nom d’una localitat de Castelló de la Plana.

Boscana: Fa referència al llinatge cat. Boscana (Moll, 172).

Botifarra: Usat com a malnom. DIEC2, s. v. botifarra. Nom d’una varietat d’embo-
tits típics de totes les terres catalanes, que ja trobam des de finals del segle XIV.

Botifarró: DIEC2, s. v. botifarró.

Botiga: DIEC2, s. v. botiga.

Botiguet: El topònim can Botiguet s’explicaria per la masc. de botigueta.

Botigueta: Designa una «botiga petita».

Botiguer: DIEC2, s. v. botiguer botiguera. Format a partir de botiga + sufix er, amb 
el sentit de «propietari o encarregat d’una botiga».

Botilla / pl. Botilles: Ací funciona com a malnom. El mot es refereix al «recipient 
de terra sense envernissar, de forma acampanada i aplanada, amb el coll molt curt 
i amb dues anses, que serveix als segadors i altres treballadors del camp per dur 
l’aigua fresca al tros de terra on treballen» (DCVB, s. v. botilla) (DIEC2, s. v. botilla 
remet a botija amb el mateix sentit).

Botín: Fa referència al llinatge cast. Botín.

Bovina: Ací funciona com a malnom. Fem. de boví «propi dels bous» (DIEC2, s. v. boví).

Bunyolí: Gentilici del municipi de Bunyola.

Caragolí / fem. Caragolina: Derivat dim. de caragol (DIEC2, s. v. caragolí).

Carbonissa: DIEC2, s. v. carbonissa, amb el sentit de «pols de carbó, terregada».

Carbonissó: Amb el sentit de «polsina de carbó» (DCVB, s. v. carbonissó).

Carrossillo: Ací funciona com a malnom, potser es refereix al cast. carrocillo, mot 
no inclòs en el DRAE. És el nom d’una localitat peruana de la regió de Cajamarca.

Codina: Segurament referit al llinatge cat. Codina. DIEC2, s. v. codina, amb el sen-
tit principal de «roca a flor de terra que fa un clap nu de vegetació» (Moll, 189).

Codolinea: A Pollença, terme usat per referir-se al «paratge on abunden els codo-
lins» (DCVB, s. v. codolinea).

Coixí: Ací emprat com a malnom (DIEC2, s. v. coixí).



80

XXIX Jornada d’Antroponímia i Toponímia, Algaida, 2019

Coixiner / pl. coixiners: Amb el sentit de «fabricant de coixins de llaurar» 
(DCVB, s. v. coixiner).

Collidores: Pl. fem. de collidor (DIEC2, s. v. collidor collidora).

Colofí: Malnom eivissenc.

Colomí: DIEC2, s. v. colomí. Usat com a malnom.

Colomina: DIEC2, s. v. coromina remet a quintà «camp, pastura, vora un mas o 
poblat». DCVB, s. v. coromina «camp de secà». Funciona també com a llinatge amb 
variants diverses (Moll, 190).

Colominada: Deu tenir relació amb colomina.

Columna / pl. Columnes: DIEC2, s. v. columna.

Comís / fem. Comissa: Ací usats com a malnom. DCVB, s. v. comís «pena de 
pèrdua de la cosa, en què incorre el qui comercieja en gèneres prohibits o 
falta a un contracte en què s’estipulava aquella pena». També registra l’ex-
pressió prendre o tenir qualcú en comís «prendre o tenir-lo en aversió, te-
nir-li mala voluntat».

Comú / fem. Comuna / pl. masc. Comuns / pl. fem. Comunes / dim. fem. Comu-
neta: DIEC2, s. v. comú.

Comuna: DIEC2, s. v. comuna registra l’accepció de «conjunt de terrenys per-
tanyents al municipi».

Confies: Usat com a malnom. Format sobre el verb confiar.

Confit: DIEC2, s. v. confit.

Confiter: DIEC2, s. v. confiter confitera.

Conill / fem. Conilla / pl. Conills / dim. Conillet: DIEC2, s. v. conill.

Conilla / pl. Conilles: Els topònims mallorquins Conia i Conies provenen, segons 
Coromines, d’un plural CUNICULA derivat de CUNICULUS ‘galeria subterrània’ 
(DECat, s. v. conill).

Conillera / pl. Conilleres: DIEC2, s. v. conillera. En el cas de Conillera, fa referència 
a una illa eivissenca on segurament temps enrere abundaven els conills. Format 
per conill + sufix er/era.

Constipador: Format a partir de constipa + el sufix -dor. Usat per referir-se al «lloc 
on fàcilment s’agafen constipats» (DCVB, s. v. constipador).

Consulta: DIEC2, s. v. consulta.

Contastí: Llinatge cat. pres del ll. CONSTANTINU, amb una metàtesi de la forma 
precedent Costantí (Moll, 81).

Copí: Ací usat com a malnom. Segurament dim. de copa (DIEC2, s. v. copa).

Copinya / pl. Copinyes: DIEC2, s. v. copinya.
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Coquí: A Mallorca, dit d’algú «covard, mancat de fortalesa d’esperit» (DCVB, s. v. 
coquí). Segons Coromines, coquí podria ser pres del francès coquin amb el mateix 
significat, i ambdós del ll. COQUUS ‘cuiner’, «pel renom de trapelles i lladregots que 
han tingut des d’antic els ragatxos de cuina i fins els cuiners» (DECat, s. v. coquí).

Cornia: És nom de planta, sinònim de cornell (DCVB, s. v. cornia amb el sentit de 
«cornell, herba bona per a rebaixar la sang»).

Corniola: Varietat de calcedònia (DIEC2, s. v. corniola).

Cornuda: Usat com a malnom. Fem. de cornut (DIEC2, s. v. cornut cornuda).

Corriola: Fa referència a la planta sinònima de la corretjola (DIEC2, s. v. corriola).

Corritx: Deu tenir relació amb el verb curritxar «cantar baixet i amb un cantet 
especial les perdius de reclam, principalment quan senten prop les altres perdius 
que hi acudeixen (DCVB, s. v. curritxar).

Cortina: Aquí és usat com a malnom (DIEC2, s. v. cortina).

Cosí / fem. Cosina / dim. fem. Cosineta: (DIEC2, s. v. cosí).

Cossiet: Dim. de cossi (DIEC2, s. v. cossi).

Cossiol: DIEC2, s. v. cossiol. Format de cossi + sufix ol.

Costitx: Nom d’un municipi de Mallorca. Es tracta d’un dels topònims acabats en 
el sufix ITX en posició tònica d’origen mossaràbic presents a les Illes Balears, a 
Mallorca, junt amb els casos de Calderitx, Castellitx, Felanitx, Pastoritx, Tortitx i, 
a Eivissa, Campanitx.

Costitxa: Segurament ens trobam davant una feminització del malnom Costitx.

Costitxera: Gentilici fem. format pel topònim Costitx + sufix era.

Cotilar: Segurament amb el sentit de «lloc de còtils o còdols», mot no registrat en 
el DCVB. Segons Coromines el mot còtil és d’origen mossaràbic (DECat, s. v. còdol).

Cucuí: Variant del llinatge Cocoví, avui Pocoví, circumscrita a l’àmbit oral, d’origen 
etimològic incert (Moll, 175).

Degotís / pl. Degotissos: DIEC2, s. v. degotís, que remet a degotall.

Dionís: Nom propi d’home.

Dominga: Feminització del prenom masc. Domingo, d’origen cast.

Domingo / pl. Domingos: Nom propi d’home, pres del castellà, documentat ja en 
època de Ramon Llull.

Dormidor: DIEC2, s. v. dormidor.

Engolidor: DIEC2, s. v. engolidor.

Filicomís: Deformació vulgar de fideïcomís, del ll. FIDEICOMMISSUM «deixa feta 
a algú, encomanada a la seva bona fe, perquè la remeti a un altre en execució de 
la voluntat del testador» (DCVB, s. v. fideïcomís).
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Floriana: Nom propi de dona.

Florida: Ací és usat com a malnom. DIEC2, s. v. florit florida.

Floridero: Ací funciona com a malnom a partir de florit amb el sufix castellà ero.

Florit: Fa referència al llinatge o malnom Florit (Moll, 298).

Fories: Pl. de foria. Vulgarisme, per fúria, documentat a Manacor (DCVB, s. v. fo-
ria). Ací és usat com a malnom.

Formiga / pl. Formigues: DIEC2, s. v. formiga.

Formigona: Dim. fem. de formiga i/o de formigó (DIEC2, s. v. formiga i formigó). 
Ací és usat com a malnom.

Formiguer: DIEC2, s. v. formiguer. 3. Boïc. Ací usat com a boïc: «munt de terrossos 
sostingut per un feix de llenya o de brossa, que es crema en el camp conradís per 
fer servir la terra cremada per a abonar el camp» (DCVB, s. v. formiguer).

Formim: Usat com a malnom de significat desconegut.

Fortí: DIEC2, s. v. fortí.

Fortuny: Fa referència al llinatge cat. Fortuny (Moll, 68).

Fosquina: DCVB, s. v. fosquina «fosca intensa».

Fotuda: Dit de l’«acte i efecte de fotre; especialment, acte o succés que sorprèn 
desagradablement o que posa en mala situació» (DCVB, s. v. fotuda).

Francolí: Referit a aquest llinatge o malnom (Moll, 104).

Gambosina: Fem. de gambosí. Ací segurament un malnom referit a l’«animal ima-
ginari a què fa referència la locució caçar o pescar gambosins». Com explica el 
DCVB, s. v. gambosí, en la cultura popular mallorquina, «hi ha aquesta diversió de 
menar un al·lot o un home curt de gambals a caçar gambosins, fent-lo posar sota 
un arbre amb un garbell dalt el cap per parar els gambosins que cauran de l’arbre; 
un dels bromistes puja dalt l’arbre i llença un ruixat d’aigua o de cosa pitjor dins 
el garbell, i el pobre ingenu roman tot remull o brut. Altres vegades fan pujar l’in-
genu dalt un arbre o una paret, i el pedreguen des de baix fins que ha davallat».

Garroví: Amb el sentit de «pinyol o llavor de garrofa» o bé de «garrofa petita, en-
cara no desenrotllada». Aquí usat com a malnom (DCVB, s. v. garrofí).

Godí: DIEC2, s. v. godí, amb el sentit de «garrí, porc petit».

Godina: A Mallorca «porcella encara no desmamada» (DCVB, s. v. godina). Aquí és 
usat com a malnom.

Gomila / pl. Gomiles: Referit a aquest llinatge, d’origen germànic.

Gorbió: Hi ha també la variant Gorvió. Ambdós són usats com a malnom, d’origen desconegut.

Gorgut: Referit a un malnom, format a partir de gorga + el sufix ut. No apareix al 
DCVB. Segurament significava «persona de gorga grossa».
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Gorill: Masc. de gorilla, usat com a malnom.

Gorilla: Derivat de la forma castellana golilla, ací usat com a malnom. Segurament 
té l’origen en l’«adorno hecho de cartón forrado de tafetán u otra tela negra, que 
circunda el cuello, sobre el cual se pone una valona de gasa u otra tela blanca 
engomada o almidonada; lo han usado los ministros togados y demás curiales» 
(RAE, DLE, Madrid 1970 s. v. golilla). A l’Antic Règim els golillas eren també un grup 
social, generalment d’origen aristocràtic, oposats als manteístas, d’origen burgès. 
Tant en un cas com en l’altre el nom es devia a la indumentària.

Gorió: Segurament derivat dim. de Gregori, a través de l’hipocorístic Gori + el sufix ó.

Gorries: Es refereix a aquest llinatge, variant de Gurría, d’origen basc (Moll, 141).

Gorrins / dim. Gorrinets: Pl. de gorrí. A Eivissa, «porcellet, godall».

Gorrió / pl. gorrions: Mot només mall. i eiv., pres del cast. gorrión, referit a l’«ocell 
de diferents espècies del gènere Passer» (DECLC i DCVB, s. v. gorrió).

Gorvió: També tenim la variant Gorbió, un i altre usats com a malnoms, d’origen desconegut.

Gradolí: Es refereix a aquest llinatge català.

Horquilla: Castellanisme, format a partir de horca + sufix dim. cast. illa (DRAE s. 
v. horquilla).

Hortí: Dim. de hort + sufix í, forma no registrada al DCVB.

Jaiolí: D’ètim desconegut. 

Jolies: Fem. pl. de joliu «bonic» (DIEC2, s. v. joliu).

Llavorí: S’usa com a malnom o, tal volta, com a llinatge, d’ètim incert, potser deri-
vat dim. de llavor.

Llobina: L’origen d’aquest malnom és desconegut. Potser es tracta d’una femi-
nització a partir del nom de Llubí, un dels municipis de Mallorca. També pot re-
ferir-se al color «de pèl mestallat de negre i blanc o de vermell i blanc», dit es-
pecialment del bestiar cabrum, o pot referir-se al nom d’una planta lleguminosa 
(DCVB, s. v. llobí). Finalment, a Mallorca, designa «cadascun dels solcs que es fan 
per a senyar un figueral o altre arbrat de manera que s’entrecreuin perpendicu-
larment» (DCVB, s. v. llobina).

Llombí: Malnom d’ètim desconegut.

Lloriac: Al·ludeix al llinatge Lluriac (Moll, 69).

Lloriguera: DIEC2, s. v. lloriguera.

Lloringo / pl. Lloringos: Potser té relació amb Llorongo, variant de Llorenç. En 
seria un probable diminutiu.

Llorità: Gentilici del municipi de Llorito, avui conegut com a Lloret de Vista Alegre.

Llorito: Referit al poble de Lloret de Vista Alegre. Llorito és una deformació 
de Loreto, el nom de la Verge que justament és la patrona del poble juntament 
amb sant Domingo.
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Macolí: Derivat doble diminutiu de mac, amb el sentit de «pedra molt petita» 
(DCVB, s. v. macolí).

Maçolina: Usat ací com a malnom. Deu ser derivat dim. de maçola (DIEC2, s. v. maçola).

Mallorquins: Pl. de mallorquí. Gentilici de Mallorca.

Marmolina: Del cast. marmolina «pols de marbre blanc usada en la construcció».

Marroquí: Nadiu o propi del Marroc. És també un llinatge existent a Menorca, on 
justament ubicam el topònim (Moll, 175).

Massotí o Massutí: És un llinatge derivat de Massot, procedent de l’àrab (Moll, 303).

Menorquí: Gentilici de Menorca.

Moixerí: S’usa com a malnom. És probable que fos usat com una variant de moi-
xerif, procedent d’almoixerif. (DIEC2, s. v. almoixerif amb el sentit de «oficial reial 
d’origen islàmic que tenia el càrrec de cobrar les rendes i els drets del rei»).

Moixina / dim. Moixineta: A les Balears, «recipient cilíndric i més alt que ample, 
que serveix per a fer-hi les deposicions els malalts» (DCVB, s. v. moixina). Ací usat 
com a malnom.

Molí / pl. Molins / dim. Molinet / augm. Molinot: DIEC2, s. v. molí.

Molina: Es refereix al llinatge Molina (Moll, 217).

Molinar: Amb el sentit de «conjunt de molins» (DIEC2, s. v. molinar).

Molinàs: Format per molí + sufix augm. às.

Moliner / fem. Molinera / fem. pl. Molineres: Referit a «qui té al seu càrrec un molí; 
qui treballa en un molí». Format a partir de molí + sufix er/a (DCVB, s. v. moliner).

Molines: Es refereix al llinatge Molines (Moll, 217).

Molinou: Topònim compost per molí + nou.

Mongí: Derivat dim. de monjo. Usat segurament com a malnom.

Monita: Ací usat com a malnom. Pot venir de mònita «traces, habilitat per a tractar la 
gent o per a fer les coses sense estridència» (DCVB, s. v. mònita). El pas de mònita a 
monita és normal en la parla popular antiga on la música es transformava en musica.

Monjoies: Plural de monjoia «munt de pedres posat per indicar un camí o una par-
tió de terreny» (DCVB, s. v. monjoia i DIEC2, s. v. monjoia amb el sentit de «fita»).

Montuïri: Segons Joan Miralles el topònim Montuïri deu venir d’un *MONTUARIU 
(> Montueri > Montuïri i s’ha de veure en paral·lelisme amb SANTUARIU > Santueri 
> Santuïri (Santueri i Santuïri son encara presents en la toponímia mallorquina). 
La tesi de Coromines no té en compte la variant primera Montueri, que apareix al 
segle XIII i es manté entre determinats escrivans fins al segle XIV. Pel que fa a la 
forma Montuïri (Muntuiri) comença ja a finals del segle XIII. Tant la forma Montueri 
com Montuïri són una clara mostra de la influència del fenomen de la imala de la 
fonètica àrab que tenia tendència a tancar la A tònica en E i fins i tot en I. D’altra 
banda, hi ha la influència de la metafonia de la fonètica catalana que veim present 
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en casos acabats en ERI i que avancen també cap al tancament de la E en I, com en 
el cas de COEMETERIU > cementeri > cementiri. L’existència d’una forma hipotètica 
*MONTUARIU amb una U medial després del component MONT no és obstacle si 
tenim en compte el mot MONTUOSUS, variant de MONTOSUS (Felix Gaffiot, Dic-
tionnaire illustré latin-français, Lib. Hachette, Paris, 1934, s. v. montuosus, pàg. 993). 
D’altra banda, hi ha el llinatge italià MONTUORI, present sobretot en la regió de la 
Campània.

Morisc / fem. Morisca / fem. pl. Morisques: Amb el sentit de l’adjectiu morisc «re-
latiu o pertanyent als moros i als moriscos» (DIEC2, s. v. morisc).

Morrut / fem. pl. Morrudes: Ací emprat com a malnom (DIEC2, s. v. morrut).

Morteret / pl. Morterets: Segurament forma derivada de morter + sufix et (DIEC2, 
s. v. morter).

Mortitx: Referit a l’alqueria d’aquest nom situada en el terme municipal d’Escor-
ca. Es tracta d’un dels topònims acabats en el sufix itx en posició tònica d’origen 
mossaràbic presents a les Illes Balears, a Mallorca, junt amb els casos de Calderitx, 
Castellitx, Costitx, Felanitx, Pastoritx, Tortitx i, a Eivissa, Campanitx.

Mortitxet: Derivat dim. del topònim Mortitx.

Morull: Llinatge cat. (Moll, 70).

Mosquits: Pl. de mosquit (DIEC2, s. v. mosquit).

Mostelí: Amb el sentit de «propi de la mostela; semblant a la mostela» (DCVB, s. v. mostelí).

Motxilla: Aquí usat com a malnom (DIEC2, s. v. motxilla).

Novia: Fem. de novii o noví (DIEC2, s. v. novii novia i s. v. nuvi núvia).

Noviet: Dim. de novii o noví. Del ll. NOVICIUM ‘novell’. Com explica Alcover, la 
forma novii representa l’evolució normal del mot llatí; el fem. novia és format da-
munt novii (DCVB, s. v. novii o noví, -ia).

Oberta: Amb el sentit de l’«efecte d’obrir, de fer una solució de continuïtat entre 
dues parts d’un mur, sostre, cos d’home o animal, etc.» (DCVB, s. v. oberta).

Oliva: DIEC2, s. v. oliva.

Olivar / dim. Olivaret: Es tracta d’una apòcope de la forma oliverar, «lloc plantat 
d’oliveres» (DIEC2, s. v. oliverar).

Olivarda / pl. Olivardes: Amb el significat de «mata de la família de les compostes, 
de fulles lanceolades, sèssils i un xic abraçadores i de capítols grocs, comuna en 
vores de camins, arenys de rius i vinyes abandonades, a la terra baixa mediterrà-
nia (Inula viscosa)» (DIEC2, s. v. olivarda).

Olivardar: Amb el sentit de «lloc poblat d’olivardes», mot no inclòs al DCVB.

Oliver / pl. Olivers / dim. Oliveret: Ací es refereix al llinatge Oliver (Moll, 238).

Olivera / pl. Oliveres: DIEC2, s. v. olivera (Moll, 238).

Olivó: Derivat dim. de oliva (DIEC2, s. v. olivó).
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Ombrívol: DIEC2, s. v. ombrívol. Com a adjectiu té el sentit de «situat on el sol toca 
poc o no gens durant el dia».

Ongries: Ací és usat com a malnom. No sabem si es tracta d’una forma plural 
d’Hongria, escrit antigament Ongria i Ungaria.

Ordial: Ací té el sentit d’ordiar «camp plantat d’ordi» (DCVB, s. v. ordiar).

Ordines: Es refereix al llinatge Ordines (Moll, 149).

Orfila / dim. Orfileta: Es refereix al llinatge Orfila, d’origen germànic (Moll, 117).

Orient: Es refereix al llogaret de Bunyola amb aquest nom.

Orinal: DIEC2, s. v. orinal. Aquest terme apareix en la toponímia de Sant Llorenç 
des Cardassar, a s’Orinal de sa Senyora.

Oriol / fem. Oriola / dim. Oriolet: Ací tant pot referir-se al prenom com al llinatge 
Oriol (Moll, 71).

Ortigues: Pl. d’ortiga: (DIEC2, s. v. ortiga).

Pabordia: Referit a la «casa on residia un paborde, o propietat rústica pertanyent 
a un paborde» (DCVB, s. v. pabordia). El DIEC2, s. v. pabordia només registra l’ac-
cepció de «dignitat de paborde».

Palomina: Es refereix al llinatge Palomina, circumscrit a la zona d’Algaida i Montu-
ïri. És un malnom procedent de la institució de la Inclusa (casa dels expòsits), els 
anys abans de la dècada de 1870, en què fou creat el Jutjat de Pau i el Registre Civil.

Parroquià: Ací funciona com a malnom (DIEC2, s. v. parroquià).

Pascolí: Dim. de Pascol, forma monoftongada de Pasqual.

Pastoritx: Es tracta d’un dels topònims acabats en el sufix itx en posició tònica 
d’origen mossaràbic presents a les Illes Balears, a Mallorca, junt amb els casos de 
Calderitx, Castellitx, Costitx, Felanitx, Tortitx i, a Eivissa, Campanitx.

Pedrolí / pl. Pedrolins: DIEC2, s. v. pedrolí.

Perotí: Dim. de Perot. Nom propi d’home, derivat intensiu de Pere. Aquí usat segu-
rament com a malnom.

Piscolí / pl. Piscolins: Potser derivat de Pasqualí a través de Pascolí.

Picolín: Ací és usat com a malnom. A Mallorca el trobam com a «figura d’home feta 
de llistons, amb articulacions als genolls, a la cinta i als braços, i que estirant uns 
fils es fa moure per divertir els infants» (DCVB, s. v. picolín).

Pijolí: Ací usat com a malnom, d’origen desconegut.

Pinyolí: Ací és usat com a malnom. Format per pinyol + sufix dim. í (DCVB, s. v. pinyolí).

Pocoví: Es refereix al llinatge Pocoví, d’origen desconegut. També hi ha les variants 
Cocoví i Copoví. A Montuïri popularment i tradicionalment tenim Son Cucuí entre 
la gent major mentre els joves tenen tendència a dir-ne Son Pocoví.
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Podrida: Fem. de podrit. DIEC2, s. v. podrit. Ací funciona com a malnom.

Polidor: DIEC2, s. v. polidor. S’usa com a malnom.

Polit / fem. Polida: DIEC2, s. v. polit. Ací és usat generalment com a malnom.

Polito: Funciona com a malnom. Segurament prové del nom Hipólito amb afèresi i 
canvi d’accent, tendència que observam en d’altres casos en la parla popular tra-
dicional, com en el de música > musica.

Politxol: Segurament variant dim. de politxó + sufix ol «pal que es posa ficat en 
terra, en posició vertical, al costat d’un cep perquè aquest creixi dret i s’aguanti 
sense ajeure’s pel pes dels raïms» (DCVB, s. v. politxó).

Pollina: DIEC2, s. v. pollina, amb el sentit de «egua, somera o mula, jove».

Polvorí: DIEC2, s. v. polvorí.

Poncetí: Llinatge cat. derivat dim. de Poncet, dim. del nom propi Ponç (Moll, 86).

Pontico: Ací usat com a malnom, d’etimologia incerta. DCVB registra s. v. pòntic 
l’accepció «aspre, picant». Tal volta es tracta d’una romanalla lèxica a partir de 
pòntic > fem. pòntica > masc. amb O final i canvi d’accent: Pontico?

Pontiró: Antic llinatge de Mallorca documentat el segle XIV i XV d’ètim descone-
gut. Avui és el nom d’una possessió en el terme de Palma (Pontiró), antigament 
Son Pontiró, i d’una possessió del terme de Consell (Son Pontiró).

Poriol: Ací usat com a malnom (DIEC2, s. v. poriol, amb el sentit de marieta «Insec-
te coleòpter, de cos arrodonit, amb èlitres amb taquetes de colors foscos (Coc-
quinella septempunctata)»).

Portitxol: Amb el sentit de «port menut» (DIEC2, s. v. portitxol»). Derivat de port 
amb el sufix dim. itxol, potser a imitació de l’it. porticciuolo (DCVB, s. v. portit-
xol). Per contra, segons Coromines «mossàrab naturalment, de cap manera italià» 
(DECat, s. v. port).

Pujolí: Derivat de pujol amb el sufix dim. í, amb el mateix significat.

Rajolí: Derivat dim. de raig, «raig prim» a partir de rajol + sufix í.

Ratolí: Ací usat com a malnom (DIEC2, s. v. ratolí). Derivat de rata amb el sufix dim. olí.

Rebosillo: DIEC2, s. v. rebosillo. El DCVB en dona una informació més completa: 
«Peça de roba fina que en la indumentària femenina anterior al segle XX cobria el 
cap, els costats de la cara, l’esquena i els pits, i acabava en punta prop de la cin-
tura». Pres del cast. rebocillo, dim. de rebozo «modo de llevar la capa o manto cu-
ando con él se cubre casi todo el rostro» (DRAE s. v. rebozo). DCVB, s. v. rebosillo, 
registra també una altra accepció que té a veure amb la propietat rústica: «Gaia 
triangular de terra que queda a un costat després de senyar damunt un terreny 
les quarterades per a establir una propietat rústica» (Manacor).

Rectoria: Format per rector + sufix ia. Amb el sentit de «oficina i habitatge del 
rector d’una església» (DIEC2, s. v. rectoria).

Remolí: Format per molí + prefix intensiu re, potser amb el sentit registrat en el 
DCVB (s. v. remolí) de «grup, conjunt no gaire nombrós».
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Resolí: Aquí és usat com a malnom. Segurament prové del mot resoli o resolis, «licor 
compost d’aiguardent, sucre i un ingredient olorós» (DCVB, s. v. resoli o resolis). Per 
a Coromines (DECat, s. v. resolis) «probablement pres del ll. modern ros solis “ro-
sada del sol”, nom que sembla haver estat donat a aquell licor perquè hi usaven per 
preparar-lo l’herba droseràcia també coneguda amb aquell nom». El DIEC2 registra 
aquest mot amb la variant rosolis. A notar el canvi d’accent en el topònim.

Robust: Ací és usat com a malnom (DIEC2, s. v. robust).

Roca-qui-borina: En els topònims on trobam borina, Font Borina i sa Roca-qui-bo-
rina, sembla que podria fer referència a l’acció de «fer fressa» en el cas de la font 
i de «moure’s» en el cas de la roca (DCVB, s. v. borinar o bolinar).

Romí: Existeix com a llinatge català. De l’àrab rumí «cristià» (DCVB, s. v. rumí).

Romies: Fem. pl. de la forma romia. DCVB (s. v. romia) registra diverses accepcions 
d’aquesta forma: «romana o cristiana (en llenguatge de moros)», «romeva» i «nom 
propi de dona», ben documentat a l’edat mitjana a Mallorca.

Rompuda: DCVB registra, s. v. rompuda, l’accepció de «acció de cavar profunda-
ment la terra per conrar-la; la mateixa terra a la qual s’ha tret la vegetació i que ha 
estat cremada per conrar-la».

Roquissar: DIEC2, s. v. roquissar, amb el sentit de roquerar «lloc abundant en roques».

Rossinyol / fem. Rossinyola: Aquí usat com a malnom i/o com a llinatge (Moll, 289).

Rostit / fem. pl. Rostides: Ací usat com a malnom. Del part. pass. de rostir (DIEC2, s. v. rostir).

Rotins: Pl. de rotí. Deu ser variant dim. de rota (DIEC2, s. v. rota).

Rovina: DCVB, s. v. rovina, registra, entre d’altres, l’accepció de «rovina de la mar: 
ant., platja, lloc on la mar llança les despulles de naufragi, les algues, etc.».

Rovira: Es refereix al mateix llinatge (Moll, 241).

Rubí: Ací es refereix al mateix llinatge (Moll, 153).

Rubiol: Ací usat sobretot com a malnom. A Mallorca i a Menorca «peça de pasta 
de farina fina, pastada amb oli, saïm i ou, doblegada en forma semicircular, farcida 
de carn, brossat o confitura» (DCVB, s. v. rubiol). El DIEC2, s. v. rubiol, també en 
recull la mateixa accepció.

Rupit: Ací funciona com a malnom (DIEC2, s. v. rupit, d’on remet a pit-roig).

Santpolí / f. Santpolina: Dim. de la forma composta del llinatge Santpol, escrit 
tradicionalment Sampol, + sufix í / ina.

Sobirà / fem. pl. Sobiranes: DIEC2, s. v. sobirà. Entre d’altres accepcions, registra 
la de «que està situat més alt que un altre, en un nivell superior».

Socies: Es refereix al llinatge Socies. Antigament hi ha també documentades les 
variants Socia i Sociats amb grafies diverses. Moll sosté que Socia, Socies i Sociats 
«Segons la plausible opinió de Joan Miralles, deu esser una locució arcaica saul 
sies ‘siguis salvat’, expressadora d’un desig de felicitat, de bona sort o de salvació 
per a l’infant que porta el nom» (Moll, 266).
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Sorito: Ací funciona com a malnom. És probable que sigui una masculinització de 
la forma Sorita, poble situat a la comarca dels Ports de Morella; en castellà ano-
menat Zurita (DCVB, s. v. sorita).

Sortidor: DIEC2, s. v. sortidor, que remet a brollador.

Sospirat: Ací emprat com a malnom (DIEC2, s. v. sospirar).

Tarongí: Fa referència al llinatge Tarongí, un dels quinze llinatges estigmatitzats 
per ser propi de descendents de jueus conversos (xuetes) (Moll, 243).

Tobies: Referit al nom propi d’home Tobies.

Todorí: Es refereix al llinatge Tudurí, estès sobretot a Menorca, derivat del ger-
mànic, llatinitzat com a Teudericus (RAC1, 535-536) (Moll, 123).

Toïssa: DIEC2, s. v. toïssa, amb el sentit de «toís femella», que remet a toís «cap de 
bestiar de llana d’un a dos anys, quan ja es pot tondre».

Tomir: Puig situat a 1.103 metres d’altitud, un dels més alts de Mallorca, situat en 
el terme de Pollença. Probablement deriva del germànic llatinitzat com Teudemi-
rus (RAC1, 533 i 534).

Tonico: Derivat del nom propi Toni amb el sufix dim. cast. ico.

Tonió: Derivat dim. del nom propi Toni + sufix ó.

Tornila: Es refereix al llinatge castellà Tornila.

Torressolí: Forma composta per torre + solí, d’origen desconegut.

Torricó: DIEC2, s. v. torricó, amb el sentit de «torre petita en una fortalesa, espe-
cialment per a un guaita».

Torrilla: Format per torre + sufix dim. castellà illa. No és inclòs en el DCVB.

Tortitx: Possessió rústica en el municipi de Felanitx. Es tracta d’un dels topònims 
acabats en el sufix itx en posició tònica, d’origen mossaràbic, presents a les Illes 
Balears, a Mallorca, junt amb els casos de Calderitx, Castellitx, Costitx, Felanitx, 
Pastoritx i, a Eivissa, Campanitx.

Tortuga / pl. Tortugues: DIEC2, s. v. tortuga. Abans, i encara dialectalment, tar-
tuga, resultat (ajudat per la influència de tort) de l’evolució fonètica del ll. tardà 
TARTARUCHUS ‘dimoni’. Des del segle XIV trobam documentada una alternança 
d’aquestes dues formes.

Tosí: Emprat com a malnom. Segurament dim. del mot tos amb el sentit de «pelat 
arran», part. del verb tondre.

Tupina: DCVB, s. v. tupina o topina, registra l’accepció de «atuell de la mateixa 
forma que el tupí i que a unes comarques només té una ansa i a altres en té dues, 
i serveix per a tenir-hi confitat de porc».

Valldemossí / pl. Valldemossins: Nadiu o propi del municipi de Valldemossa.

Violí / fem. Violina: Ací és usat com a malnom (DIEC2, s. v. violí).
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Xarolina: Ací és emprat com a malnom. DCVB inclou, s. v. xarolina, «Pell per a 
calçat, que imita el xarol, però més flexible i no tan talladissa ni tan lluenta».

Xoric / fem. Xorica / masc. pl. Xorics: DIEC2, s. v. xoric, remet a xoriguer. Tant 
xoric com xoriguer es refereixen a l’ocell dit en llatí Falco tinnunculus (AOIB, C. 
Aguiló i A. Mestre, 138 i 139).

Xoriguer / fem. Xoriguera: Variant de xoric per a designar en determinades loca-
litats el falco tinnunculus (AOIB, C. Aguiló i A. Mestre, 138 i 139).

Xorrí: Probablement dim. del cast. xorro + sufix í.

Xorrigo: Possessió del terme de Palma.

Xotí: Usat com a malnom. Format per xot + sufix dim. í.

D. EXEMPLES DEL NOTIB AFECTATS PEL TRET LINGÜÍSTIC ANALITZAT

Mallorca 

Alaró

Camí de s’Olivaret, es Constipador, es Figueral de s’Olivaret, es Filicomís, es Mo-
linar, Font de s’Olivaret, Molí de sa Font, Molí de Solleric, Molí des Puig, s’Obiet, 
s’Olivaret, So n’Ordines.

Alcúdia

Arenal de ses Copinyes, Ca ses Molineres, Camí de Can Socies, Camí de s’Oli-
vera, Can Caragolí, Can Polit, Can Resolí, Can Socies, es Molí, es Molinot, es 
Olivers, Forn de Calç de Can Socies, Molí d’en Cabila, Molí d’en Carregat, Molí 
d’en Gustí, Molí d’en Quelatxo, Molí de Can Banya, Molí de Can Peret, Molí de 
sa Bassa Blanca, Molí de sa Bomba, Molí de ses Forques, Molí de ses Moragues, 
Molí des Barcarès, Molí des Coscolls, Molí des Morer Vermell, Pou des Olivers, 
Racó de sa Comuna, Rota de Can Polit, s’Engolidor, s’Olivera, ses Eres Comunes, 
ses Fontanelles Sobiranes.

Algaida

Ca na Molinera, Camí de sa Capavallada des Molí, Camí de sa Comuna, Camí 
de Son Pujolí, Can Comuna, Can Comunes, Can Rectoria, Caseta d’en Gorió, 
Caseta d’en Palomina, Caseta d’en Rupit, Caseta des Molí d’en Mostatxet, Caseta 
des Molí d’en Roig, Caseta des Pubil Granat, Coll des Xorics, Comellar des Mo-
linet, Comuna de Randa, Comuna Nova, Comuna Vella, Cova de sa Columna, es 
Molinet, Molí d’en Bou, Molí d’en Falconer (tb. Molí d’en Mulet), Molí d’en Macià 
(tb. Molí Vell de Pina), Molí d’en Porquers, Molí de s’Hort, Molí de sa Serra, Molí 
de sa Talaieta, Molí de Son Barrera, Molí de Son Campà, Molí de Son Canals, 
Molí de Son Cerdà, Molí de Son Trobat, Molí des Rafal, Pollar de Can Comuna, 
sa Comuna, Sementer de s’Olivaret, Son Perotí, Son Pujolí, Tanca de Montuïri, 
Tanca de ses Oliveres.

Andratx

Aljub de Cala Cocó, Avenc des Molins, Avencs des Puig des Molins, Cala Cocó 
(tb. Cala en Cocó), Ca na Polida, Ca sa Molinera, Cala es Conills, Cala Or-
tigues (tb. ses Ortigues), Camí de Can Gorbió, Camí de Fortuny, Camí des 
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Molins, Camí Vell de Son Fortuny, Can Fortuny, Can Noviet, Can Polit, Can 
Rostit de Baix, Can Rostit de Dalt, Cas Bandoliner, Cas Confiter, Cova de Can 
Cosí, Cova des Rajolí, es Bec des Xoriguer, es Rajolí, Font de Cas Confiter, 
Moleta de Son Fortuny, Molí d’en Cabana, Molí d’en Perico, Molí d’en Toni 
Pau, Molí d’en Toni Rica (tb. Molí del Sen Toni Rica), Molí d’en Vilero, Molí de 
Can Fasser, Molí de Can Nis, Molí de Can Serra, Molí de Can Toni Pau, Molí 
de sa Por, Molí de So n’Ensenyat, Molí de Son Juvera, Molí de Son Moner, Mo-
lins de s’Arracó, Molins de sa Planeta, Molins des Coll Andritxol (tb. Molins 
d’Andritxol), Morro d’en Domingo, Olivar Vell, Pins de Cala en Cocó, Pla de 
ses Olivardes, Platgeta de Cala Cocó (tb. Platgeta de Cala en Cocó), Puig des 
Molins, Punta de Cala Cocó, Punta de Cala es Conills, sa Comuna, s’Espès 
de ses Rostides, s’Olivaret, Son Fortuny, Torrent de Cala Cocó, Torrent des 
Rajolí, Túnel de Son Fortuny.

Ariany

Comuna Nova, Comuna Vella, Camí des Molins, Can Gorrió, Can Molines, Molí 
d’en Benet, Molí d’en Comunes (tb. Molí d’en Xarop), Molí d’en Gener, Molí d’en 
Marinero, Molí d’en Piulo, Molí d’en Rigo, Molí d’en Rubí, Molí de sa Cabaneta, 
sa Comuna, ses Comunes, Xalet de ses Comunes.

Artà

Alzinar des Molinet, Barraqueta d’en Violí, Ca n’Oliver, Camí des Molí 
d’en Leu, Can Bartolí, Can Cortina, Can Moliner, Can Polit, Can Violí, 
Cas Capellà Violí, Cocó de n’Olivarda, Coll d’en Gorries, Corral de sa 
Toïssa, Coves de na Molines (tb. Cova de na Molines), es Bartolí, es Mo-
linet, es Molinot, es Portitxol, es Repicè de na Molines (tb. Prim de na 
Molines), Fort de na Molines, Gorg des Molí d’en Salom, Hort des Molí 
d’en Leu, Molí d’en Climent, Molí d’en Corona, Molí d’en Leu, Molí d’en 
Morei, Molí d’en Regalat, Molí d’en Salom, Molí d’en Sanxo, Molí d’en 
Terrassó, Molí de Bellpuig, Molí de Dalt, Molí des Sord Petaca, Molí Nou, 
na Molines (tb. na Molina), Olivar de Morell, Olivar de Son Sureda, Oli-
var Vell, Pesquera de n’Olivarda, Pesquera des Molí, Pla des Molinet, 
Pont des Molí d’en Leu, Pont des Molí d’en Salom, Puig de na Molines, 
Roquissar de na Molines, s’Olivar, s’Olivar de Morell, sa Barraqueta d’en 
Violí, Saragall de Son Violí, Sementer de s’Olivar Espès, ses Monjoies, 
ses Oliveres, Sitja d’en Violí, Son Pijolí, Son Violí, Torrent des Molí d’en 
Leu, Torrent des Molí d’en Salom, Torrent des Molinet.

Banyalbufar

Camí des Molí, Cova des Xoriguer, en Motxilla, es Barrobí Gros, es Molí, Font 
des Degotís, Forn d’en Parroquià, Molí des Moro, na Molinera, Olivaret de sa 
Caseta des Caminers, Olivera d’en Massot, Penyal de na Molinera, Pi de sa 
Consulta, Pla de ses Morisques, Roca des Gorrions, Rotlo d’en Motxilla, sa Co-
muna (tb. Comuna de Cas Cosí), Serra de na Molinera.

Binissalem

Can Morrut, Cas Moliner, es Molí, Molí de sa Bresca (tb. Molí des Polls), Molí des Cós.

Búger

Can Llavorí, Molí de Can Barraca, Molí de Can Cogul, Molí de Can Cusseta, Molí 
de Can Palerm, Molí de sa Rata, Molí de sa Torrentera, Molí de So n’Alemany.
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Bunyola

Camp des Olivers, Can Molí, Can Molina, Carreró de sa Comuna, Coll de Pas-
toritx, Comellar d’en Copí, Comellar de sa Comuneta de Cals Reis, Comuna de 
Bunyola, Comuneta de Cals Reis (tb. Comuneta de Sant Jordi), Coll d’en Dionís, 
Costa des Barrobins, es Degotís, es Molí, Font des Molí, Molí d’Enmig, Molí Dalt, 
Molí de Baix, Molí de Vent, Molí des Freu, Pas Morisc, Puig de sa Comuna, s’Oli-
varet, s’Ombrívol, sa Comuna, sa Comuneta, ses Molines, ses Olivardes, Son 
Rossinyol, Son Socies, Volta des Conill.

Calvià

Cala Brogit, Camí des Molí des Castellet, Camí des Molí Nou, Camí des Puig 
de na Morisca, Caseta de n’Ordines, Castellot de na Morisca, Coll d’en Gorvió, 
Coll de Son Fortuny, es Bol de ses Morrudes, es Formiguer, es Gorvió, es Molí, 
es Molins, Illa des Conills, Illa des Gorrions, Illot des Conills, Molí d’en Banya, 
Molí d’en Maians, Molí de Can Ferrer, Molí de Santa Ponça, Molí des Capdellà, 
Molí des Castellet, Molí Nou, na Formigona, na Morisca, na Morruda, Olivera 
de sa Trullada, Olivera des Llençol, Olivera des Quartó, Pla des Poriol, Pont des 
Borrià, Puig d’en Gorvió, Puig de sa Morisca, ses Comunes.

Campanet

Can Picolins, Comuna de Campanet (tb. Comuna de ses Forques), es Molinet, 
Molí d’en Cusseta, Molí d’en Parrussoi, Molí d’en Porret, Molí d’en Xisquet, Molí 
de Can Pastera, Molí de Monnàber Nou, Molí de na Queleta, Molins d’Aigua de 
sa Cova de Fangar, s’Olivaret.

Campos

Bassa de ses Comunes, Ca n’Oliveret, Can Comunes, Can Confit, Can Domin-
go, Can Gomila, Can Jaume Confit, Can Moliner, Can Piscolí, Can Rossinyol, 
Can Rostit, Comuna de Can Cosmet, Comuna de Can Dameto, Comuna de Can 
Ferrer, Cova de sa Comuna, Escar d’en Comunes, es Vinyolí, Hort de n’Olivera, 
Hort d’en Macià des Molí, Hort d’en Rostit, Hort de Can Molines, Hort de Son 
Rossinyol, Hort des Molí d’en Pep, Hort des Molí de sa Grava, Hort des Molí 
Negre, Hort Vell de So n’Oliver, Mitjà Comú, Molí Blanc, Molí d’en Bujosa, Molí 
d’en Canals, Molí d’en Coll, Molí d’en Majora, Molí d’en Pep, Molí d’en Pere, Molí 
d’en Vent, Molí d’en Verdera, Molí de Ca n’Estela, Molí de sa Barrala, Molí de sa 
Grava, Molí de So n’Amer, Molí de Son Blai Mas, Molí de Son Vic, Molí de Son 
Xorc, Oliverar d’en Cosmet, Pedrera de So n’Oliver, Pesquera d’en Comunes, Ple-
ta de So n’Oliver, Pleta de Son Rossinyol, Racó des Molí de s’Estany, Rotes de So 
n’Oliver, Rotes de Son Rossinyol, s’Horquilla d’en Cosmet, ses Comunes Velles, So 
n’Oliver, So n’Oliveret, Son Rossinyol, Tanca de n’Oliver.

Capdepera

Bassa des Molí d’en Tafona, Bassa des Molí de s’Alzinar, Camí de Can Molinet, 
Camí de sa Bassa des Molí d’en Tafona, Camí de ses Conilleres, Camí des Molí 
d’en Lluquet, Camí des Molinot, Can Biel des Molí, Can Corriola, Cas Conill, 
Clova des Molinot, Cova de na Xoriguer, es Garrover de sa Novia, es Molinot, 
Garrover de sa Novia (tb. Garrover des Colcador de sa Novia), Molí d’en Belló, 
Molí d’en Creu, Molí d’en Galió, Molí d’en Lluquet, Molí d’en Maçanet, Molí d’en 
Pericos (tb. Molí Vell), Molí d’en Roget, Molí d’en Segó, Molí d’en Tafona, Molí 
d’en Verjo, Molí de Cal Rei, Molí de Can Deià, Molí de Can Mateuet, Molí de Can 
Pebre, Molí de la Mar, Molí de na Cabrona, Molí de na Maians, Molí de s’Alzi-
nar, Molí de sa Farinera, Molí de Son Febrer, Molí de Son Guillem, Molí de Sos 



93

XXIX Jornada d’Antroponímia i Toponímia, Algaida, 2019

Sastres, Molí des Camp Roig, Molí des Claper, Molins d’en Cofeta, na Gambosi-
na, Can Biel des Molí, Olivar d’en Biel Martí, Pla de na Conill, Puig des Molins, 
s’Olivar, s’Olivaret, ses Conilleres.

Consell

Aljub de Son Pontiró, Camí des Molí, es Molí, Molí d’en Nadal (tb. Molí des Vi-
nyet), Molí de Ca na Peixet, Molí de Can Tonet (tb. Molí d’en Tasar), Olivar de 
Can Xemena, Olivar de sa Bassa, Olivar Espès, s’Olivaret, Son Pontiró.

Costitx

Camí de Llorito, Camí de Montuïri, Camí de sa Comuna, Camí Vell de Costitx, 
Molí d’en Loi, Molí de Can Rom Barretina, Pou de Costitx, sa Comuna, Son Bordils.

Deià

Ca sa Cosineta, es Degotissos de Son Marroig, es Molí, es Roquissar, Font des 
Molí, Puig Caragolí, Rotes des Molí, sa Tortuga, Torrent de sa Font des Molí.

Escorca

Abeurador de Can Pontico, Bosc de Son Colomí, Bosquet de Can Pontico, Bosquet 
de Mortitx, Camí des Coster de Can Pontico, Can Pontico, Cases de Neu des Puig 
Tomir, Cingle de Cala Fotuda, Cingle des Racó de Mortitx, Clot d’en Martí de Son 
Colomí, Clot d’en Pastor de Son Colomí, Clot des Engolidors, Costa de Mortit-
xet, Coster de Can Pontico, Cova de l’Ordial, es Degotís, es Morteret, Font d’en 
Bordils, Font d’es Molí, Font de Mortitxet, Gorg de Mortitx, Hort des Molí, Mar-
ges de Can Pontico, Morro d’en Bordils, Morrillo de Bordils, Mortitx, Mortitxet, 
Olivar de Menut, Olivar de s’Obac, Olivar de sa Cova des Lli, Olivar de sa Font 
Coberta, Olivar des Pinar, Penyal de Mortitxet, Pesquera des Morteret, Porxo de 
Mortitxet, Porxo des Pla de Mortitx, Pou de Son Colomí, Puig de l’Ordial, Puig 
de Mortitx, Puig Tomir, Racó de Mortitx, Rossegueres des Puig Tomir, s’Olivar, 
Son Colomí, Tanques de Mortitxet, Torrent de Mortitx, Torrent de Mortitxet, 
Torrent de s’Hort des Molí, Vall de Mortitx.

Esporles

Alzines des Molinet, Camí des Moliners, Can Florit, Can Fortuny, Can Polidor, 
Molí de Can Roca, Caseta des Molí, Coll d’en Motxilla, Coll de s’Olivar, Coll de sa 
Figuera des Bordissot, Comellar des Gorrió, en Borino, en Domingo, Ermita de 
l’Olivar, es Coquí, es Molí, es Molí Draper, es Molí Nou, es Molinet, Font des Molí, 
Molí d’en Mas, Molí de Can Roca, Molí de Canet, Molí de Cas Barreter, Molí de sa 
Canal, Molí de sa Cimentera, Molí de sa Nyoca, Molí de sa Paperera, Molí de Son 
Maixella, Molí de Son Quint, Molí de Son Trilles, Molí des Verger, Molí Draper, 
Molí Fariner, Molí Nou, Molí Paperer, Molí Vell, Olivar de na Sureda, Olivar de 
sa Senyora, Olivar de sa Trullada, Olivar de Sobremunt, Olivera des Mascle, Pla 
d’en Poriol, Puig d’en Domingo, Roquissar de sa Granja, Roquissar des Coll, Rota 
d’en Motxilla, Rota des Gorrió, Rota des Xorrigo, sa Comuna, Salt de sa Comuna, 
Síquia de sa Rectoria, So n’Oriol, Tanca de Son Borguny, Tanca des Molí Nou, 
Tanques de So n’Oriol.

Estellencs

Bosc de Son Fortuny, Camí de Son Fortuny, Corral des Xoriguer, es Degotissos, 
es Molí, Font de na Caragolina, Olivar de Son Jover, s’Olivaret, Son Fortuny, 
Volta des Pedrolins.
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Felanitx

Ca n’Oliver, Ca sa Comissa, Camí de Can Costurer, Camí de sa Tortuga, Camí des 
Colcador de sa Novia, Camí des Molí d’en Capó, Camí des Molí d’en Muda, Can 
Bordils, Can Borí, Can Costurer, Can Garroví de Baix, Can Garroví de Dalt, Can 
Gomila, Can Jaume Moliner, Can Joan des Molí, Can Molinet, Can Rostit, Can 
Torrico, Cas Comís (tb. Ca sa Comissa), Cas Conill, Cas Gorrió, Cas Mongí, Coll 
des Colcador de sa Novia, es Macolí des Gegant, es Portitxol, Molí d’en Ballester, 
Molí d’en Balutxo, Molí d’en Baster, Molí d’en Capó, Molí d’en Capó des Castell, 
Molí d’en Cavella, Molí d’en Fillol, Molí d’en Fillolet, Molí d’en Floquet, Molí d’en 
Galera, Molí d’en Gelabert, Molí d’en Llevadora, Molí d’en Manuel, Molí d’en Mo-
rei, Molí d’en Mostel, Molí d’en Muda, Molí d’en Pauma, Molí d’en Pintat, Molí d’en 
Ploris, Molí d’en Poi, Molí d’en Poncet, Molí d’en Randa, Molí d’en Roca, Molí d’en 
Roquesblanques, Molí d’en Salines, Molí d’en Xet, Molí de Ca n’Alou, Molí de Can 
Tromper, Molí de sa Cova, Molí de Son Bennàsser, Molí Nou, na Confies (tb. na 
Confiança), Puig de ses Comunes, Puig des Molins, sa Comuna, sa Conillera, sa 
Teringa des Molins, sa Tortuga, ses Oliveres, So n’Oliver, So n’Oliver d’en Pèls, So 
n’Oliver des Corso, Son Lloriguera, Son Xoric Vell, Tortitx, Xorrigo.

Fornalutx

Camí de sa Comuna, Caseta de sa Comuna, Caseta de ses Collidores, Cingle des 
Xoriguer, Comuna de Fornalutx, Olivar Clar, Olivar d’en Pastor, Olivar de ses 
Xinetes, s’Olivaret, sa Comuna, sa Rompuda, Torrent de s’Olivaret.

Inca

Camí des Molí d’en Barona, Camí Vell de Costitx, Can Botiguet, Can Menorquí, 
Garriga de Son Bordils, Hort de Can Menorquí, Son Bordils Nou, Hort Vell de 
Son Bordils, Molí d’en Barona, Molí d’en Nevet, Molí de Ca la Mort, Molí de Ca 
n’Arnau, Molí de Can Bisquerra, Molí de sa Torrentera de Son Fuster, Molí de 
sa Torrentera de Son Vivot, Molí de Son Bennàsser, Olivar de Ca n’Amer, Olivar 
de Can Ripoll, Pou de Son Bordils, s’Olivar, Sementer de Son Bordils, Serral des 
Molins, Son Bordils, Son Bordils Nou, Torrent de Son Bordils, Vaqueria de Son 
Bordils, Vinya de Son Bordils.

Lloret de Vistalegre

Camí de sa Comuna, Can Pep Gomiles, es Molí, Molí d’en Perico (tb. Molí de Can Peri-
co), Molí d’en Poleo (tb. Molí d’en Gomila), Molí de Paixerí, sa Comuna, sa Comuneta.

Lloseta

Can Carrossillo, Cas Rossinyol, es Molins, Molí d’en Pipes, s’Olivar, sa Marmolina.

Llubí

Camí de Son Rossinyol, Camí des Molí d’en Blanc, Can Domingo, Can Gorilla, 
Font de s’Hort de Son Rossinyol, Hort de Son Rossinyol, Molí d’en Blanc, Molí 
d’en Corbera, Molí de Can Mulet, Molins de Can Moreu, Pou de Son Rossinyol.

Llucmajor

Ca n’Aulet des Molí, Ca na Santpolina, Can Borinó, Can Botilles, Can Jeroni des 
Molí de ses Basses, Can Molí Nou, Can Moliner, Can Pinyolí, Can Pocoví, Can 
Rectoria, Can Santpolí, Comellar de sa Tanca des Degotissos, Cova d’en Borino, 
es Cotilar, es Formiguer, Escar des Xorrí, Garriga de Can Fortuny, Hortal des 
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Molí, Molí d’en Garí (tb. Molí d’en Ros), Molí d’en Pere, Molí de Binificat, Molí 
de Binilagant, Molí de Buniferri (tb. Molí de Biniferri), Molí de Ca n’Andreu de 
s’Hort, Molí de Ca n’Aulet, Molí de Can Contastí, Pinar de na Poriol, Molí de Can 
Costelleta, Molí de Can Garra-seca, Molí de Can Maset, Molí de Can Pere, Molí 
de Can Prim, Molí de Can Romeguera, Molí de Can Serra, Molí de Capocorb 
Nou, Molí de Cas Fideuer, Molí de Cugulutx de Can Jaqueta, Molí de Gomera, 
Molí de Llucamet, Molí de s’Hort de sa Cabana, Molí de sa Barraca Blanca, Molí 
de sa Caseta, Molí de sa Llapassa, Molí de sa Torre, Molí de Son Cerdà, Molí de 
Son Frígola, Molí de Son Fullana d’en Miquel, Molí de Son Fullana de Don Joan, 
Molí de Son Garcia, Molí de Son Guerauet, Molí de Son Marió, Molí de Son Mar-
rano, Molí de Son Mateu, Molí de Son Mateu d’en Maset, Molí de Son Mulet, Molí 
de Son Muletó, Molí de Son Noguera, Molí de Son Pere Negre, Molí de Son Serve-
reta, Molí de Son Vidal, Molí de Son Vidal de Can Moja, Molí de Son Vidal de Can 
Verdigo, Molí de Son Vilardell, Molí de Vallgornera Nou, Molí de Vallgornera 
Vell, na Godina, Pou Sobirà, Rota des Formiguer, sa Conillera, Sementer de Can 
Botilles, Sementer de s’Olivera, Sementer des Degotissos, Sementer des Molí, 
Son Garcies des Molí, Son Santpolí, Son Sospirat, Tanca d’en Bunyolí, Tanca 
d’en Socies, Tanca de s’Olivera, Tanca des Molí, Veles de Son Guerau d’en Rostit.

Manacor

Cala Domingos (tb. es Domingos), Cala Domingos Gran, Cala Domingos Petit, 
Camí des Molí Paperer, Can Bordils, Can Botiguer, Can Confit, Can Florit, Can 
Gorrió, Can Joan des Domingos, Can Joan Gorrió, Can Molinet, Can Molinou, 
Can Pedro Violí, Can Pere Molinet, Can Toni des Domingos, Can Toni Gomila, 
Can Violí, Cas Botiguer, Cas Xoric, Clova de Conilles, Clova de ses Oliveres, Co-
mellar des Lloringos, Conilles, Conilles d’en Ferrer, Conilles Gran, Cova de Can 
Bordils, Cova Gran des Domingos Grans, es Degotís, es Domingos, es Domingos 
Gran, es Domingos Grans, es Domingos Nou, es Domingos Petit, es Domingos 
Petits, es Domingos Vell, es Molí, es Molí de Foc, es Molinot, es Polvorí, Font de 
Conilles, Hort de Conilles, l’Orient, Molí d’en Ballester, Molí d’en Coes, Molí d’en 
Cosme, Molí d’en Malta, Molí d’en Rafeló, Molí d’en Torrapipes, Molí d’en Xema, 
Molí de Can Sopa, Molí de Can Tomeu des Molí (tb. Molí d’en Gelabert), Molí de 
Rotana, Molí de So n’Ameret, Molí de Son Fangos (tb. es Molinot), Molí de Son 
Figuera, Molí de Son Poufondo, Molí de Son Quartinel·lo, Molí de Son Sifre, Molí 
Paperer, Molí Sucrer, n’Ongries, na Fories, na Monita, Puig Tarongí, Puig Xori-
guer, Punta des Domingos, Regueró des Domingos Grans, Regueró des Domin-
gos Petits, Rota d’en Confit, s’Olivar (tb. s’Olivar Vell), sa Botiga, sa Tortuga, sa 
Tortuga d’en Moreió, Sementer de ses Oliveres, ses Cases Noves des Domingos, 
Sínia de s’Olivar, Son Colomí, Son Figuera Molinet, Son Lloringo, Son Perotí, 
Son Sureda des Molí, Son Vaquer de s’Olivar, Son Violí, Torrent de Conilles, 
Torrent des Domingos, Turó de sa Formiga.

Mancor de la Vall

es Comuns d’en Graciet, es Comuns de Biniarroi, Pou Comú, s’Ombrívol.

Maria de la Salut

Camí de sa Rota des Molí, es Rafal de Can Polit, Hort d’en Polit, Molí de Deu-lo-
sal, Rota des Molí, s’Olivera, sa Comuna, Son Conill.

Marratxí

Camí de Can Domingo, Camí de sa Comuna, Can Domingo, Comuna de Can 
Domingo, Molí de Son Mallol, Molí des Coscolls, sa Comuna, Son Conill.
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Montuïri

Camí de Llorito, Camí de Son Cucuí, Camí des Molí d’en Gospet, Can Biel des Molí, 
Can Florit, Can Gorill, Can Socies, Can Socies Nou, Caseta d’en Gorió, Caseta d’es 
Confiter, Caseta de Son Conill, es Molinar, es Molinot, Garriga de Son Cucuí, Hort 
des Confiter, Molí d’en Blau, Molí d’en Felet, Molí d’en Gospet, Molí de Ca n’Andreu 
(tb. Molí de Cas Andreus), Molí de Can Ballester (tb. Molí de Can Comelles), Molí 
de Can Ferrando, Molí de Can Moreno, Molí de Can Socies, Molí de Cas Capità, 
Molí de Cas Moliner, Molí de Son Boivàs, Molí de Son Costa, Molí de Son Maçanet, 
Molí de Son Menera, Molí des Fraret, na Rossinyola, Pinar de Can Socies, Pleta 
de Can Socies, Pleta de Son Cucuí, Pou d’en Socies, s’Almudaina des Confiter, sa 
Comuna, Sementer de s’Almudaina de Son Cucuí, Sementer de sa Barraca de Son 
Cucuí, Sementer de sa Font de Can Socies, Sementer de ses Serveres de Son Cucuí, 
Sementer des Molí de Can Socies, Sementer des Pou de Son Cucuí, Sementer des 
Sequer de Son Cucuí, Sementer Nou de Can Socies, Sementer Petit de Can Soci-
es, Sequer de Son Cucuí, Síquia de sa Font de Can Socies, Son Conill, Son Cucuí, 
Tanques de Can Socies, Turó de Son Cucuí, Vinya des Confiter.

Muro

Basses des Molí, Ca n’Oliver, Camí d’en Moliner, Camí d’en Picolín, Camí de Can 
Corritx, Can Corritx, Can Molines, Can Polito, Canal d’en Molines, Comuna de 
Ca n’Oliver, Comuna de Can Fillol, es Comú, Molí d’en Govern, Molí d’en Joan 
Roger, Molí d’en Perelló, Molí d’en Porró, Molí d’en Terrassa, Molí de Can Mon-
jo, Molí de Can Tendre, Molí de Can Tonet, Molí de Son Sanmartí, Molí de Son 
Serra, Molí de Vinromà, Molí des Cero, Molí des Pubil Fort, Pont de s’Oberta, 
s’Oberta, sa Colomina, sa Comuna, Síquia d’en Florit, Síquia de ses Tortugues.

Palma

Ca n’Oliver, Can Socies, Cap Xoriguer, Ca sa Molinera, Camí de s’Oliveret, Camí 
de So n’Oliver, Camí de So n’Oliveret, Camí des Molí de sa Terra, Camí des Mo-
liners, Can Rubiol, Cas Confiter, Cas Garriguer de Xorrigo, Cas Moliner, Cas 
Valldemossí, Cas Xoriguer, Costes de Xorrigo, Creu de Xorrigo, Destacament de 
Pontiró, es Molinar, Font de Xorrigo, Forn de Calç des Garrigó des Jaiolí, Gar-
riga de Xorrigo, Garrigó des Jaiolí, Hort de Pontiró, Hort de So n’Oliver, Illa 
des Conills, Molí d’en Moix, Molí d’en Ripoll, Molí d’en Roig, Molí d’en Vaquer, 
Molí de Can Font, Molí de Can Poca-roba, Molí de la Real (tb. Molí del Dimo-
ni), Molí de n’Antic, Molí de n’Artigues (tb. Molí d’en Xeringa), Molí de s’Alzina, 
Molí de s’Era, Molí de sa Farinera, Molí de sa Tanca, Molí de ses Covetes, Molí 
de Son Ponç de la Terra, Molí de Son Ripoll, Molí de Son Tugores, Molí de Vent, 
Molí de Xorrigo, Molí dels Reis, Molí des Comte, Molí Gros, Molí Petit, Olivera 
de sa Trullada, Pesquera d’en Bonico, Pla d’en Socies, Pla des Conills, Plana de 
Xorrigo, Planada des Conills, Pontiró, Pou Comú, Punta des Fortí, Roquissar de 
Llevant, Roquissar de s’Illot, sa Conillera, s’Olivar Espès, s’Olivaret, So n’Oliva, 
So n’Oliver, So n’Oliver Vell, So n’Oliveret, Son Godí, Son Molines, Son Rossinyol 
(tb. Son Rossinyol de sa Carretera de Sóller), Son Rossinyol de l’Amo en Miquel, 
Son Rossinyol de Madò Josepa, Son Rossinyol des Coll d’en Rabassa, Torrent de 
s’Olivaret, Torrent de So n’Oliveret, Pontiró, So n’Oliver, So n’Oliveret.

Petra

Ca n’Oliver, Camí de Son Gorgut, Camí de Son Noviet, Can Botilla, Can Co-
nill, Can Moliner, Costa des Molins, Cova de sa Copinya, es Molí Vell, es Sor-
tidor, Hort de n’Oliver, Molí d’en Font, Molí d’en Merlet (tb. Molí des Puput), 
Molí d’en Valero, Molí d’en Vives (tb. Molí d’en Xim), Molí de Salia, Molí de 
Son Frare, Molí de Son Santandreu, Molí Vell, Pleta de Son Gorgut, sa Torre 
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de Can Gorrió, sa Valleta d’en Moliner, ses Comunes (tb. ses Comunes Velles), 
ses Comunes Noves, Son Conill, Son Fortuny, Son Gorgut, Son Gorgut d’en 
Manyo, Son Noviet, Turó de Son Gorgut.

Pollença

Alzinar del Molinet, Caire del Molinet, Cala Molins, Camí de Can Romí, Camí 
de Can Xotí, Camí del Molí d’Almadrava, Camí del Molinet, Can Formim, Can 
Pontico, Can Romí, Can Xotí, Canal de les Oliveres, Canal dels Moliners, Clot del 
Molí, Coll de l’Olivardar, Coma d’en Garroví, Coster d’en Resolí, Cova de les Or-
tigues, Cova de Sant Domingo, el Barrobí, el Molinàs, el Molinet, els Engolidors, 
Engolidors d’Ariant de Baix, Font Borina, Font de la Fosquina, Font del Molinet, 
Font dels Moliners, Gorg de la Columna, Gorg del Barrobí, l’Olivar, la Barra dels 
Valldemossins, la Codolinea, la Fosquina, la Rovina, Molí d’Almadrava, Molí d’en 
Coc, Molí d’en Cosme, Molí de Can Banya, Molí de Can Pellisser, Molí de Can 
Petit, Molí de Can Punxa, Molí de Can Roqueta, Molí de Can Seguinot, Molí de 
Can Solivelles, Molí de Can Teixidor Dalt, Molí de Can Teixidor de Baix, Molí de 
Can Ventet, Molí de Cuixac, Molí de l’Estret, Molí de la Font de Mal Any, Molí de 
Síller, Molí de Vent, Molí del Puig, Molins d’en Pau Carro, Molins de Llinars, Oli-
var de Míner Petit, Pas d’en Botilla, Penya del Xoriguer, Pont de Can Romí, Pont 
del Molí d’en Coc, Punta de la Tupina, Salt del Molinet, Sementer de la Fosquina, 
Sementer de l’Olivaret, Sementer del Pla de la Rovina, Síquia del Molinet, Tomir, 
Torrent de l’Olivar, Torrent de Mortitxet, Vinya d’en Tornila.

Porreres

Camí de s’Olivar, Camí des Molí des Frare Pere, Caminoi des Molí d’en Racó, 
Can Costitx, Can Gorió, Can Llorità, Can Massotí, Can Noviet, Can Polit, Caseta 
d’en Gorió, es Moreis d’en Polit, es Pont de s’Olivar, es Rebosillo, Molí d’Aigua, 
Molí d’en Beia, Molí d’en Capbaix, Molí d’en Coll, Molí d’en Jordi, Molí d’en Lluc, 
Molí d’en Marimon, Molí d’en Nyico, Molí d’en Panada, Molí d’en Quel Coll, Molí 
d’en Racó, Molí de Can Negre, Molí de So n’Artigues, Molí de So n’Oms, Molí de 
Son Batlet, Molí de Son Cudem, Molí de Son Gornals, Molí de Son Lluís, Molí de 
Son Móra, Molí de Son Nebot, Molí de Son Pinya, Molí de Son Porquer, Molí de 
Son Servera, Molí de Son Valls d’en Ferrando, Molí de Son Valls des Serral, Molí 
des Coll d’en Cerdà, Molí des Colomer, Molí des Frare Pere, Molí des Monjos, 
Molí des Pagos, Molí des Pont, Molí des Serral, Molins de ses Talaies, Pleta d’en 
Costitx, Pont de s’Olivar, s’Olivar, sa Comuna, sa Comuna de sa Serra, So n’Oli-
ver, Son Xoric, Tanca de l’Amo en Francesc Coixiner, Tanca de s’Olivera, Tanca 
des Molí, Vinya des Molí de Can Verdera (tb. Vinya des Molí de Son Porquer).

Puigpunyent

Can Conill, Can Conilla, Coll des Molí de Vent, Comellar d’en Poriol, Co-
mellar de Can Conilla, Comellar des Cossiol, Comuna de Camp, Comuna de 
Garriga, Comuna de Son Noguera, es Cossiol, es Molí (tb. Molí de Son Nét), 
Font de na Costitxa, Font des Cossiol, Hort des Molí de Son Noguera, Marjada 
des Bordissot Negre, Mola de na Costitxa, Molí de s’Hort d’Avall, Molí de Son 
Noguera (tb. Molí de s’Hort), Molí de Son Puig, Molí Nou, Molí Paperer, na 
Costitxa, Olivar de sa Campaneta, Olivera Morisca, Pedrolí de sa Senyora, 
Planet d’en Corriola, sa Comuna.

sa Pobla

Camí d’en Picolín, Camí des Gorrions, Camí des Molins d’Aigua, Can Botilla, es 
Molí Nou, es Molinàs, es Molins d’Aigua, Molí d’en Campets, Molí d’en Rapinya, 
Molí de Can Culer (tb. Molí d’en Culer), Molí de Can Marron, Molí de Can Mus-
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sol, Molí de Cas Moliner, Molins d’Aigua, Molins d’en Pometa, Puig des Molinàs, 
Síquia des Molí Nou, Síquia des Molins d’Aigua, Vinya d’en Socies.

Sant Joan

Ametlerar des Coixiners, Camí de na Cornuda, Camí de sa Baronia, Camí de 
Son Conill, Can Florit, Can Moliner, Can Picolí, es Forats des Xorics, es Molí, es 
Sortidor, Hort d’en Moliner, Hortí, Molí d’en Calderer, Molí de s’Aigua, Molí de 
s’Hort de Son Brondo, Molí de Son Brondo, Molí de Son Ramon, na Cornuda, Pou 
Comú, Pou de sa Baronia, Roca Xoriguera, sa Baronia, sa Comuna, sa Conillera, 
sa Tortuga, Sementer d’Hortí, Sementer de ses Columnes, Sequer d’Hortí, Son 
Conill, Son Fortuny.

Sant Llorenç des Cardassar

Ca n’Ordines, Ca sa Xorica, Camada de Son Gorrió, Camí des Molins, Cas Bo-
tiguer, Molí d’Aigua, Molí d’en Mac, Molí de Can Benet, Molí de Can Carbó (tb. 
Molí de Son Reig), Molí de Can Coll, Molí de Can Pocapalla, Molí de sa Real Vella, 
Molí de sa Torre, Molí de Son Reig, Molí Petit, na Gorrió, s’Olivar, s’Orinal de sa 
Senyora, Son Gorrió, Son Gorrió Vell, Son Violí, Son Violí Nou.

Santa Eugènia

Camí de s’Olivar de Jornets, Can Gorrió, Cas Gorrió, Cova des Degotissos, Des-
tacament de Pontiró, es Porxo des Molí, Hostal de sa Comuna, Olivar de ses 
Rotes, Olivar des Jornets, ses Comunes.

Santa Margalida

Albelló des Politxol, Ca sa Costitxera, Camí de Can Tosí, Camí des Politxol, Can 
Domingo Cama, Can Domingo Panerer, Can Toni Maçolina, Can Tosí, Costa de 
sa Botifarra, Costa des Molí d’en Ponç, es Comú, es Molinot, es Molins, es Polit-
xol, Hort d’en Domingo, lo des Cosins, Molí d’en Barret, Molí d’en Guerau, Molí 
d’en Meler, Molí d’en Mostatxet, Molí d’en Piulo, Molí d’en Porrillo, Molí d’en 
Presumit, Molí d’en Serra, Molí d’en Sifre, Molí d’en Xic, Molí de Can Boscà, Molí 
de n’Estevet, Molí de s’Estret (tb. Molí d’en Teuler), Molí de sa Dragonera, Molí 
de Son Lluent, Molí de Son Serra, Pla des Molí, sa Botifarra, sa Botigueta, ses 
Comunes, Tanca de ses Oliveres.

Santa Maria del Camí

Bassol d’en Gomila, Ca na Pocoví, Camí des Moliners, es Colcador de sa Novia, 
Molí d’en Tòfol, Molí de Can Crosseta, Molí de s’Arboçar, Molí des Torrent, Puig 
des Molí, s’Olivar, So n’Oliver.

Santanyí

Caló des Borgit, Can Pascolí, Can Pere Domingo, Can Rossinyol, Comuna de Son 
Durí, Comuna de Son Moro, es Fortí, es Molí, Molí d’en Balutxo, Molí d’en Capi-
tà, Molí d’en Coa, Molí d’en Colomí, Molí d’en Cosme, Molí d’en Cotxer, Molí d’en 
Felanitxer, Molí d’en Ferrereta, Molí d’en Jeroni, Molí d’en Parra, Molí d’en Polla, 
Molí d’en Portella, Molí d’en Rado, Molí de sa Bassa, Molí de sa Talaiola, Molí de 
sa Tanca, Molí de sa Taverna, Molí des Cós, Molí des Pont, Molí des Puig, Molí 
des Pujol, Molí des Rafal, Molí des Rafal Nou, Molí des Saig, Punta des Caló des 
Borgit, Punta des Fortí, Racó de sa Comuna, s’Olivera, s’Olivó, s’Olivó Vell, sa 
Comuna, Son Cosina, Son Rossinyol.
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Selva

Barrera de sa Comuna, Ca na Llobina, Camí de sa Comuna, Camí des Molí, 
Camí des Pou Comú, Camp des Molins, Can Borino, Can Botilla, Can Corritx, 
Can Llobina, Can Menorquí, Can Socies, Can Tortuga, Cas Moliner, Cas Violí, 
Comuna de Biniamar, Comuna de Caimari (tb. sa Comuna), Comuna de Mos-
cari, es Carbonissó, es Molí, es Molí d’en Llorençó, es Molí de Paper, es Molinet, 
es Molins, es Pou Comú, es Tres Molins, Molí d’en Pansa, Molí de Can Cusseta, 
Molins d’Aigua, Olivar de Can Blai, Olivar de Can Vic, Olivar de Cas Metge, Oli-
var de sa Canova, Olivar de ses Figueroles, Olivar de So n’Estaràs, Olivar de Son 
Riera, Olivar de Son Vic, Olivar des Torrentet, Olivar Gran de Can Ripoll, Pont 
de Can Llobina, Pou Comú, Pous de sa Comuna, Rota d’en Borino, s’Olivar, s’Oli-
varet, sa Carbonissa, sa Mitja Quarterada de So n’Oliver, Sementer de Darrere 
Can Llobina, ses Oliveres, So n’Oliver, Son Gradolí, Talaia de n’Oliver, Tanqueta 
de ses Oliveres, Torrent de Can Llobina.

Sencelles

Camí de Can Florit, Camí de Costitx, Can Florit, Can Gorrió, Can Molines, Can 
Robust, Cas Gorrió, es Morull, Molí d’Aigua, Molí de Can Qüec, Molí de Cas Ma-
nescal, Molí de s’Hort des Rector, Molí de Son Cabeça.

ses Salines

Ca l’Amo en Pau des Molí Nou, Comuna de ses Salines, Cova d’en Moliner, es 
Bartomins, Molí d’en Lluc, Molí de Cas Carter (tb. es Molí), Molí de Ferro, Molí 
de la Pietat, Molí de s’Estany (tb. Molí de sa Sal), Molí de sa Vall, Molí Nou, Pleta 
Comuna, sa Conillera.

Sineu

Ca Madò Florida, Ca na Maria Gorilla, Camí de Costitx, Camí de So n’Oliver, 
Camí de Son Rossinyol, Camí de Son Rubí, Camí Vell de Costitx, Camp des Molí, 
Can Confit, Can Copinyes, Can Dionís, Can Florit, Can Gomiles, Can Gorilla, 
Can Molines, Cas Borinet, Cas Conillet, Comuneta des Pou d’en Banys, Garriga 
de Son Rossinyol, Molí d’Aigua, Molí de Defla, Molí d’en Cenra, Puig Xoriguer, So 
n’Oliver, Son Ratolí, Son Rossinyol.

Sóller

Camí de Can Domingo, Can Bordils, Can Coixí, Can Corriola, Can Costurer, 
Can Dionís, Can Domingo, Can Llavorí, Can Polit, Can Socies, Can Tobies, Cas 
Moliner, es Degotissos, es Molí, es Rafal d’en Bordils, Font des Cossiet, Font des 
Rajolí, Hort des Molí, Morro des Xoriguer, Olivar d’en Salavert, Olivar de Dalt, 
Olivar de Mar, Olivar de s’Alcait, Olivar de sa Coma, Olivar des Fenàs, Olivar 
Major, s’Olivaret, Salt d’en Moixina, Santa Maria de l’Olivar, Vinyeta de Can 
Domingo.

Son Servera

Camí de ses Comunes, Camí de ses Romies de Pula, Can Joan des Molí, es Mo-
linet, es Molins, es Rajolí, Font des Molinet, Font des Molins, Molí d’en Capó, 
Molí d’en Coix (tb. Molí d’en Perrino), Molí d’en Jeroni de sa Resclò, Molí d’en Leu, 
Molí d’en Pere Mal, Molí d’en Pere Xesc, Molí de Ca s’Hereu, na Violina, Prats des 
Molinet, ses Comunes, ses Oliveres Mudades, ses Romies de Pula, Son Floriana, 
Torrent des Molins.
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Valldemossa

Bosc des Molinet de la Beata, Camí de na Rupit, Camí des Caragolí, Can For-
tuny, Casa de Neu de sa Comuna, Coll de Pastoritx, el Comú, es Caragolí, es 
Molinet, Font de na Rupit (tb. na Rupit), Font de s’Obiet, Fonts de Pastoritx, Hort 
de Pastoritx, Moleta de Pastoritx, Molí d’en Canyís (tb. Molí Paperer), Molí de 
la Beata, Molí de So n’Escanelles, Molí de Son Brondo, Molí de Son Mas, Molí de 
Son Mossènyer, Molí de Son Pacs, Molí de Son Puig, Molí de Son Viscos, Molinet 
de la Beata, Pastoritx, Puig Caragolí (tb. es Caragolí), s’Olivaret, sa Colominada, 
sa Comuna, Torrent de Pastoritx.

Vilafranca de Bonany

Can Gomila, Can Gorrió, Caseta d’en Joan Noviet, Caseta d’en Toni Gorrió, 
Hort des Botiguer Nou, Molí de Boscana, Molí de Can Fraret, Molí de Can 
Patxó, Molí de s’Hort de Sant Martí, Molí de Son Pou, Molins de Sant Martí, 
Pou de Can Conill.

Menorca

Alaior

Barranc de Son Domingo, Barranc de Torressolí, Boer de Torressolí Nou, Camí 
des Molí d’en Coll, Cova de na Paca des Molí, Cova Polida, es Borinot (tb. Es-
tància des Borinot), es Cementeri de ses Tortugues, es Rafal Polit, es Molí d’en 
Salom, es Polvorí, Estància d’en Contastí, Estància de Son Domingo (tb. Son Do-
mingo Petit), Font de Torressolí, Hort d’en Confit, Hort d’en Garroví, Molí d’en 
Coll, Molí d’en Mascaró, Molí d’en Nadal (tb. Molí des Cós), Molí de sa Vall, Molí 
de Sant Jordi (tb. Molí de Mitjan Lloc), Serra de Torressolí, ses Oliveres, Sínia de 
Torressolí de Baix, So n’Olives, So n’Orfila, Son Domingo, Torressolí, Torressolí 
de Baix (tb. Torressolí Nou), Torressolí de Dalt (tb. Torressolí Vell), Torressolí 
Nou, Torressolí Vell.

Ciutadella

Alforí de Baix, Alforí de Dalt, Alforinet, Aljub de sa Pabordia Nova, Alzinar 
d’Alforí de Dalt, Bancal de So n’Olivaret, Bateria de So n’Olivaret, Bateries de 
Bajolí, Boer de So n’Olivaret, Caleta d’en Gorries, Camí d’Alforí de Dalt, Camí 
de So n’Olives, Codolar de Corniola, Corniola, es Caragolí, es Degotís, es 
Dormidor de ses Barques, es Molí de Dalt, Esculls de Corniola, Estany de Son 
Xoriguer, Hort d’en Diego Florit, Hort d’en Florit, Hort de n’Olives, Hortet de 
So n’Olivar, Horts de so n’Olivaret Vell, Llosa de Corniola, Macar d’Alforinet, 
Marina de So n’Olivaret, Molins de Son Saura, na Botifarró, na Caragolina 
de Baix, na Caragolina de Prop, na Codina, na Podrida, Pas des Mosquits, 
Penyals de Corniola, Pla de s’Olivera, Pla de sa Pabordia, Platja de Son Xori-
guer, Pleta de ses Oliveres, Pou de Torn de sa Pabordia Nova, Puig d’Alforinet, 
Punta de Corniola, Punta des Dormidor, Punta des Morrut, Racó des Degotís, 
s’Olivaret, s’Olivareta, s’Olivera, sa Falconera d’Alforinet, sa Pabordia Nova, 
sa Pabordia Vella, ses Columnes, So n’Olivar, So n’Olivaret, So n’Olives, Son 
Domingo, Son Gorries, Son Xoriguer, Son Xoriguer Nou, Son Xoriguer Vell, 
Talaiot de So n’Olivaret, Tanca de s’Olivera, Tanca de ses Olivardes, Tanca 
de ses Oliveres.

es Castell

Camí de sa Torrilla, la Florida, Molí de Sant Josep, sa Torrilla, Son Todorí.
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es Mercadal

Basses de Lloriac, Binidonís, Boer de Binidonís, Cala Molí, Camp Gran de ses 
Oliveres, Can Floridero, Canaló des Xoriguer, Coster de s’Olivera, Coster des 
Mosquits, en Moixina, Era de Binidonís, es Dormidor, es Fortí, es Molinet, es 
Molinet, Escull d’en Tortuga, Estància d’en Gomila, Estància d’en Joan d’Alforí, 
Estància de n’Orfileta, Font de Cala Molí, Font de na Moixerí, Font de na Xaro-
lina, Lloriac, Lloriac Nou, Lloriac Vell, Molí des Cabrer, Molí des Puput, Molí des 
Racó, n’Oliver, na Moixerí, na Polida (tb. Cova Polida), Pla des Molí, Planet de 
s’Olivera, Pleta de s’Olivera, Punta de Cala Molí, s’Olivera, ses Cases Noves de 
Lloriac, ses Comunes, Torre de Cala Molí, Torrent de ses Veles de Lloriac Nou, 
Veles de Lloriac.

es Migjorn Gran

Ca n’Olivar, Cova Polida, Font de s’Engolidor, Pla d’en Gomila, Pleta de s’Olivera, 
s’Engolidor, s’Ombrívol.

Ferreries

Coster de s’Olivera, es Molí de Baix, Pleta de s’Olivera, s’Olivereta, s’Olivera, 
s’Ombrívol, ses Oliveres, So n’Olivar, Tanca de s’Olivera.

Maó

Algendar d’en Gomila, Camí de Cornia, Camí de So n’Orfila, Camí des Mallorquins, 
Camí des Molí, Can Moixineta, Canaló de s’Olivarda, Cornia Nou, Cornia Vell, Cor-
niola, Cova de s’Olivarda, Cova de So n’Orfila, Cova des Degotís, Coves de Cornia 
Nou, en Tortuga (tb. Escull d’en Tortuga), es Degotís, es Fortí, es Molí, es Molinet, es 
Portitxol, Estància d’en Gomila, Estància d’en Poncetí, Molí d’en Guela, Molí d’en 
Xoriguer, Molí des Pla, Mussuptà Cosí, na Bovina, Pleta de sa Pollina, s’Olivar, s’Oli-
varda, s’Olivera, s’Oliverar, s’Ombrívol, ses Formigues, Sínia de n’Orfila, So n’Orfila, 
Talaiot de Cornia Nou, Verger d’en Sorito, Verger de la Florida.

Sant Lluís

Camí de s’Olivera, Camí de Son Xoriguer, en Moixina, Estància d’en Gomila, 
Morro d’en Botifarra (tb. Cap d’en Botifarra), Pesquera d’en Marroquí, s’Olivera, 
sa Platja de s’Ombrívol, sa Roca-qui-borina.

Eivissa

Eivissa

Can Bofí, es Molins, Molí d’en Cantó, Molí d’en Fèlix, Molí d’en Pep Joan, Molí 
d’en Roig, Molí d’en Toni Joan, Molí de Cas Serres, Molí de la Punta, Molí de na 
Secorrada, Molí de s’Escala, Molí de ses Coves, Molí des Porxet, Puig des Molins, 
Punta des Molí.

Sant Antoni de Portmany

Camí des Molí, Can Micolau des Molí, Can Pep Francolí, Can Tonico, Cova des 
Mosquits, es Degotís, es Molí, es Remolí, Font de sa Punta des Molí, Molí d’Al-
barca, Molí d’en Maimó, Molí d’en Tià, Molí d’en Tonico, Molí de Ca na Peres, 
Molí de sa Punta, Molí des Cap de Baix, Molí des Cap de Dalt, Puig d’en Francolí, 
Punta des Molí.
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Sant Joan de Labritja

Aigua des Portitxol, Caló d’en Colofí, Cap des Xoriguer, es Xoriguer, Escales de 
Cas Mallorquí, Mollet de Cas Mallorquí, Pla de ses Formigues, Platja des Portitxol, 
Punta de ses Formigues, Punta des Cosí, ses Formigues, Viver de Cas Mallorquí.

Sant Josep de sa Talaia

Cala Molí, Camí de sa Serra de Cala Molí, Camí des Racó de s’Olivar, Can Botín, 
Canal de s’Olivera, es Bestorrí, es Corral d’en Llombí, Escull de sa Conillera, es 
Mostelí, es Rotins, es Torrió, Far de sa Conillera, Feixa de ses Ortigues, l’Oliva, 
Molí d’en Pep Fonoll, Molí de Ca na Manyana, Molí de Can Joanet, Portitxol de 
sa Pega, Pou d’en Domingo, Pou de Ca na Dominga, Pujol des Rotins, Pujolet de 
s’Olivar, Punta des Llombí (tb. Cap des Llombí), Punta des Mostelí, sa Conillera, 
Serra de Cala Molí, ses Jolies de Comte, Torre d’en Rovira, Torrent de Cala Molí, 
Torrent de na Dominga.

Santa Eulària des Riu

Bosc d’en Tonió, Cala d’Olivera, Can Bofí, Can Domingo, Canal de Cala Mestella 
de ses Oliveres, Cova de Darrere Can Domingo, es Molins, Molí d’en Blai Ros, Molí 
d’es Puig d’en Valls, Pont de Beniformiga, Pou d’en Bofí, Puig des Molí, sa Barca 
Rompuda, Sortidor de Ponent, Tancons de Can Domingo, Torrent d’en Bofí.

Formentera

Sant Francesc Xavier

Cas Moliner, Centre Social Es Molí, Cisterna d’en Xomeu des Moliner, Cova 
Polida, es Gorrins de Castaví (tb. es Gorrinets o es Gorrins), es Torrió, Illa 
des Conills, Mac Romput, Molí d’en Botigues, Molí d’en Damià, Molí d’en Pep 
Botiga, Molí d’en Simon, Molí d’en Teuet, Molí d’en Vicent Moliner, Molí d’en 
Xico Moliner, Molí de Can Marroig, Molí de la Miranda, Molí de ses Roques 
(tb. Molí d’en Bet), Molí des Caló d’en Trull (tb. Molí des Coronel), Molí des 
Carregador (tb. Molí d’en Marroig), Molí des Moliner, Molí Vell de la Mola, 
Penyal d’en Vicent Botigues, Punta des Gorrinets, sa Botiga, ses Gorrinetes, 
Tanqueta de n’Oriola, Terç des Molí, Torrent d’en Vicent Botiga, Venda des 
Molí i s’Estany.

2.7 L’AFÈRESI (4) (JRS)

A. DEFINICIÓ

L’afèresi és un fenomen que consisteix en la desaparició d’un o diversos sons a 
principi de mot.

B. CASUÍSTICA

Trobam afèresi en els casos següents:

1) En topònims formats per noms comuns:

En la majoria d’exemples, el que desapareix és la A inicial àtona, pronunciada [ə]. 
Aquesta tendència es veu afavorida pel contacte, en la cadena fònica, amb l’arti-
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cle i determinades preposicions (l’avellana → la vellana). Exemples: ses Avellanes 
(Sant Joan de Labritja), Can Beió (Petra), Racó de n’Agulles (Manacor).

En altres casos, desapareixen més sons, a part de la [ə]: ses Gleiasses (Alcúdia), 
Puig de ses Gorfes (Sant Joan). També és habitual que, en els noms d’origen aràbic 
començats per AL-, aquesta síl·laba desapareixi. Exemples: Alanzell, Algorfes.

2) En topònims formats per antropònims (hipocorístics): Can Cion Vermell (Vila-
franca), Can Peloni (Deià), Can Xineta (Algaida), So na Madora (Sant Joan), Vinyeta 
d’en Queleu (Valldemossa).

C. MOTS DEL NOTIB AFECTATS PER AQUEST TRET

Abadenques: f. pl. d’abadenc, -a. «Pertanyent o relatiu a béns, dignitat o jurisdicció 
de l’abat» (DCVB, s. v. «abadenc, -a»).

Abaixador: m. sg. d’abaixador, -a. Significa «davallada, pendent d’un camí, rost» 
(DCVB, s. v. «abaixador»).

Abaixadoret: m., dim. d’abaixador.

Abatzer: m. sg. «Nom vulgar de diverses espècies de plantes rosàcies del gènere 
Rubus» (DCVB, s. v. «abatzer»). La variant aferètica és betzer.

Abella: m. sg. / pl. Abelles. Es refereix a l’«insecte himenòpter de la família dels 
àpids, que viu en societat dins caseres naturals o artificials i fabrica la cera i la 
mel» (DCVB, s. v. «abella»).

Abellar: m. «Conjunt de ruscs d’abelles» (DCVB, s. v. «abellar»).

Abellerols: m. pl., derivat «d’abeller amb el sufix dim. -ol; home que es dedica a la 
cria d’abelles» (DCVB, s. v. «abellerol»).

Abelló: m., dim. d’abella.

Abrines: Llinatge català provinent del germànic Eburin, derivat d’Ebur ‘senyor’ 
(Moll, 1959 [1982]).

Agulla: f. / pl. Agulles. «Instrument de metall o d’altra matèria forta, de forma pri-
ma i molt llarguera, acabat en punta per un extrem i que serveix per cosir o per 
mantenir fixament unides diverses coses». Aplicat als topònims, pren el sentit de 
«‘canal’ o ‘síquia’», que «s’expliquen per la forma llarguera d’aquests conductes» 
(DCVB, s. v. «agulla»).

Agulló: m. sg., diminutiu d’agulla.

Agustí: m. Antropònim derivat del llatí Agustinus.

Aixeta: f. sg. «Aparell compost d’un canó de metall, de fusta o d’altra matèria ade-
quada, i d’una altra peça mòbil que travessa el canó, i serveix per obrir o obstruir 
el pas d’un fluid per dins una canonada o de dins un recipient a l’exterior» (DCVB, 
s. v. «aixeta»).

Alanzell: Nom d’una antiga possessió del municipi de Vilafranca de Bonany (Ma-
llorca), també pronunciat amb afèresi, Lanzell.
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Albufera: f. sg. «Llac format de l’aigua de la mar en les platges baixes; cast. albufe-
ra. Les principals són la de València, la d’Elx, la d’Alcúdia», de l’àrab al buḥayra, ‘la 
llacuna’ (DCVB, s. v. «albufera»).

Algorfes: pl. d’algorfa. Té diferents significats: 1) «Terrat»; 2) «Habitació situada 
entre els baixos de la casa i el pis principal»; o 3) «Sala o terrat per a recollir-hi i 
conservar-hi grans» (DCVB, s. v. «algorfa»).

Amador: m. sg. / pl. Amadors / f. Amadora. De l’adjectiu amador, -a, usat 
com a antropònim.

Ametler: m. sg. / pl. Ametlers. «Arbre de la família de les amigdalàcies: Amygdalus 
communis L.» (DCVB, s. v. «ametller»). La var. aferètica és metler.

Apol·loni: m. / f. Apol·lònia. Antropònims derivats del llatí Apollonius i Apollo-
nia, respectivament.

Apotecari: m. sg. Es refereix al regent d’una apotecaria.

Arrel: f. sg. Es refereix a la «part inferior del vegetal, generalment subterrània, 
que serveix per fixar la planta en la terra i per pendre d’aquesta les substàncies 
nutritives» (DCVB, s. v. «arrel»).

Assegut: m. sg., part. pass. del verb asseure.

Avarador: m. / pl. Avaradors. «Lloc disposat en forma de pla inclinat per a treure 
i varar les embarcacions» (DCVB, s. v. «varador»). També pronunciat amb afèresi 
(varador) o a la castellana (varadero).

Avellana: f. / pl. Avellanes. Es refereix al fruit de l’avellaner.

Begot: m. Variant aferètica d’abegot.

Beia: f. Variant aferètica i ioditzant d’abella.

Beió: m. Variant aferètica i ioditzant d’abelló.

Bellar: m. Variant aferètica d’abellar.

Belló: m. Variant aferètica d’abelló.

Brines: variant aferètica d’Abrines.

Catoia: f. / m. Catoi, probable var. hipocorística de Caterina sobre Caterinoia o Catalinoia.1

Cinto: m. sg., var. hipocorística de la forma castellana Jacinto.

Cion: variant hipocorística de Melcion.

Colovet: m., variant hipocorística i assimilada de Nicolauet, dim. de Nicolau.

Det: m. Sembla una variant hipocorística, però desconeixem de quin nom prové.
1 Andreu Ramis Puig-gros exposa que «el fet de trobar el malnom Catoi/a i variants a diversos 
indrets i amb una dispersió cronològica àmplia ens fa pensar en un hipocorístic de Caterina (Cata-
linoia > Catalinoi > Catoi) de manera semblant a Margoi i Françoi. Hem localitzat el malnom Catoi 
a Campos, Felanitx, Pollença (s. XVI), Santanyí, Sóller i Valldemossa» (Ramis Puig-gròs, 2010: 47). 
Seguim, així doncs, la seva proposta de grafia.
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Donces: f. pl., variant hipocorística plural d’Aldonça.

Ensenyat: adj. m. sg., provinent del verb ensenyar, usat també com a llinatge. La 
variant aferètica és Senyat.

Francesc: m. Antropònim derivat del llatí Franciscus.

Francisco: m., variant de Francesc. Probablement sigui una forma influïda pel castellà.

Gel·lar: m. sg., variant aferètica d’argilar, «Gran extensió de terra argilosa» (DCVB, 
s. v. «argilar»).

Gleiasses: f. pl., variant aferètica d’esglesiassa, que és un augm. d’església.

Gorfes: pl. d’algorfa, amb afèresi.

Gost: m., variant aferètica d’agost, que es pot referir: 1) Al vuitè mes de l’any, bate-
jat en honor del primer emperador romà, Cèsar August; 2) A l’antropònim descen-
dent del llatí Augustus (DCVB, s. v. «agost»).

Gustí: m. sg., variant aferètica d’Agustí.

Gulló: m. sg., variant aferètica d’agulló.

Honorat: m. Antropònim derivat del llatí Honoratus.

Mador: m. / f. Madora. Variants aferètiques d’Amador/a.

Melcion: m. Antropònim provinent del nom bíblic Melchior, un dels tres reis d’Ori-
ent (DCVB, s. v. «Melcior»).

Mengol: variant aferètica i monoftongada d’Armengol, nom propi derivat del ger-
mànic ERMINGAUD, derivat del nom de dues divinitats germàniques, ERMIN i 
GAUT (Moll 1959 [1982]: 95).

Metler: m. Variant aferètica d’ametler.

Mevet: m. Variant hipocorística de Tomevet, diminutiu de Tomeu, que alhora és 
variant hipocorística del nom bíblic Bartomeu. 

Nofre: m. Variant hipocorística d’Onofre.

Nofret: m. Diminutiu de Nofre.

Norat: m. Variant hipocorística d’Honorat.

Onofre: m. Antropònim derivat o bé del grecollatí ONOPHRIUS, o bé del germànic 
HUNEFRED (Moll, 1959 [1982]).

Peloni: m. sg., var. aferètica i dissimilada, referida a un malnom, d’Apol·loni.

Pelonis: f. pl., var. aferètica i dissimilada d’Apol·lònia.

Pelonieta: f. sg., dim. d’Apol·lònia.

Potecari: m. sg., variat aferètica d’apotecari.
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Quela: f. sg., var. hipocorística de Miquela.

Quelassa: f. sg., var. hipocorística de Miquelassa, augm. de Miquela.

Quelatxo: m. sg., var. hipocorística de Miquelatxo, augm. de Miquel.

Quelet: m. sg., var. hipocorística de Miquelet, dim. de Miquel.

Queleta: f. sg. de Quelet.

Queleu: m. sg., var. hipocorística de Miqueleu, dim. de Miquel.

Quelí: m. sg. / f. Quelina, var. hipocorística de Miquelí/ina, dim. de Miquel.

Quelina: f. sg. de Quelí.

Queló: m. sg., var. hipocorística de Miqueló, dim. de Miquel.

Quelot: m. sg. / f. Quelota, var. hipocorística de Miquelot/a, augm. pejoratiu de Miquel/a.

Queloto: var. de Quelot.

Quet: probable var. hipocorística derivada de Francesquet, dim. de Francesc. 

Queto: masculinització de Queta, probable var. hipocorística derivada de Francesqueta.

Rel: f., var. formal d’arrel, de fet, més acostada a l’ètim, RADICE.

Tasar: m. sg., var. hipocorística de Baltasar, antropònim derivat del nom bíblic 
BALTHASAR (DCVB, s. v. «Baltasar»).

Teuet/Tevet: m. sg., var. hipocorística de Mateuet, dim. de Mateu, antropònim 
derivat del llatí MATTHAEUS, apòstol i evangelista (DCVB, s. v. «Mateu»). 

Tonet: m. sg., var. hipocorística d’Antoniet, dim. d’Antoni, antropònim derivat del 
llatí ANTONĬUS, (DCVB, s. v. «Antoni»).

Vador: m. sg. / f. Vadora, var. hipocorística de Salvador, derivat del llatí SALVATORE.

Vellanar: m. sg., var. aferètica d’avellanar, «lloc poblat d’avellaners» (DCVB, 
s. v. «avellanar»).

Venc: m. sg., var. aferètica d’avenc, «Obertura natural de la terra, de direcció quasi 
vertical o molt inclinada i de gran profunditat» (DCVB, s. v. «avenc»).

Xàvega: f. sg. / pl. Xàvegues, var. aferètica d’aixàvega, «Xarxa de cordes, de malla 
molt ampla i quadrada, que serveix per traginar gran quantitat de palla en un car-
ro o a esquena de bístia; de l’àrab xabaka ‘xarxa’, ‘grellat’» (DCVB, s. v. «aixàvega»).

Xelles: f. pl. d’aixella, «Punt on el braç s’uneix amb l’ossa» (DCVB, s. v. «aixella»).

Xeta: f. sg., variant aferètica d’aixeta.

Xim: m. sg., var. hipocorística de Lloatxim, que alhora és una variant de Joaquim.

Xina: f. sg., var. hipocorística de Francina, que alhora és un derivat afectiu de Francesca.
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Xinet: m. sg. / f. sg. Xineta / f. pl. Xinetes, var. hipocorística de Francinet, que al-
hora és un derivat afectiu de Francesc.

Xinoi: m. sg., var. hipocorística de Francinoi, que alhora és un derivat afectiu de Francesc.

Xorollanes: f. pl., var. aferètica d’eixorollana, «insecte ortòper de cos llarguer, de 
color negrós, que té l’abdomen acabat amb unes puntes a manera de pinces», que 
a la vegada és un derivat d’eixorollar, ‘tallar les orelles’, «per la creença que aquest 
insecte es fica dins les orelles o que amb les pinces que té a la coa pot tallar les 
orelles» (DCVB, s. v. «xoroiana» i «papaorelles»).

D. TOPÒNIMS DEL NOTIB AFECTATS PEL TRET LINGÜÍSTIC EN QÜESTIÓ

Mallorca

Alcúdia

Camí de ses Gleiasses, Can Gost, Molí d’en Quelatxo, ses Gleiasses.

Algaida

Can Metler, Can Quelina, Can Xineta, Caseta d’en Gustí Maset, Caseta d’en Mel-
cion Quelina, Caseta de Can Queló, Ermita de Sant Honorat, Hort d’en Potecari, 
Hort d’en Borràs (tb. Hort de Son Gustí), Pleta d’en Quelina, Pleta de Son Gustí, 
Rafalet d’en Xineta, sa Torre d’en Quelina, Sant Honorat, Son Quelet, Tanca d’en 
Quelí, Tanca d’en Quelina, Tanca d’en Xina, Tanca d’en Xineta.

Andratx

Camí de sa Font d’en Xina, Camí de Son Xina, Comellar de ses Ametles, es Gel·lar, 
Hort de So n’Ensenyat, Molí de So n’Ensenyat, Pesquera de ses Agulles, Pont de 
Son Xina, Rotes de So n’Ensenyat, Serra de So n’Ensenyat, So n’Ensenyat Vell, 
Son Xina, es Gulló.

Artà

Ca na Xineta, Can Beia, Can Mengol, Can Tià d’Albarca, Can Xinet.

Banyalbufar

Coll d’en Jaume Nofre, Comellar de So n’Agulla, es Cau de ses Abelles, es Forat de 
ses Abelles, Font d’en Quelet, Pla de ses Vencs, Rota des Begots, Sementer de So 
n’Agulla, So n’Agulla, Prim d’en Nofre.

Binissalem

Can Queleu.

Búger

Pont de Ca na Queleta, Son Xeta.

Bunyola

Can Beia, Cova des Norats, es Vellanar, Penyal de ses Abelles, ses Abelles.



108

XXIX Jornada d’Antroponímia i Toponímia, Algaida, 2019

Calvià

Camí de Son Bellar, Can Quelet, Pinar de ses Abelles, Puig de ses Abelles, 
Turó de ses Abelles.

Campanet

Molí de na Queleta, Putxet de ses Abelles, Son Quel.

Campos

Can Catoi, Granja d’en Xina, Hort d’en Catoi, Hort de s’Apotecari, Hort de s’Apo-
tecari Fernàndez, Hort de s’Apotecari Oliver.

Capdepera

Cala Agulla, Camí de Cala Agulla, Camí de Son Mengol, Can Mengol de Baix, Can 
Mengol de Dalt, Camí de sa Coma de ses Abelles, Carretera de Cala Agulla, Coma 
de ses Abelles, es Gulló, l’Agulla (tb. Cala Agulla), Molí d’en Belló, na Nofre, Puig de 
na Nofre, Puig de n’Apol·lònia (tb. Puig des Racó), Punta des Gulló, Son Mengol, Son 
Mengol de Dalt, Son Terrassa d’en Melis (tb. Son Terrassa de s’Apotecari).

Consell

Molí de Can Tonet (tb. Molí d’en Tasar).

Deià

Ca na Queleta, Can Peloni, Can Queleu, Can Quet, Ermita de Sant Onofre, Es-
car de Can Peloni, Pas d’en Queleu.

Escorca

Cova de ses Abelles, Font d’en Quelota, Pesquera d’en Quelet, Puig de ses Abelles.

Esporles

Penyal de Can Beia, Pla d’en Queloto, Tanca de ses Abelles.

Felanitx

Ca Madò Apol·lònia, Ca na Xeta, Ca na Xina, Camí de Son Xina, Can Cinto Vell, 
Can Donces, Can Nofret, Can Xina, Corral d’en Nofret, Olivar de ses Xinetes, 
Son Xina.

Fornalutx

Olivar de ses Xinetes.

Inca

Can Gustí, Can Peloni, Can Quet.

Lloret de Vistalegre

Ametlar de Can Maravilla, Cova d’en Brines.
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Llucmajor

Can Norat, Can Quelons, Escar d’en Nofre Borronat (tb. Escat d’en Nofre), Hortal 
d’en Gustinet, Punta des Agullons, Son Quel Mateu.

Manacor

Can Beió, Can Macià Gustí, Cova des Mitjà de ses Abelles, Fort des Peu de s’Agu-
lla, Hort d’en Belló, Mitjà de ses Abelles, Morro d’en Belló, n’Agulles, Pla de ses 
Abelles, Racó de n’Agulles.

Marratxí

Can Quelet, Can Vador Vell, Pou de Can Vador Vell.

Montuïri

Can Brines, Can Quelet, Caseta d’en Norat de Son Reus, Caseta d’en Tevet, Case-
ta de Can Queló, Hort de Can Queló, Pont d’en Peloni, Vinya d’en Miquel Queló.

Muro

Ses Abadenques.

Palma

Caló de ses Agulles (tb. Cala Claveguera), Hort de Can Beia, Punta de ses Agulles.

Petra

Can Beió, Can Nofre Pèl, Can Vellana, Can Xineta, Hort d’en Xineta, Molí d’en 
Vives (tb. Molí d’en Xim), Pou de Son Queló, Son Frare d’en Xineta, Son Queló.

Pollença

Alzinar de Can Melcion, Coster de Can Cion, Font de Can Melcion.

Porreres

Can Pere Quela, Cova de So n’Apol·lònia, Hort d’en Beia, Molí d’en Beia, Pla de 
s’Apotecari, So n’Apol·lònia, Son Pinya de Ca s’Apotecari.

Puigpunyent

Clot de ses Abelles, Coma de ses Abelles, Ermita de Sant Onofre (tb. s’Ermita), 
Serral de ses Abelles, Talaiot des Serral de ses Abelles (tb. Talaiot de Son Serralta).

sa Pobla

Can Beia, Son Vivot de s’Albufera.

Sant Joan

Ca n’Onofre Maçanet, Ca na Quelassa, Camí de Sant Onofre, Caseta des Pote-
cari, Ermita de Sant Onofre, Puig de Sant Onofre, Puig de ses Gorfes, sa Taula 
de Sant Onofre, ses Gorfes, Síquia de So na Madora, So na Madora, Turó de ses 
Abelles des Calderers
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Sant Llorenç des Cardassar

Can Belló, Can Nofre de Bellver (tb. sa Real de Can Nofre).

Santa Eugènia

Camí de Can Queleu, Can Queleu, Can Queló, Son Nofret.

Santa Margalida

Ca n’Apol·lònia Metxa, Ca na Francisca Pelonieta.

Santa Maria del Camí

Ca na Nofre, Ca na Vadora, Can Norat.

Santanyí

Racó d’en Nofre Rita, Tanca d’en Colovet.

Selva

Bosquet de Ca na Queleta, Ca na Queleta, Ca na Xineta, Ca s’Apotecari, Can 
Quelet, Can Queloies, Can Quelona, Can Queto, Coll des Beies, Era Vella de Son 
Mevet, Porxo de ses Abelles, s’Abellaret, Sementer des Coster de Son Mevet, Son 
Mevet, Tanca d’en Nofre, Torrent de Can Queto, Vinya d’en Beia.

Sencelles

Can Quelí, Can Queló.

ses Salines

Puig de Sant Onofre, Son Quet.

Sóller

Ca s’Apotecari, Can Det, Can Gulla, Can Peloni, Can Xinoi, s’Albufera.

Son Servera

Can Joan Xinet, Can Miquel Xinet, Estany d’en Xinet, Pont d’en Quelet, s’Home Assegut.

Valldemossa

Ca Madò Catoia, Can Queló, Can Catoi, Rota d’en Peloni, Son Catoi, Vinye-
ta d’en Queleu.

Vilafranca de Bonany

Alanzell, Can Cion Vermell, Can Quelot.

Menorca

Alaior

Clot de n’Abella, Pleta de ses Abelles, Sant Joanet (tb. Estància d’en Nofre).
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Ciutadella

N’Abella d’Endins, n’Abella de Prop, Racó de ses Avellanes, Racó de ses Xàvegues, 
Tanca de ses Abelles.

es Migjorn Gran

Coster des Abatzers, es Abellerols.

Ferreries

Coster de n’Abella, So n’Abatzer (tb. es Camp Gran).

Maó

Cala Avellana, Cala Avellanó, es Pouasset de ses Abelles, n’Abella, n’Abelles.

Sant Lluís

So n’Abatzer.

Eivissa

Eivissa

Ses Xelles (tb. es Sofratges).

Sant Antoni de Portmany

Camí de Sant Agustí, Puig d’en Beia, ses Abelles d’en Raio.

Sant Joan de Labritja

Caló de ses Avellanes, n’Avellanes de Dins, n’Avellanes de Fora, Platja de sa Rel 
de sa Mata, ses Avellanes.

Sant Josep de sa Talaia

Abaixador des Iai, Avaradors des Còdols, Canal d’en Francisco, Canalet d’en 
Beia, Canalet de ses Abelles, Capella d’en Beia, Creu d’en Beia, Pujolet de ses 
Abelles, Punta de ses Xorollanes, s’Abaixador, s’Arrentador de ses Botes.

Formentera

Sant Francesc de Formentera

Abaixador de sa Cova des Burro, Abaixador de ses Penyes, Abaixador des Cap de 
Dins, Abaixador des Quintalar, s’Abaixador, s’Abaixadoret, s’Avarador, s’Avara-
dor de s’Illa, Varador de Cala de Bocs Gros.
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2.8 LA MONOFTONGACIÓ (34) (JRS)

A. DEFINICIÓ

La monoftongació és un fenomen que consisteix en la pronunciació d’un di-
ftong en una sola vocal (en tenim exemples antiquíssims com CAECU > cec; 
AURUM < or; POENA < pena).

B. CASUÍSTICA

En els topònims analitzats trobam monoftongació en el següent context: con-
sonants velars [k], [g] + diftong [wa] en posició tònica, àtona pretònica i àtona 
posttònica.

 — Evolució de [k], [g] + [wa]:

 a) En posició tònica → [ɔ]: sa Guaita Vella (Sant Francesc de Formentera), Casa 
de sa Guàrdia (Sant Joan de Labritja), Can Piscol (Alcúdia).

 b) En posició àtona pretònica → [o]: Son Guaret (Santa Eugènia).

 c) En posició àtona posttònica → [o]: Pla de ses Egües (Escorca).

 Principals famílies de mots en els quals trobam monoftongació:

 a) En els derivats del llatí AQUA > aigua > aigo (var. monoftongada):

  – Com a genèric toponímic: s’Aigua Amargant (Sant Josep de sa Talaia).

  – Com a especificador: Salt d’Aigua (Alaior).

  – Derivats i composts: el Paraigua (Pollença), Síquia des Desaigua (Muro), 
Cova de s’Aiguadolç (Escorca), Sínia de s’Oliaigua (Maó).

  – En topònims formats amb malnoms i algun llinatge: ses Biulaigües (Mana-
cor), Can Camesdaigua (Sóller), Can Delaigua (Andratx), na Paraigua (Capdepera).

 b) En els derivats del llatí QUATTUOR > quatre > cotre (var. monoftongada):

  – Quadrat, -ada: Can Quadrat (Ferreries).

  – Quadró: es Quadrons (Capdepera).

  – Quaranta: Can Quaranta (Costitx).

  – Quarantena: sa Quarantena (Alcúdia).

  – Quaresma: Cova de sa Jaia Corema (Santanyí).

  – Quartana: Son Quartana (Algaida).

  – Quarter, -a : es Quarter (Montuïri).

  – Quarterada: ses Quarterades (Palma).
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  – Quartinel·lo: Molí de Son Quartinel·lo (Manacor).

  – Quartó: es Tres Quartons (Muro).

C. MOTS DEL NOTIB AFECTATS PER AQUEST TRET

Aigua: f. / pl. Aigües, del llatí AQUA.

Aiguadolç: m., compost d’aigua i dolç.

Biulaigo: m. / f. pl. Biulaigües. Els topònims poden referir-se al llinatge Beulaigua 
(del llatí BIBIT AQUAM, en correspondència amb el fr. Boileau i l’it. Bevilacqua).

Camesdaigua: malnom documentat a Sóller, format a partir de cames d’aigua.

Corema: f. sg., var. monoftongada de Quaresma.

Cortell: m. sg., «edifici destinat a habitatge de soldats», del castellà cuartel 
(DCVB, s. v. «cortell»).

Delaigua: Llinatge compost per de i l’aigua (DCVB, s. v. «Delaiga»).

Desaigua: f. El mot no és recollit ni al DCVB ni al DIEC2, sols al DEnc i ortografiat 
com a «desaigüe». Podem sospitar que és castellanisme per desaiguador.

Egua: f. / pl. Egües. «Femella del cavall». Del llatí EQUA (DCVB, s. v. «egua»).

Guaita: f. «Acció de guaitar; servei de vigilància» (DCVB, s. v. «guaita»).

Gualet: m., dim. de gual, «indret d’un riu en què hi ha poca fondària d’aigua i el fons 
és prou bo perquè hi puguin passar caminant» (DCVB, s. v. «gual»). Del llatí VADUM.

Gualí: m., dim. de gual.

Guarà: m. «Eguasser» (DIEC, s. v. «guarà»). («Ase que es destina a ésser ajun-
tat a una egua».)

Guàrdia: f. / pl. Guàrdies. Té diversos significats: 1) «Acte de guardar o custodiar»; 
o 2) «Conjunt de gent encarregada de la vigilància o custòdia d’una persona, d’una 
cosa, d’un local, etc. En un vaixell, cadascun dels grups en què es divideix la tri-
pulació per als serveis de vigilància, en què es solen rellevar cada quatre hores». 
Prové del germànic wardja (DCVB, s. v. «guàrdia»).

Guardiola: f. «Recipient clos, generalment de terrissa, amb una petita escletxa 
superior per on s’hi poden introduir monedes a guardar, les quals no poden esser 
tretes fàcilment sense trencar el recipient» (DCVB, s. v. «guardiola»). De lladriola, 
derivat de llàdria, ‘la que roba’, amb influència de guardar.

Guaret: m. «Terra de conreu llaurada i encara no sembrada; especialment la que 
es deixa sense sembrar durant un o més anys perquè reposi» (DCVB, s. v. «gua-
ret»). Del llatí influït pel germànic *WARACTU (DECat, s. v. «guaret»).

Guarners: m. pl. de Guarner, llinatge provinent del germànic Warinhari 
(DCVB, s. v. «Guarner»).

Guarnesset: m. sg., dim. de Guarner.
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Llegua: f. «Mida itinerària antiga, que per a les distàncies terrestres equival a poc 
més de quatre quilòmetres, i per a les marines a 5.555 metres». Del llatí tardà 
LEUGA, d’origen cèltic (DCVB, s. v. «llegua»; DEnc, s. v. «llegua»).

Llengües: f. pl. de llengua, «òrgan musculós, generalment mòbil, que està situat 
dins la boca i serveix com a òrgan del gust, com a prehensor d’aliments, i en l’ho-
me, com a òrgan principal del parlar». Del llatí LINGUA (DCVB, s. v. «llengua»).

Mengol: variant aferètica i monoftongada d’Armengol, nom propi derivat del ger-
mànic ERMINGAUD, derivat del nom de dues divinitats germàniques, ERMIN i 
GAUT (Moll 1959 [1982]: 95).

Paraigua: m. sg., «Instrument per a resguardar de la pluja, que consisteix en una peça 
de tela subjecta a unes barnilles d’acer articulades a l’extrem d’un bastó i que per-
meten estendre-la fins a prendre forma de casquet esfèric, o plegar-la quan no ha 
d’utilitzar-se; compost de para (imperatiu de parar) i aigua» (DCVB, s. v. «paraigua»).

Pasqual: m. Antropònim derivat del llatí PASCHALIS, nom de diversos sants 
(Moll, 1959 [1982]).

Piscol: var. monoftongada de Pasqual.

Quadrat: m. sg. / f. sg. Quadrada, «en forma de quadrilàter», del llatí QUADRATU.

Quadró: m., «parcel·la», format a partir de quadre.

Quaranta: numeral, «quatre vegades deu», del llatí vulgar QUARAGINTA (llatí 
clàssic QUADRAGINTA).

Quarantena: f. «Conjunt de quaranta unitats» o «sèrie de quaranta dies». Format 
a partir de quaranta (DCVB, s. v. «quarantena»).

Quaresma: f. «Període de temps, de prop de set setmanes, comprès entre el Car-
naval i Pasqua de Resurrecció, durant el qual l’Església té ordenats dijunis i absti-
nències en memòria dels quaranta dies que Jesucrist va dejunar en el desert». Del 
llatí QUADRAGESIMA (DCVB, s. v. «Quaresma»).

Quartana: f. «Febre palúdica que es presenta cada quatre dies», format a partir de 
quart (DCVB, s. v. «quartana»).

Quarter: m., del llatí QUARTARIU ‘quarta part’. Principalment té aquests signifi-
cats: 1) «La quarta part de qualsevol cosa»; 2) «Cadascun dels indrets on es dis-
tribueix i allotja un exèrcit quan està en campanya»; 3) «Edifici destinat a allotja-
ment de tropa» (DCVB, s. v. «quarter»).

Quartera: f. de quarter. Es refereix a la «mesura agrària corresponent a l’extensió 
de terra on es pot sembrar una quartera de llavor» i el recipient que la mesura 
(DCVB, s. v. «quartera»).

Quarterada: f. / pl. Quarterades. «Mesura agrària equivalent a 71’031 àrees; cons-
ta de 400 destres quadrats, es divideix en quatre quartons, i el quartó en quatre 
horts». Format a partir de quartera (DCVB, s. v. «quarterada»).

Quartinel·lo: m., dim. de quartí, «Mesura de líquids, i el recipient que en té la 
capacitat, que és de 26’67 litres; es divideix en sis quarters i mig o en 26 quar-
tes el quartí de vi; el d’aiguardent es compta com a equivalent a 64 lliures» 
(DCVB, s. v. «quartí»).
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Quartó: m. / pl. Quartons. Entre altres, té aquests significats: 1) «Mesura de vi 
equivalent a mitja quarta, o sia, una mica més de mig litre; recipient per a mesurar 
que té aquesta capacitat» 2) «Mesura agrària de valor variable segons les comar-
ques». Format a partir de quart (DCVB, s. v. «quartó»).

Vallgornera: possessió de Llucmajor. Aquest topònim segurament és emparentat 
amb el d’un llogaret del municipi de Vilanova de la Muga (Alt Empordà). El trobam 
documentat com a Valle Guarnera al segle XII; per tant, el topònim ha sofert mo-
noftongació (DCVB, s. v. «Vallgornera»).

D. TOPÒNIMS DEL NOTIB AFECTATS PEL TRET LINGÜÍSTIC EN QÜESTIÓ

Mallorca

Alaró

Camí de ses Quarterades, ses Quarterades.

Alcúdia

Can Piscol, Coma de s’Egua, es Quartó, sa Llegua, sa Quarantena, sa Quartera, 
ses Aigües Granades, ses Set Quarterades.

Algaida

Camí de Son Quartana, Can Guardiola, s’Aigua Dolça, ses Quatre Quarterades 
de Son Perot, Son Quartana, Vinya de Can Quartana.

Andratx

Avenc Quadrada, Cala d’Egües, Camí de ses Quarterades, Can Delaigua, Coma 
de s’Aigua, Comellar de Cala d’Egües, Era de Can Delaigua, Pou de Can Delai-
gua, Puig de sa Quarterada, Rotes d’en Delaigua, s’Aigua Dolça, s’Aigua Salada, 
ses Quarterades.

Artà

Cala de s’Aigua Dolça, Can Mengol, na Paraigua, Pesquera de sa Paret (tb. Pes-
quera de s’Aigua Dolça), Punta de s’Aigua Dolça, Quarter de Betlem, Reguerons 
de s’Aigua Dolça (tb. Aigües Dolces), s’Aigua Dolça (tb. ses Aigües Dolces), Sara-
gall des Grau (tb. Saragall de s’Aigua Dolça), ses Cent Quarterades, Torrent de 
ses Aigües Dolces.

Banyalbufar

Clot de s’Aigua, Comellar de s’Aigua, s’Aigua Morta.

Bunyola

Comellar de s’Aigua, Coll des Guarà, Comellar de sa Cova des Guarà, Cova de 
s’Aigua, Pla de s’Aigua, ses Quarterades.

Calvià

Camí de ses Quarterades, Olivera des Quartó, ses Quarterades.
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Campanet

Coma de s’Aigua, Molins d’Aigua de sa Cova de Fangar, ses Quarterades.

Campos

Camí de ses Quaranta, s’Aigua Dolça, ses Quaranta.

Capdepera

Camí de Son Mengol, Can Mengol de Baix, Can Mengol de Dalt, Cova de s’Aigua 
Dolça, Cova de ses Aigües Dolces, es Quadrons, na Paraigua, Quarter des Cara-
biners, Son Mengol, Son Mengol de Dalt, ses Aigües Dolces.

Consell

Ses Deu Quarterades.

Costitx

Can Quaranta, ses Quarterades.

Deià

Cova de s’Aigua.

Escorca

Avenc de s’Aigua (tb. Cova de s’Aigua), Coll des Quarter, Cova d’en Piscol, Cova 
de s’Aigua, Cova de s’Aiguadolç (tb. Cova des Ferrericos), Davallador de s’Aigua 
(tb. Salt de s’Aigua), Quarter des Carabiners, Turó des Quarter des Carabiners.

Esporles

Es Quartó, Pla de ses Egües, ses Quarterades, ses Set Quarterades.

Estellencs

S’Ull de s’Aigua.

Felanitx

Camí de ses Aigües, Camí de ses Deu Quarterades, Can Quadrat, es Nou Quar-
tons, Font d’en Bandes (tb. Font de ses Aigües), Puig de sa Quarantena (tb. Puig 
de sa Comtessa), ses Aigües, ses Deu Quarterades.

Inca

Can Quaranta, sa Pleta de s’Aigua.

Lloret de Vistalegre

Ses Quatre Quarterades.

Llubí

Camp de les Egües, Coves d’Aigua.
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Llucmajor

Bassa de Son Quartera, Bassa de Vallgornera, Camí de Son Guardiola, Camí 
de Vallgornera, Casa Quadrada (tb. Cas Frares), Carreró de Vallgornera, Cova 
de Vallgornera (tb. Cova des Coloms), Cova des Pas de Vallgornera, Davallador 
des Coll de s’Egua, es Coll de s’Egua, Hortal de ses Males Llengües, Marina de 
Vallgornera, Molí de Vallgornera Nou, Molí de Vallgornera Vell, Pas de Vallgor-
nera, Punta de Vallgornera (tb. Punta des Pas), Racó de s’Aigua Dolça, Rentador 
de ses Egües, Riuet de Pedrafort (tb. s’Aigua Dolça), sa Roca (tb. Roca des Coll 
de s’Egua), sa Torre de Son Quartera, ses Deu Quarterades, ses Dues Quarte-
rades, ses Quaranta, ses Quatre Quarterades, ses Set Quarterades, ses Tres 
Quarterades, ses Tres Quarterades de Can Ripoll, ses Vuit Quarterades, Son 
Guardiola, Son Guardiola d’en Guerau, Son Guerauet (tb. Casa Quadrada), 
Son Quartera (tb. Son Quartera Vell), Son Quartera d’en Cardell, Son Quar-
tera d’en Taverner, Son Quartera Nou, Talaiot de Vallgornera Vell, Torrent 
de Vallgornera, Torrent Fondo (tb. Torrent Gros de Vallgornera), Torrentó des 
Bastons (tb. Torrentó de Vallgornera), Vallgornera, Vallgornera Nou, Vallgor-
nera Vell, Vallgornereta, Vallgornera, Illot des Coll de s’Egua, Roca des Coll de 
s’Egua (tb. sa Roca).

Manacor

Boal de ses Egües, es Cinc Quartons, es Quartó, Molí de Son Quartinel·lo, s’Hos-
tal de s’Aigua, ses Aigües, ses Biulaigües, Son Quartinel·lo.

Mancor

Camí de ses Quarterades, Salt de s’Aigua, ses Quarterades (tb. ses Quarterades 
Velles), ses Quarterades Noves.

Maria de la Salut

Pas de s’Aigua.

Marratxí

Pous de s’Aigua, ses Setze Quarterades (tb. ses Setze).

Montuïri

Es Quarter, sa Quarterada Llarga.

Muro

Camí de Can Quartana, es Tres Quartons, Síquia de s’Aigua Bona (tb. Síquia de 
s’Aigua Bona des Ras), Síquia des Desaigua.

Palma

Banquet des Canal de s’Aigua, Canal de s’Aigua, Clot de s’Aigua, Punta des Canal 
de s’Aigua, s’Aigua Dolça, ses Quarterades, ses Quarterades des Forn des Vidre, 
ses Quatre Quarterades, Tanca de ses Egües, Torrent de s’Aigua Dolça.

Petra

Cova de s’Aigua, Son Quartana.
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Pollença

Alzinar de Can Quartera, Avenc de l’Aigua, Can Quartera, Clot de l’Aigua, Coll 
de les Egües, Cova de l’Aigua, Cova de les Quarterades, el Paraigua, Font de les 
Egües, Font de les Quarterades, les Quarterades, les Quarterades d’en Porquer, 
Pla de les Egües, Pou de les Egües, Pou del Quadrat, Puig de les Quarterades, Salt 
de l’Aigua, Saragall de Can Quartera, Sementer del Pla de l’Aigua, Síquia de les 
Aigües Perdudes.

Porreres

Es Molí de s’Aigua, Molí d’Aigua.

Puigpunyent

Avenc de Son Cortell, Coma de s’Aigua, Coma de ses Egües, Comellar de ses 
Egües, Plana de Son Cortell, Puig d’en Pere Euguer, Son Cortell.

sa Pobla

Camí des Molins d’Aigua, es Molins d’Aigua, es Quartó, Molins d’Aigua, Síquia 
des Molins d’Aigua.

Sant Joan

Caseta des Molí de s’Aigua, Molí de s’Aigua, Quarterada de sa Servera, Quarte-
rada des Moll, ses Quatre Quarterades de Carrutxa, Son Gualet, Son Gualí.

Sant Llorenç des Cardassar

Camp des Quartons, Can Biulaigo, Can Quarter, es Nou Quartons, es Quar-
tons, Molí d’Aigua.

Santa Eugènia

Cova de s’Egua, sa Quarterada Redona, Son Guaret.

Santa Margalida

Camí des Quarter, Pou de ses Aigües, Quarter de Son Real (tb. es Quarter), Quar-
ter des Civils, ses Set Aigües, Clot de s’Aigua Dolça.

Santa Maria del Camí

Pont de s’Aigua.

Santanyí

Caló de ses Egües, Cas Guaret Vell, Cova de sa Jaia Corema, es Guaret Vell, ses 
Deu Quarterades, ses Quatre Quarterades.

Selva

Camí de s’Aigua, es Cinc Quartons, es Molins d’Aigua, es Sis Quartons, Quartó 
de Baix, Pou de s’Aigua Potable, sa Mitja Quarterada de So n’Oliver, sa Quarte-
rada, ses Vint Quarterades. 
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Sencelles

Molí d’Aigua.

Sineu

Es Molí d’Aigua

Sóller

Ca s’Aigua, Can Camesdaigua.

Valldemossa

Sa Quarterada.

Menorca

Alaior

Cova de s’Aigua (tb. Cova de sa Font), es Regal de s’Aigua, Font de sa Roca de 
s’Aigua, Llenegall de s’Egua, Roca de s’Aigua, Salt d’Aigua (tb. Salt de l’Àngel), ses 
Quarterades (tb. es Rafal Polit), Tanques de ses Cinc Quarteres, Roca de s’Aigua.

Ciutadella

Cova de s’Aigua, na Quadrada, Pla de s’Aigua, Pla Quadrat, Punta de s’Aigua 
Dolça, s’Aigua Dolça, ses Quarterades, Torre de s’Aigua.

es Castell

Creu de s’Aigua Beneita, s’Aigua Dolça.

es Mercadal

Alzinar de Biniguardó, Biniguardó, Cova de s’Aigua, na Quadrada, Penyals de 
Biniguardó, Pla de ses Egües, sa Quartera Grossa.

es Migjorn Gran

Cova de s’Aigua, Pou de s’Egua, s’Aigua Dolça.

Ferreries

Cova d’en Guanyalons, Creu de Son Guarners, ses Tres Quarteres, Son Guar-
ners, Son Guarnesset.

Maó

Can Guanyalons (tb. Tornaltinet d’en Guanyalons), es Regal de s’Aigua, Lluc-
maçanet Vell (tb. Sínia de s’Oliaigua), n’Aiguardent (tb. Santa Catalina de Baix), 
sa Quartera Bona, Sant Nicolau de Binidalí (tb. Binidalí d’en Guanyalons), Illa 
Plana (tb. Illa de sa Quarantena), Llosa de ses Egües.

Sant Lluís

Creu de s’Aigua Beneita, Sínia d’en Joan Meco (tb. Sínia d’en Guarners).
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Eivissa

Sant Antoni de Portmany

Aigua de na Vicenteta, Aigua de sa Cala, Aigua de sa Punta Roja, Aigua de ses 
Balandres, Aigua de ses Herbes, Aigua des Coloms, Canal de s’Aigua, Cova de 
s’Aigua, Cova des Torrent de s’Aigua, Escollat de sa Guardiola, Penya de s’Aigua 
(tb. Pedra de s’Aigua), Punta de s’Aigua, s’Aigua.

Sant Joan de Labritja

Aigua de sa Partió, Aigua de sa Penya, Aigua de sa Plana Verda, Aigua de sa Rel de 
sa Mata, Aigua de ses Caletes, Aigua des Calons, Aigua des Portitxol, Caló de s’Ai-
gua, Caló de s’Aigua Blanca, Casa d’en Pasqual (tb. Casetes d’en Pasqual), Casa de 
sa Guàrdia, Còdol de s’Aigua, Cova de s’Aigua, Escull de s’Aigua de sa Partió, Font 
de s’Aigua Dolça, Pas de sa Guardiola, Pedra de s’Aigua Dolça, Platja de s’Aigua 
Dolça, Punta de s’Aigua, s’Aigua Blanca, s’Aigua de Beure, s’Aigua Dolça (tb. Cala 
de Jonc), sa Guardiola, Sec de s’Entrada de s’Aigua Dolça, Seca de s’Aigua Blanca, 
Torrent de s’Aigua.

Sant Josep de sa Talaia

Aigua des Garrover, Cova de s’Aigua, Desembarcador de sa Cova de s’Aigua, Es-
cullet de sa Cova de s’Aigua, s’Aigua Amargant, sa Guardiola, Torrent de s’Aigua.

Santa Eulària des Riu

Camí de s’Aigua Blanca, Cova de s’Aigua, Punta de sa Guaita, s’Aigua Blanca.

Formentera

Sant Francesc de Formentera

Aigua d’en Xomeu Petit, Baix de sa Guardiola, Canal de s’Aigua Dolça, Cova de 
s’Aigua, Cova de s’Aigua d’en Pep Talaies, Crestalls de s’Illa de s’Aigua Dolça, Di-
pòsit Municipal d’Aigües, Estació Depuradora d’Aigües Residuals de Formentera, 
Illa de s’Aigua Dolça, Punta de sa Cova de s’Aigua, Punta de sa Guardiola, Rega-
na de s’Aigua Dolça, s’Aigua Clara, s’Aigua Dolça, sa Guaita Vella, sa Guardiola, 
sa Passa de s’Aigua Dolça, Torre de sa Guardiola (tb. Torre de s’Espalmador).
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4. ABREVIATURES I SIGLES UTILITZADES

adj. adjectiu
ant. antic
AOIB Atles ornitonímic de les Illes Balears
àr. àrab
augm. augmentatiu
bear. bearnès
cast. castellà, castellanisme
cat. català
cf. confer
cl. clàssic
DCVB Diccionari Català-Valencià-Balear
DECat Diccionari Etimològic i Complementari de la Llengua Catalana
der. derivat
dicc. diccionari
DIEC2 Diccionari de l’Institut d’Estudis Catalans
dim. diminutiu
EEF Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera
eiv. eivissenc
f. / fem. femení, -ina
fr. francès
GEM Gran Enciclopèdia de Mallorca
germ. germànic, germanisme
gr. grec
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id. ídem
it. italià
ll. llatí
ll. vg. llatí vulgar
m. / masc. masculí
occid. occidental
OnCat Onomasticon Cataloniae
or. oriental
p. / pàg. pàgina
part. participi
part. pass participi passat
pl. plural
port. portuguès
Princ. el Principat (de Catalunya)
s. v. sub voce ‘sota la veu’
suf. sufix
sg. singular
subs. substantiu
tb. també
val. valencià
var. variant, variants


